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	Památce Plumicona a Ershy, padlých hrdinů.

	
Kapitola první

	Některé věci prostě nejdou dohromady. Třeba olej a voda. Pomerančový džus a zubní pasta.

	Čarodějové a televize.

	Reflektory mi svítily přímo do očí. Bylo mi hrozné horko a jen jsem čekal, kdy stružky potu prorazí tuhým líčidlem, které na mě před chvílí napatlal nějaký vlasatý asistent. Světla na kamerách se rozblikala, někdo pustil znělku talk-show a publikum začalo tleskat a skandovat: „La-rry, La-rry, La-rry!“

	Dveřmi v zadní části studia vstoupil drobný muž v dokonalém obleku. Larry Fowler si to namířil k pódiu, nasadil bělostný porcelánový úsměv a cestou si potřásal rukama s tuctem lidí sedících na krajních sedadlech. Publikum hvízdalo a jásalo. To na mě bylo skoro moc. Zavrtěl jsem se v křesle, cítil jsem, jak mi pod bílou košilí a sakem stéká pramínek potu. Napadlo mě, že začnu ječet a vezmu nohy na ramena.

	Nemyslete si, že snad trpím trémou nebo něčím takovým. Netrpím. Prostě tam bylo jen příšerné horko. Olízl jsem si rty a zkontroloval nouzové východy. Čistě pro jistotu. Nikdy nevíte, kdy budete potřebovat rychle vypadnout. Kvůli těm světlům a hluku jsem se nedokázal pořádně soustředit a cítil jsem, jak kouzlo, kterým jsem se zaštítil, zakolísalo. Zavřel jsem na okamžik oči a znovu kouzlo stabilizoval.

	V křesle vedle mě seděl zavalitý chlapík před padesátkou. Jeho oblek vypadal mnohem lépe než ten můj. Mortimer Lindquist čekal klidně, zdvořile se usmíval, ale koutkem úst procedil: „Jsi v pořádku?“

	„Už jsem byl u několika požárů, a bylo to příjemnější.“

	„Tys chtěl tohle setkání, ne já,“ opáčil Mortimer. Zamračil se, když Fowler dlouho nedokázal pustit ruku pohledné mladé ženy. „Kašpar.“

	„Potrvá to dlouho?“ zeptal jsem se Mortyho.

	Pohlédl na volné křeslo vedle sebe a pak na to vedle mě. „Dva tajemní hosté. Myslím, že to ještě chvilku zabere. Chtějí natočit hodně materiálu, aby pak mohli sestříhat nejlepší kousky.“

	Povzdechl jsem si. Byl jsem v Show Larryho Fowlera jen krátce po tom, co jsem začal pracovat jako soukromý detektiv. Byla to chyba a dostal jsem to tehdy pořádně sežrat. „Cos zjistil?“ zeptal jsem se.

	Střelil po mně nervózním pohledem. „Nic moc.“

	„Vysyp to, Morte.“

	Už otevíral ústa, ale pak zahlédl Fowlera, jak křepce vybíhá po schůdcích na pódium. „Teď ne. Počkej na reklamu.“

	Larry Fowler dohopsal až k nám, potřásl mi rukou a se stejně přehnaným nadšením provedl totéž i Mortymu. „Vítejte v show,“ řekl do mikrofonu, který držel v ruce, a obrátil se k nejbližší kameře: „Naše dnešní téma zní ‚Čarodějnictví a magie − šarlatánství, nebo mýtus?‘ O své názory na věc se s námi dnes podělí místní médium a okultní poradce pan Mortimer Lindquist.“

	Publikum zdvořile zatleskalo.

	„A vedle něho Harry Dresden, jediný profesionální čaroděj v celém Chicagu.“

	Spolu s potleskem se ozvalo hihňání a řehot. Nemůžu říct, že by mě to překvapilo. Dneska už lidé v nadpřirozeno nevěří. Nadpřirozené věci nahánějí strach. Je velice uklidňující držet se bezpečného vědomí, že vás nikdo nemůže v tichosti zabít magií, že upíři existují jenom ve filmech a démoni jsou výplodem duševní nedostatečnosti.

	Je to naprosto scestná představa, přesto ale velice uklidňující.

	Přes veškerou snahu jsem začínal rudnout. Nesnáším, když se mi lidé smějí. K nervozitě se přidala stará zasunutá bolest a já se snažil udržet potlačovací kouzlo.

	Jo, řekl jsem kouzlo. Jsem totiž doopravdy čaroděj. Ovládám magii. Měl jsem co dělat s upíry a démony a jinou havětí a mám jizvy, které to dokazují. Potíž je v tom, že technologie a magie se spolu moc nesnášejí. Kolem mě padají počítače, bouchají žárovky, požární hlásiče a alarmy aut bezdůvodně kvílejí. Vyvolal jsem kouzlo, které aspoň dočasně potlačovalo projevy mé magie, abych neodpálil studiové reflektory a kamery nebo nespustil požární poplach.

	Už ze své podstaty to byla hodně ošemetná záležitost, kouzlo jsem udržoval jen s obrovským vypětím. Zatím to šlo, ale zahlédl jsem, jak sebou nejbližší kameraman cukl a strhl si sluchátka. Slyšel jsem tenounké pištění zpětné vazby.

	Zavřel jsem oči, pokusil se zapomenout na neklid a nepohodlí a soustředil se na kouzlo. Zpětná vazba přestala.

	„Tak tedy,“ pronesl Larry po půl minutě prázdného tlachání. „Morty, vy jste byl už několikrát hostem mé show. Mohl byste říct něco o tom, co děláte?“

	Mortimer vykulil oči a řekl: „Vidím mrtvé lidi.“

	Publikum se rozesmálo.

	„Ale vážně. Většinou vedu seance, Larry. Dělám, co můžu, abych pomohl lidem, kteří ztratili někoho milovaného, nebo těm, kteří se potřebují spojit s někým na věčnosti, aby vyřešili záležitosti, které na zemi zanechali nedořešené. Také nabízím věštecké služby, abych klientům pomohl při rozhodování v nadcházejících záležitostech a pokusil se je varovat před možným nebezpečím.“

	„Jistě,“ opáčil Larry. „Mohl byste nám to předvést?“

	Mortimer zavřel oči, přitiskl si prsty pravé ruky na kořen nosu a dutým hlasem pronesl: „Duchové mi říkají… že brzy přijdou další dva hosté.“

	Publikum se rozesmálo a Mortimer mu s uvolněným úsměvem pokývl. Věděl, jak na ně.

	Larry se na Mortimera shovívavě usmál. „A proč jste tady dnes?“

	„Chci se pokusit zvýšit všeobecné povědomí o hájemství okultismu a paranormálních jevů. Téměř osmdesát procent dotázaných dospělých Američanů prohlásilo, že věří v existenci duší mrtvých, v duchy. Chci jen lidem pomoci pochopit, že opravdu existují a že je mnoho lidí, kteří se s nimi setkali za podivných a nevysvětlitelných okolností.“

	„Děkuji, Morty. A Harry… můžu vám tak říkat?“

	„Jasně. Poslužte si.“

	Larry se zakřenil ještě o něco víc. „Můžete nám říct něco málo o své práci?“

	„Jsem čaroděj. Hledám ztracené předměty, vyšetřuji paranormální jevy a pomáhám lidem, kteří si nevědí rady, když jejich schopnosti náhle překročí běžnou míru.“

	„Je pravda, že někdy radíte Oddělení zvláštního vyšetřování chicagské policie?“

	„Příležitostně,“ opáčil jsem. Oddělení zvláštního vyšetřování jsem se chtěl pokud možno vyhnout. Chicagská policie rozhodně nestála o reklamu v Show Larryho Fowlera. „Mnoho policejních sborů po celé zemi využívá podobné externisty, když ostatní metody selžou.“

	„A proč jste tu dnes?“

	„Protože jsem na dně a váš produkční platí dvakrát tolik, než je můj obvyklý honorář.“

	Publikum se tentokrát docela srdečně rozesmálo. Fowlerovi se za brýlemi netrpělivě zablesklo v očích a místo úsměvu zaskřípal zuby. „Ne, Harry, opravdu. Proč jste tady?“

	„Ze stejných důvodů, proč je tady Mort… tedy Morty.“ To byla pravda. Byl jsem tady, abych se sešel s Mortem a dostal z něho nějaké informace. On tu byl kvůli mně, protože odmítal sejít se se mnou na ulici. Nepatřím mezi lidi, v jejichž společnosti je přehnaně bezpečno.

	„A tvrdíte, že ovládáte magii,“ pokračoval Larry.

	„Jo.“

	„Můžete nám to předvést?“

	„Mohl bych, Larry, ale jsem přesvědčen, že by to nebylo rozumné.“

	Larry přikývl a věnoval diváctvu vědoucí pohled. „Proč myslíte?“

	„Protože by vám to zničilo vybavení studia.“

	„No jistě,“ opáčil Larry a mrknul do obecenstva. „A to bychom určitě nechtěli, že?“

	Znovu se ozval smích a občasný pískot. Hlavou se mi mihly scény z Carrie a Firestarteru, ale ovládl jsem se a utužil zadržovací kouzlo. Mistr v sebeovládání, to jsem já. Ale opět jsem se toužebně zadíval na nouzový východ vedle pódia.

	Larry pokračoval a vyptával se na křišťálové koule, mimosmyslové vnímání a tarotové karty. Většinu hovoru obstaral Mort. Já se občas připojil jednoslabičnou poznámkou.

	Když to trvalo několik minut, řekl Larry: „Následuje krátká přestávka.“ Asistenti zvedli nápisy POTLESK a kamery se zaměřily na hvízdající a hulákající publikum.

	Larry si mě otráveně změřil a zamířil z pódia. Cestou odchytil maskérku a začal na ni štěkat kvůli svému účesu. Naklonil jsem se k Mortymu. „Tak dobře, na cos přišel?“

	Obtloustlý duchař potřásl hlavou. „Nemám nic konkrétního. Stále ještě nejsem úplně ve formě, co se týká kontaktů s mrtvými.“

	„Přesto máš v téhle oblasti mnohem víc styků než já. Moje zdroje nemají přehled o tom, kdo v poslední době zemřel, takže beru, co je. Je aspoň naživu?“

	Přikývl. „Žije. To je všechno, co vím. Je v Peru.“

	„V Peru?“ Byla to obrovská úleva, slyšet, že není mrtvá, ale co u všech čertů dělá Susan v Peru? „To je přece teritorium Rudého dvora.“

	„Některých členů,“ souhlasil Mort. „Ale většina z nich sídlí v Brazílii a Yucatánu. Snažil jsem se zjistit, kde přesně je, ale zablokovali mě.“

	„Kdo?“

	Mort pokrčil rameny. „To nedovedu říct. Promiň.“

	Potřásl jsem hlavou. „To je v pořádku. Díky, Morte.“

	Opřel jsem se v křesle a přemítal o tom, co jsem se právě dozvěděl.

	Susan Rodriquezová byla reportérkou místního bulvárního plátku Midwestern Arcane. Začala se o mě zajímat v době, kdy jsem si otevřel praxi a neúnavně mě naháněla, aby se dozvěděla víc o tvorech, kteří se potulují za nocí. Vznikl z toho vztah a na našem prvním rande skončila nahá na zemi v bouři, zatímco blesk rozpékal žabího démona na mazlavé kousky. Od té doby párkrát využila setkání s bytostmi z mých případů k napsání úspěšných novinových článků.

	Před několika lety mě přes všechna má varování doprovázela do hnízda upírů, kde se strhla obrovská mela. Zmocnila se jí jedna ze šlechtičen Rudého dvora upírů a začala s její proměnou ze smrtelníka na upíra. Byla to pomsta za to, co jsem kdysi provedl. Dotyčná urozená upírka byla přesvědčená, že je díky příslušnosti k Rudému dvoru nedotknutelná, neboť se neodvážím znepřátelit si celý Dvůr. Řekla mi, že pokud se pokusím získat Susan zpět, bude to počátek celosvětové války mezi Bílou radou čarodějů a Rudým dvorem upírů.

	A právě to jsem udělal.

	Upíři mi neodpustili, že jsem jim Susan vyrval, možná proto, že při tom mnozí z nich, včetně oné urozené upírky, shořeli na popel. Proto se Mort se mnou nechtěl ukazovat. Nebyl do války nijak zapletený a chtěl, aby to tak i zůstalo.

	Každopádně Susan neprodělala celou transformaci, upíři ji ale infikovali svou žízní po krvi. Jestli se jí někdy poddá, bude patřit Rudému dvoru. Požádal jsem ji, aby si mě vzala, a slíbil jsem, že najdu způsob, jak jí plně navrátit lidství. Odmítla mě a odešla z města. Zřejmě si to chtěla vyřešit po svém. Stále se snažím najít způsob, jak ji zbavit jejího neštěstí, ale od chvíle, kdy odešla, jsem od ní dostal jen dva nebo tři pohledy.

	Před dvěma týdny mi volala její šéfredaktorka. Prý se Susan zpozdila s články, které dál posílala do Arcane, a jestli tedy nevím, jak by se s ní mohla spojit. Nevěděl jsem to, ale začal jsem pátrat. Hodil jsem sebou a šel za Mortem Lindquistem, abych zjistil, jestli jeho kontakty v duchovním světě nebudou lepší než ty moje.

	Moc jsem se toho nedozvěděl, ale aspoň je naživu. Napětí v zádových svalech maličko polevilo.

	Jen jsem vzhlédl, uviděl jsem, jak se Larry za zvuku znělky vrací na pódium. Jakmile promluvil, v reproduktorech to zaskřípalo a zahvízdalo a já si uvědomil, že jsem zase polevil v soustředění. Potlačovací kouzlo bylo mnohem obtížnější, než jsem zprvu myslel, a s každou minutou bylo náročnější udržet je. Soustředil jsem se a reproduktory se uklidnily. Jen v nich občas luplo.

	„Vítejte zpátky v naší show,“ řekl Larry do kamery. „Dnes budeme hovořit s lidmi, jejichž denním chlebem jsou nadpřirozené jevy a kteří se podělí o své názory a zkušenosti s diváky zde ve studiu i doma u obrazovek. Abychom se mohli hlouběji ponořit do tématu, požádal jsem dnes o účast také experty s opačným pohledem na věc. Tady jsou.“

	Obecenstvo začalo tleskat a z protilehlých stran pódia přicházeli dva muži.

	První se posadil do křesla vedle Mortyho. Byl vcelku vysoký, hubený a opálenou pokožku měl vysušenou od slunce. Mohlo mu být mezi čtyřiceti a šedesáti lety. Šedivějící vlasy měl krátce zastřižené a zpod černého obleku vykukoval bílý kolárek. Na krku měl zavěšený růženec a krucifix. Usmál se, pokývl mně a Mortovi a potřásl si rukou s Larrym.

	„Dovolte, abych vám představil otce Vincenta,“ řekl Larry, „který k nám dorazil až z Vatikánu. Je to významný katolický učenec a badatel na poli čarodějnictví a magie. Zabývá se jejich výzkumem jak z historického, tak psychologického hlediska. Vítejte v naší show, otče.“

	Vincent měl trochu hrubší hlas, ale jeho angličtina s kultivovaným přízvukem naznačovala drahé vzdělání. „Děkuji, Larry. Jsem velice rád, že mohu být mezi vámi.“

	Z otce Vincenta na druhého muže, který si sedl do křesla vedle mě, jsem se podíval v okamžiku, když Larry říkal: „A nyní prosím přivítejte doktora Paola Ortegu z Brazilské univerzity v Rio de Janeiru, světoznámého vědce a skeptika.“

	Larry ještě pokračoval, ale já ho už neslyšel. Jen jsem zíral na muže vedle sebe a docházelo mi, kdo to je. Byl průměrně vysoký, vcelku urostlý, měl široká ramena i hrudník. Měl tmavou pokožku, pečlivě učesané černé vlasy a na sobě elegantní, vkusný šedostříbřitý oblek.

	Byl to vévoda Rudého dvora, věkovitý a smrtící upír. Usmíval se na mě, stačilo natáhnout ruku, abych se ho dotkl. Srdce mi v tu chvíli přečerpalo tolik krve, kolik běžně zvládá za celý rok, a pod kůží se mi rozeběhly armády mravenců.

	Emoce obsahují energii. Jsou hnací silou většiny mých kouzel. Sevřel mě strach a odpor potlačovacího kouzla se zdvojnásobil. Zablesklo se a z nejbližší kamery se vyvalil oblak dýmu. Kameraman uskočil a strhl si sluchátka s kletbou, která by se z denního vysílání musela vypípnout. Z kamery už stoupal souvislý sloup dýmu, studiem se šířil zápach spálené gumy a v odposleších hvízdala zpětná vazba.

	„No vida,“ řekl Ortega šeptem. „Rád vás zase vidím, pane Dresdene.“

	Ztěžka jsem polkl a začal šátrat v kapse, kde jsem měl pár čarodějných drobností pro sebeobranu. Ortega mě vzal za ruku. Nezdálo se, že by musel vynaložit nějakou námahu, ale sevřel mi zápěstí tak silně, že mi bolest vystřelovala do lokte a do ramene. Rozhlédl jsem se, ale pozornost všech se upírala k dýmající kameře.

	„Uklidněte se,“ řekl Ortega se silným, zřejmě latinskoamerickým přízvukem. „Nechci vás zabít v přímém přenosu, čaroději. Jsem tu, abych si s vámi promluvil.“

	„Pusťte mě,“ hlesl jsem roztřeseně. Zatracená tréma.

	Povolil sevření a já jsem si přitáhl ruku k tělu. Technici odvezli kameru dozadu a týpek se sluchátky, který vypadal jako režisér, dal rukou pokyn, že se má jet dál. Larry mu pokývl a otočil se k Ortegovi.

	„Omlouvám se za tu nepříjemnost. Tuhle část vystřihneme.“

	„Nic se neděje,“ ujistil ho Ortega.

	„Vítejte v naší show, doktore Ortego,“ pokračoval Larry po kratičké odmlce. „Máte pověst jednoho z nejlepších analytiků nadpřirozených jevů na světě. Prokázal jste, že široké spektrum takzvaných nadpřirozených jevů jsou ve skutečnosti šikovné podvody. Můžete nám o tom něco povědět?“

	„Jistě. Zkoumám tyto úkazy a události už několik let a dosud jsem nenarazil na nic, co by se nedalo přijatelně vysvětlit. Například údajné tajemné kruhy v obilí nebyly ve skutečnosti ničím jiným než oblíbenou kratochvílí několika britských farmářů. Další tajemné úkazy jsou zajisté neobvyklé, ale rozhodně ne nadpřirozené. Dokonce i zde v Chicagu se v jednom parku stovky lidí staly svědky, jak z nebe padaly ropuchy. A nakonec se ukázalo, že je odkudsi přinesla vrtošivá větrná smršť.“

	Larry vážně přikývl. „Takže vy na tyto jevy nevěříte.“

	Ortega se na Larryho shovívavě usmál. „Jak rád bych se nechal přesvědčit, že takové věci existují, Larry. Ve světě je tak málo magického. Ale obávám se, že přestože zřejmě každý z nás by rád alespoň trochu věřil v bájné bytosti a tajemné síly, je podstatou celého problému obyčejná a primitivní pověrčivost.“

	„Takže podle vašeho názoru jsou ti, kteří se zabývají nadpřirozenem…“

	„Podvodníci,“ řekl Ortega s naprostou sebejistotou. „Tím se samozřejmě nechci nijak dotknout vašich hostů. Pokud budeme předpokládat, že všechna ta takzvaná média nejsou obětí sebeklamu, musíme nezbytně dojít k závěru, že jsou to jen šikovní herci, kteří si osvojili základy lidské psychologie a umějí je využívat. Důvěřivce pak snadno přesvědčí, že se dokáží spojit s mrtvými, nebo jsou dokonce sami nadpřirozenými bytostmi. Myslím, že s trochou úsilí a za příhodných podmínek bych i já dokázal všechny přítomné přesvědčit, že jsem upír.“

	Lidé se znovu rozesmáli. Zamračil jsem se na Ortegu a můj vztek zvyšoval odpor potlačovacího kouzla. Vzduch kolem mě se začal zahřívat.

	Další kameraman vyjekl a strhl si kvílející sluchátka. Jeho kamera se začala zvolna otáčet na stativu a omotávala kolem kovové konstrukce kabely, které z ní visely.

	Zhasla světla upozorňující, že vysílání probíhá. Larry doběhl na okraj pódia a začal řvát na nešťastného kameramana. Ze strany přišel omluvně se tvářící režisér a Larry se obrátil na něho. Režisér snášel jeho spílání s boží trpělivostí a pak zběžně prohlédl kameru. Něco zamumlal do mikrofonu na sluchátkách a spolu s otřeseným kameramanem táhli poškozenou kameru pryč.

	Larry netrpělivě zkřížil paže na prsou a obrátil se ke svým hostům. „Omlouvám se. Za pár minut přivezou náhradní kameru. Hned to bude.“

	„Nic se neděje, Larry,“ ujistil ho Ortega. „Můžeme si chvíli prostě jen tak povídat.“

	Larry se na mě zadíval. „Je vám dobře, pane Dresdene? Jste nějaký bledý. Nechcete trochu vody? Nebo něco jiného?“

	„Já bych si určitě dal,“ poznamenal Ortega s pohledem upřeným na mě.

	„Řeknu, aby něco přinesli,“ opáčil Larry a zamířil za scénu k maskérce.

	Mort tiše hovořil s otcem Vincentem a ukazoval mi záda. Opatrně jsem se otočil zpět k Ortegovi a snažil se potlačit strach a vztek. Obvykle bývá docela užitečné, když jsem strachy bez sebe. Magie prýští z emocí a hrůza je dobrá hnací síla, ale tohle nebyla vhodná příležitost k vyvolání vichru nebo plamenů. Bylo tu příliš mnoho lidí a snadno bych mohl někomu ublížit, nebo ho i zabít.

	Kromě toho měl Ortega pravdu. Místo vhodné pro boj vypadá jinak. Když se ukázal tady, chtěl si opravdu jen promluvit. V opačném případě by se do mě jednoduše pustil v podzemních garážích.

	„Tak dobře. Co mi chcete?“

	Trochu se ke mně naklonil, aby nemusel zvyšovat hlas. Měl jsem co dělat, abych se neodtáhl. „Přicestoval jsem do Chicaga, abych vás zabil, pane Dresdene. Ale byl bych rád, kdybyste si nejdřív vyslechl jistou nabídku.“

	„Měl byste trochu zapracovat na úvodu,“ řekl jsem. „Četl jsem jednu knihu o vyjednávání. Klidně vám ji půjčím.“

	Kysele se pousmál. „Válka, Dresdene. Válka mezi vaším a mým lidem je příliš nákladná pro obě strany.“

	„Obecně vzato je válka hodně hloupé řešení,“ opáčil jsem. „Já ji nechtěl.“

	„Ale začal jste ji. Kvůli zásadám.“

	„Kvůli lidskému životu.“

	„A kolik byste jich zachránil, kdybyste ji ukončil?“ zeptal se Ortega. „Nepřináší utrpení jenom čarodějům. Protože se musíme zabývat válkou, nezbývá nám dost sil k ovládání divočejších elementů našeho vlastního Dvora. Nelíbí se nám bezhlavé zabíjení, ale členové Dvora, kteří jsou ranění nebo bez vůdců, často zabíjejí, i když nemusejí. Ukončením války by se zachránily stovky, možná tisíce životů.“

	„Toho by se dosáhlo také vybitím všech upírů na planetě.“

	Ortega se usmál a ukázal zuby. Jen obyčejné zuby, žádné dlouhé tesáky. Upíři Rudého dvora vypadají naprosto lidsky, dokud se nepromění v přízraky z nejhorších nočních můr. „Jde o to, Dresdene, že tahle válka je nežádoucí a nikdo z ní nemá prospěch. Pro můj lid jste toho symbolem, představujete jádro sporu mezi námi a vaší Bílou radou. Jakmile budete mrtev, Rada přijme nabídku k míru stejně jako Dvůr.“

	„Chcete tedy po mně, abych si lehl a umřel? To není žádná extra nabídka. Tu knížku byste si měl vážně přečíst.“

	„Postavte se mi v boji muže proti muži, Dresdene. To je moje nabídka.“

	„Proč bych to měl k čertu dělat?“ Nemyslel jsem to jako výsměch.

	Z jeho očí se nedalo nic vyčíst. „Protože když to uděláte, bude to znamenat, že bojovníci, které jsem přivedl do města, nebudou muset zaútočit na vaše přátele a spojence. Že smrtelní vrazi, které jsme najali, neobdrží příkaz k zabití všech vašich zákazníků za posledních pět let. Jejich jména vám asi ani nemusím vypočítávat.“

	Strach a vztek už pomalu ustoupily, ale teď se vrátily s plnou silou. „To je naprosto zbytečné. Jste ve válce jenom se mnou, tak bojujte jenom se mnou.“

	„S radostí. Taková taktika se mi také nelíbí. Postavte se mi podle soubojových pravidel Úmluv.“

	„A co se stane, když vás zabiju?“ zeptal jsem se ho. Nevěděl jsem, jestli ho vůbec mohu zabít, ale nebyl žádný důvod dávat mu najevo, že si tím nejsem jistý. „Přijde další praštěný rudý vévoda s tím samým?“

	„Když mě porazíte, bude Dvůr souhlasit, aby se toto město stalo neutrálním územím. Všichni v něm, včetně vás, vašich přátel a spojenců, budou bezpečni před jakoukoli hrozbou a útokem, dokud budou za jeho hranicemi.“

	Chvíli jsem si ho měřil. „Čisté Chicago, co?“

	Zmateně nakrčil obočí.

	„To nic.“ Zadíval jsem se stranou a olízl jsem si pot z horního rtu. Přišel asistent a podal Ortegovi a mně lahve s minerálkou. Napil jsem se. Pod tlakem kouzla mi běhaly mžitky před očima.

	„Je hloupost se mnou bojovat,“ řekl jsem. „Když mě zabijete, padne na vás moje smrtelná kletba.“

	Pokrčil rameny. „Nejsem tak důležitý jako celistvost Dvora. Risknu to.“

	Zatraceně. Nejhorší na světě jsou horliví, čestní, odvážní blázni, co se musejí za něco obětovat. Zkusil jsem ještě jeden úhybný manévr. „Potřeboval bych to mít písemně. Rada taky bude chtít kopii. Chci, aby to bylo právně čisté, podle Úmluv.“

	„A v tom případě budete souhlasit s duelem?“

	Zhluboka jsem se nadechl. Nejméně ze všeho jsem chtěl postavit se dalšímu nadpřirozenému ohavovi. Upíři mě děsí. Jsou silní, děsně rychlí a mají mimořádný faktor odpornosti. Jejich sliny jsou návyková droga a já jim byl vystaven dostatečně dlouho, aby mnou občas proběhlo toužebné rozechvění, když mě napadlo, jaké by to asi bylo, kdybych si ještě šlehnul.

	Poslední dobou po setmění prakticky nevycházím ven. Hlavně proto, abych nenarazil na žádné upíry. Duel by znamenal čestný boj a já čestné boje nesnáším. Podle slov vražedné královny víl je velmi snadné takové boje prohrát.

	Kdybych nepřijal Ortegovu nabídku, bojoval bych s ním samozřejmě tak jako tak, patrně v čase a na místě, které by sám vybral. Měl jsem pocit, že Ortega nebude stavět na odiv obvyklou aroganci a přemrštěnou sebejistotu. Poznal jsem na něm, že pokud přestanu dýchat, bude mu jedno, jak se to stalo. A nejenom to. Byl jsem si jistý, že jestliže nedostane mě, půjde po lidech, na kterých mi záleží.

	Inu, pojďme dál. Byla to otřepaná lotrovina nejhlubšího zrna.

	A nepopiratelně velmi účinná páka.

	Rád bych řekl, že jsem opatrně vážil všechny okolnosti a chladně si zdůvodňoval postup, jímž jsem dospěl k racionálnímu rozhodnutí přijmout pravděpodobné riziko. Ale tak to nebylo. Pravda je, že jsem si představil Ortegu a spol., jak ubližují lidem, na nichž mi záleží, a najednou ve mně bylo dost vzteku, abych se do něho na místě pustil. Potlačovací kouzlo začalo pukat a já je přestal dál udržovat. Kouzlo se rozsypalo a nahromaděná divoká síla se tiše a neviditelně vřítila do studia.

	V reproduktorech na pódiu zapraskala statická elektřina a vzápětí s hlasitým zavytím zmlkly úplně. Reflektory nad námi oslnivě bleskly a na hlavy se nám snesla sprška jisker. Jedna ze dvou přeživších kamer vybuchla a začaly z ní šlehat modré plameny. Ze zásuvek ve stěnách sršely oranžové a zelené jiskry. Larry Fowler zařval, vyskočil do vzduchu, začal se plácat přes opasek a vzápětí mrštil na zem kouřícím mobilem. Světla zhasla a lidé začali v panice ječet.

	Ortega vypadal ve světle padajících jisker pochmurně a svým způsobem dychtivě. Obličejem mu tančily stíny a oči měl obrovské a temné.

	„Tak dobře,“ řekl jsem. „Dejte mi to písemně, a jsme dohodnuti.“

	Začala blikat nouzová světla, rozhoukaly se požární sirény a lidé se jeden přes druhého hrnuli k nouzovým východům. Ortega vycenil zuby, usmál se a odplul do zákulisí.

	Vstal jsem. Trochu jsem se klepal. Ze stropu se zřejmě něco utrhlo a kousek toho praštil Morta do hlavy. Z malé tržné rány na hlavě mu vytékala krev, a když se snažil vstát, povážlivě se zapotácel. Pomohl jsem mu a otec Vincent ho podepřel z druhé strany. Pak jsme ho odtáhli k nouzovému východu.

	Dostali jsme Morta dolů ze schodů a ven z budovy. Tam už s blikajícími majáky stála auta chicagské policie a do ulice vjížděli hasiči a několik záchranek. Posadili jsme Morta ke skupince lidí s drobnějšími poraněními a stáhli jsme se o pár kroků zpátky. Zdravotníci začali prohlížet raněné, my to sledovali a popadali dech.

	„Pane Dresdene,“ řekl otec Vincent, „musím se vám vlastně k něčemu přiznat.“

	„Uf,“ hekl jsem. „Nemyslete, že mi unikla ta ironie, padre.“

	Vincent se trpce pousmál. Skoro jsem se divil, že mu ta jeho vysušená kůže nepopraská. „Nepřijel jsem do Chicaga jenom proto, abych se účastnil show.“

	„Ne?“ opáčil jsem.

	„Ne. Ve skutečně jsem tady…“

	„Protože se mnou chcete mluvit,“ přerušil jsem ho.

	Povytáhl obočí. „Jak to víte?“

	Povzdechl jsem si a vyndal z kapsy klíčky od auta. „Jste dnes už přinejmenším desátý.“

	
Kapitola druhá

	Zamířil jsem ke svému autu a pokynul otci Vincentovi, aby mě následoval. Šel jsem tak rychle, aby se musel trochu snažit. „Snad pochopíte, že musím trvat na přísné důvěrnosti, pokud se vám svěřím s detaily svého problému.“

	Zamračil jsem se na něho. „Myslíte si, že jsem v nejlepším případě cvok, nebo šarlatán v tom nejhorším. Tak proč vlastně chcete, abych vzal váš případ?“

	Ne že bych ho chtěl odmítnout. Chtěl jsem ten případ vzít. Nebo přesněji, chtěl jsem jeho peníze. Nebyl jsem sice v tak špatné finanční situaci jako před rokem, jenže to znamenalo jen to, že jsem věřitele odháněl jenom baseballovou pálkou, a ne bodcem na dobytek.

	„Bylo mi řečeno, že jste nejlepší soukromý detektiv ve městě, který se tím zabývá,“ řekl Vincent.

	Tázavě jsem povytáhl obočí. „Děje se vám něco nadpřirozeného?“

	Obrátil oči v sloup. „Ne, pochopitelně ne. Nejsem naivní, pane Dresdene. Ale bylo mi řečeno, že o okultní komunitě toho víte mnohem víc než kterýkoli soukromý detektiv ve městě.“

	„Aha.“

	Minutku jsem se nad tím zamyslel a dospěl jsem k závěru, že je to asi pravda. Okultní komunita, kterou měl na mysli, byli zřejmě ti moderní okultisté, čtoucí z křišťálové koule, tarotu a z dlaně. Takových je plné každé větší město. Většina z nich je neškodná a mnozí mají aspoň nepatrné magické schopnosti. Přihoďte k tomu umělce feng-šuej, štědře okořeňte různými odnožemi wiccanismu, přimíchejte několik skromně talentovaných praktiků, kteří směšují víru se svou magií, pár vyznavačů voodoo, přidejte pár santeriánů, lehce zasypte satanisty, všechno navrch ozdobte spoustou mládeže, co na sebe věší maximum černé barvy, a máte to, čemu většina lidí říká „okultní komunita“.

	I tam můžete samozřejmě občas najít skrytého čaroděje, nekromancera, monstrum nebo démona. Opravdové hráče, odporné, kteří se mezi ostatními baví stejně jako desetileté děcko v lunaparku. Můj vnitřní systém včasné výstrahy spustil sirénu.

	„Kdo mě doporučil, padre?“

	„Ach, jeden místní kněz,“ odvětil Vincent. Vyndal z kapsy poznámkový sešitek, otevřel jej a četl: „Otec Forthill od Panny Marie Andělské.“

	Zamrkal jsem. S otcem Forthillem jsme se příliš neshodovali v otázkách víry, ale byl to dobrý chlapík. Snad trochu prudérní, ale měl jsem ho rád a v minulosti mi prokázal pár laskavostí, takže jsem byl jeho dlužníkem. „To jste měl říct rovnou.“

	„Takže ten případ vezmete?“ zeptal se cestou do garáží.

	„Nejdřív musím znát podrobnosti, ale pokud Forthill myslí, že můžu pomoct, vezmu to.“ Rychle jsem raději dodal: „Za svůj běžný honorář.“

	„Pochopitelně,“ opáčil otec Vincent a pohrával si s krucifixem na krku. „Smím počítat s tím, že mě nebudete zatěžovat kouzelnickými žvásty?“

	„Čarodějnickými,“ opáčil jsem.

	„Je v tom rozdíl?“

	„Kouzelníci se zabývají iluzemi. Čarodějové provozují skutečnou magii.“

	Povzdechl si. „Nepotřebuji baviče, pane Dresdene. Jenom detektiva.“

	„A já nepotřebuji, abyste mi věřil, padre. Jenom mi zaplaťte. Budeme spolu vycházet.“

	„Aha,“ opáčil a věnoval mi nejistý pohled.

	Došli jsme k mému vozu, starému otlučenému volkswagenu, kterému říkám Modrý brouk. Má cosi, co by se dalo pojmenovat osobitost či charisma, ale já tomu říkám každý pes jiná ves. Původně snad býval modrý, ale teď byl částečně zelený a bílý a namísto původních stříbrných znaků VW, které během času doznaly újmy, byly naroubovány červené. Víko kufru bylo upevněné vázacím drátem, aby se neotvíralo při každém zhoupnutí, a přední nárazník se pokroutil už během minulého léta, kdy jsem se pokoušel o likvidaci netvorů automobilovým taranem. Jestli bude Vincent dobře platit, mohl bych tohle všechno nechat opravit.

	Otec Vincent vytřeštil na Brouka oči. „Co se vám stalo?“

	„Narazil jsem do stromů.“

	„Vy jste vjel autem do stromu?“

	„Ne. Do stromů. Množné číslo. A pak do kontejneru na odpad.“ Se sebevědomým pohledem jsem dodal: „Byly to malé stromy.“

	Jeho nejistý pohled už hraničil s děsem. „Aha.“

	Odemkl jsem. Ne že bych se bál, že mi někdo auto ukradne. Kdysi mi jeden zloděj aut nabízel, že mi za hubičku sežene něco lepšího. „Předpokládám, že podrobnosti mi chcete říct někde, kde bude víc soukromí.“

	Otec Vincent přikývl. „Ano, samozřejmě. Kdybyste mě vzal do hotelu, mám tam nějaké fotografie a…“

	Zaslechl jsem šoupání podrážek na betonu a vzhlédl jsem právě včas, abych koutkem uviděl střelce, který se zvedal mezi zaparkovanými vozy o jednu řadu dál. Hlaveň se v tlumeném světle matně leskla. Skočil jsem přes kufr Brouka, pryč od něho. Vrazil jsem do otce Vincenta, ten překvapeně vyjekl a oba jsme se svalili na zem. Chlap vystřelil.

	Prásknutí nerozčíslo vzduch, i když tohle výstřely obvykle dělávají. Jsou sakra hlasitější než cokoli, na co člověk běžně narazí. Tahle pistole nezaburácela, neštěkla, dokonce ani nepráskla. Byl to jen takový hlasitý zvuk. Jako když někdo bouchne o stůl slovníkem v nezkráceném vydání. Ten střelec používal tlumič.

	Jedna kulka se odrazila od kufru Brouka a zanechala v něm pořádně hlubokou rýhu. Druhá mi hvízdla kolem hlavy, když jsem se pral s otcem Vincentem, a třetí roztříštila přední sklo hogofogo sporťáku, který parkoval vedle mě.

	„Co se děje?“ zablekotal otec Vincent.

	„Mlčte,“ zavrčel jsem. Střelec se pohyboval, jeho podrážky skřípaly na betonu. Plížil se kolem mého auta. Sáhl jsem za světlomet Brouka a nahmatal vázací drát, který držel víko kufru. V mžiku jsem jej rozmotal, kufr se pootevřel a já natáhl ruku dovnitř.

	Vzhlédl jsem v okamžiku, kdy středně vysoký muž, krátce po třicítce, v černém saku a kalhotách, zdvihl ruku s malou pistolí s obrovským, podomácku vyrobeným tlumičem. Vystřelil, ale nedal si práci s mířením. Byl ode mě asi pět metrů, přesto minul.

	Vytáhl jsem z kufru brokovnici, odjistil ji a zároveň napumpoval do komory náboj. Střelec vyvalil oči a dal se na útěk. Při tom vystřelil a rozbil jeden světlomet Brouka. Prchal, ale pořád střílel.

	Zapadl jsem za auto, hlavu jsem držel co nejníž a počítal výstřely. Po jedenáctém nebo dvanáctém střelba přestala. Vstal jsem, brokovnici u ramene, a sledoval jsem garáže přes hlaveň. Střelec skočil za betonový sloup a bral nohy na ramena.

	„Sakra,“ sykl jsem. „Nastupte si.“

	„Ale…“ zablekotal otec Vincent.

	„Do auta!“ zařval jsem na něho. Vyskočil jsem, znovu jsem zakroutil vázací drát a vlezl do auta. Vincent se posadil vedle mě a já mu vrazil brokovnici do ruky. „Držte to.“

	Vykulil oči, nevěděl, jak má brokovnici chytit, a já rozeřval motor Brouka. No dobře. Nebyl to vysloveně řev. Volkswagen brouk neřve. Ale tak nějak rachotí. Rozjel jsem se dřív, než kněz zabouchl dvířka.

	Hnal jsem si to po rampách a zatáčkami k výjezdu z garáží.

	„Co to děláte?“

	„Je to střelec syndikátu Outfit. Určitě si hlídají výjezd.“

	S kvílením jsme se prohnali kolem posledního nároží před výjezdem. Někdo nesrozumitelně ječel a z vozu zaparkovaného na protější straně ulice právě vystupovali dva vazouni nepřívětivých tváří. Jeden si nesl brokovnici, druhý držel v ruce masivní poloautomat, snad Desert Eagle.

	Toho s brokovnicí jsem neznal, ale ranař číslo tři byl hromotluk se zrzavými vlasy, chyběl mu krk a na sobě měl laciný oblek. Byl to Cujo Hendricks, pravá ruka vládce chicagského zločinu Gentlemana Johnnyho Marconeho.

	Musel jsem vjet na chodník, abych se vyhnul závoře, a přejel jsem při tom několik okrasných keřů. Přeskočil jsem obrubník, vlétl na ulici, stočil volant doprava a přišlápl plyn k podlaze.

	Rychle jsem se ohlédl a v nouzovém východu jsem uviděl stát prvního střelce. Mířil na nás tou svojí pistolí s tlumičem. Několik posledních výstřelů jsem zaslechl, protože mu přestal pracovat tlumič. Nikoho z nás netrefil, ale po jednom zásahu se dovnitř vysypalo zadní okno. Polkl jsem, na první odbočce jsem zahnul na červenou a málem jsem se srazil se stěhovákem. Stále jsem držel plyn na podlaze.

	O několik bloků dál mi už srdce bušilo klidněji a já dokázal přemýšlet. Zpomalil jsem přibližně na povolenou rychlost a děkoval své šťastné hvězdě, že se potlačovací kouzlo rozpadlo ve studiu, a ne v autě. Stáhl jsem okénko. Na vteřinku jsem vystrčil hlavu, abych se podíval, jestli nás nesleduje Hendricks se svými pistolníky. Nikoho jsem neviděl.

	Vtáhl jsem hlavu dovnitř a zjistil jsem, že se mi ústí hlavně brokovnice opírá o bradu. Zelený otec Vincent si něco mumlal italsky.

	„Hele!“ vyhrkl jsem a odstrčil hlaveň. „Opatrně s tím. Chcete mě zabít?“ Natáhl jsem se po pojistce a zaklapl ji. „Položte to. Uvidí to policajt, a bude malér.“

	Otec Vincent naprázdno polkl a snažil se sklonit brokovnici pod palubní desku. „Tu pušku máte ilegálně?“

	„Ilegální je tak silné slovo,“ zamumlal jsem.

	„Proboha,“ hlesl otec Vincent. „Ti muži se vás pokusili zabít.“

	„To zabijáci Outfitu obvykle dělají,“ souhlasil jsem.

	„Jak jste poznal, co jsou zač?“

	„Ten první měl pistoli s tlumičem. Měl dobrý tlumič z kovu a skla, ne obyčejnou plastovou láhev.“ Znovu jsem se podíval z okna. „Používal malorážku a snažil se střílet hodně zblízka.“

	„A to je důležité?“

	Zdálo se, že vzduch je čistý. Ruce se mi třásly a cítil jsem mírnou slabost. „To znamená, že používal lehkou munici. Podzvukovou. Pokud kulka prorazí zvukovou bariéru, popírá trochu smysl tlumiče. Když uviděl, že jsem ozbrojený, utekl. Kryl se při tom a běžel pro pomoc. Je to profík.“

	„Proboha,“ vzdychl otec Vincent podruhé. Byl trochu bledý.

	„Navíc jsem poznal jednoho z těch u výjezdu.“

	„Tam někdo byl?“

	„Jo. Pár Marconeho nájemných vrahů.“ Ohlédl jsem se vysypaným oknem a povzdechl si. „Sakra. Tak kam jedeme?“

	Otec Vincent mi zastřeným hlasem udal směr a já se soustředil na řízení. Snažil jsem se nemyslet na svírání žaludku a chvění rukou. Nesnáším nijak zvlášť dobře, když na mě někdo střílí.

	Hendricks. Proč na mě k čertu Marcone poslal své gorily? Marcone byl vládcem bědných ulic Second City, ale většinou se takovému druhu násilí vyhýbal. Podle něho to kazí obchod. Až dosud jsem měl za to, že já a Marcone máme dohodu, nebo aspoň úmluvu, že si nepolezeme do cesty. Tak co ho vedlo k takovému kroku?

	Možná jsem sám někde překročil hranici a ani jsem o tom neměl tušení.

	Pohlédl jsem na roztřeseného otce Vincenta.

	Ještě mi neřekl, co chce, ale ať to bylo cokoli, muselo to být dost důležité, když kvůli tomu jeden z hodnostářů Vatikánu tajně vážil cestu až do Chicaga. Možná to bylo tak důležité, že se kvůli tomu vyplatilo zabít zvědavého čaroděje.

	No nazdar.

	Tohle byl den jako řemen.

	
Kapitola třetí

	Otec Vincent mě navedl do motelu kousek severně od letiště O’Hare. Byl to nějaký místní řetězec, levný, ale čistý. Řada dveří ústila na parkoviště. Zajel jsem dozadu, aby auto nebylo vidět z ulice. Nějak se mi to tu nelíbilo. Tohle nevypadalo jako místo, kde se ubytuje někdo typu otce Vincenta. Kněz vyskočil z auta ještě dřív, než jsem zatáhl ruční brzdu, rozeběhl se k nejbližším dveřím a zmizel v nich, jen otočil klíčem.

	Šel jsem za ním. Vincent za námi zabouchl, zamkl a po několika pokusech se mu podařilo zatáhnout žaluzie v oknech. Ukázal na malý stolek. „Posaďte se, prosím.“

	Udělal jsem to a natáhl jsem si nohy. Otec Vincent otevřel jednu zásuvku prádelníku a vzal z ní desky stažené širokou gumovou páskou. Usadil se proti mně, sundal pásku a řekl: „Církev má zájem na navrácení jistého odcizeného majetku.“

	Pokrčil jsem rameny. „To vypadá spíš jako práce pro policii.“

	„Vyšetřování už probíhá a já s vaší policií plně spolupracuji. Ale… jak to říci zdvořile.“ Zamračil se. „Historie je dobrá učitelka.“

	„Nevěříte policii,“ řekl jsem. „Kapíruju.“

	Ušklíbl se. „Jde jen o to, že v minulosti existovala mnohá spojení mezi chicagskou policií a některými postavami z podsvětí.“

	„To už teď vidíte hlavně ve filmech, padre. Možná se vám to ještě nedoneslo, ale celá ta věc s Al Caponem je už nějaký čas passé.“

	„Možná ano, možná ne,“ opáčil. „Já chci jen udělat všechno, co je v mých silách, abych získal zpět ukradený předmět. To zahrnuje i najmutí nezávislého a diskrétního detektiva.“

	Aha. Takže nedůvěřoval policii a chtěl po mně, abych pro něho potají pracoval. Proto jsme se sešli v laciném motelu, a ne tam, kde se doopravdy ubytoval. „A co vám mám najít?“

	„Relikvii.“

	„Cože?“

	„Artefakt, pane Dresdene. Starožitnost, kterou církev vlastní po staletí.“

	„Jo tohle.“

	„Ano. Ten předmět je křehký a velice starý a jsme si jisti, že není odpovídajícím způsobem ochráněn. Je nezbytné, aby byl co nejrychleji navrácen.“

	„Co se s ním stalo?“

	„Byl ukraden. Před třemi dny.“

	„Odkud?“

	„Z katedrály svatého Jana Křtitele v severní Itálii.“

	„To je pěkně z ruky.“

	„Jsme přesvědčeni, že se předmět dostal do Chicaga, aby zde byl prodán.“

	„Proč?“

	Vyndal z desek černobílou fotografii a podal mi ji. Byla na něm poměrně dost znetvořená mrtvola ležící na kamenné dlažbě. Krev zatekla do spár mezi kameny a trochu se jí rozlilo i kolem těla. Jednalo se zřejmě o muže, ale nedalo se to bezpečně poznat. Ať to byl kdokoli, měl obličej a krk rozřezaný doslova na proužky přesnými, rovnými řezy. Profesionální řezničina. Fuj.

	„Ten muž se jmenuje Gaston LaRouche. Byl to vůdce tlupy zlodějů, kteří si říkají Kostelní myši. Specializují se na vykrádání svatostánků a katedrál. Ráno po loupeži byl nalezen mrtev poblíž malého letiště. V aktovce měl několik falešných amerických dokladů a letenky, podle kterých měl letět sem.“

	„Ale žádné tentononc.“

	„Ach. Přesně tak.“ Otec Vincent vzal do ruky dvě další fotografie. Také byly černobílé, ale nebyly tak ostré, jako kdyby byly hodně zvětšené. Na obou byly tmavovlásky středního vzrůstu ve slunečních brýlích.

	„Fotky ze sledování?“ zeptal jsem se.

	Přikývl. „Interpol. Anna Valmontová a Francisca Garciová. Jsme přesvědčeni, že pomáhaly LaRoucheovi s krádeží a pak ho zavraždily. Interpol dostal hlášení, že Valmontová byla viděna na zdejším letišti.“

	„Víte, kdo je kupec?“

	Vincent zavrtěl hlavou. „Ne. Ale můj požadavek zní: najděte zbývající Kostelní myši a pomozte vrátit artefakt.“

	Díval jsem se na fotky a mračil jsem se. „Jo. To právě chtějí, abyste udělal.“

	Vincent se na mě překvapeně podíval. „Jak to myslíte?“

	Netrpělivě jsem potřásl hlavou. „Někdo. Podívejte se na tu fotografii. LaRouche nebyl zavražděn na tom místě.“

	Vincent svraštil čelo. „Proč si to myslíte?“

	„Není tam dost krve. Viděl jsem podříznuté lidi, kteří vykrváceli. Je z toho zatraceně víc krve.“ Nadechl jsem se. „Omluvte moji francouzštinu.“

	Otec Vincent se pokřižoval. „A proč tedy bylo jeho tělo nalezeno zrovna tam?“

	Pokrčil jsem rameny. „Oddělal ho profesionál. Podívejte se na ty řezy. Jsou metodické. Oběť byla nejspíš v bezvědomí nebo omámená, protože chlapa jen tak v klidu neudržíte, když mu rozřezáváte obličej.“

	Otec Vincent si přitiskl dlaň na žaludek. „Ach.“

	„Takže jste uprostřed nějaké ulice našli tělo, které mělo v podstatě na krku ceduli s nápisem ‚Zboží je v Chicagu‘. Buď byl někdo nekonečně hloupý, nebo se vás sem snažil navést. Tohle je profesionální vražda. Někdo chtěl, aby ta mrtvola byla zároveň stopou.“

	„Kdo mohl takovou věc udělat?“

	Pokrčil jsem rameny. „To by asi bylo dobré zjistit. Nemáte nějaké lepší fotky těch dvou žen?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne. Nikdy ani nebyly ve vězení. Není o nich žádný záznam.“

	„Takže se ve svém oboru vyznají.“ Vzal jsem fotky do rukou. Na zadních stranách byly přilípnuté čtverečky papíru s výčtem jejich známých přezdívek a míst pobytu, ale nic zvlášť užitečného. „Tohle nebude rychlá záležitost.“

	„Věci, které za to stojí, se nedají uspěchat. Co ode mě potřebujete, pane Dresdene?“

	„Zálohu. Tisícovka bude stačit. A potřebuji popis toho předmětu. Co nejpodrobnější.“

	Otec Vincent věcně přikývl a z kapsy vytáhl bankovky sepnuté kovovou sponou. Odpočítal deset portrétů Bena Franklina a podal mi je. „Předmět je plátno obdélníkového tvaru o výšce čtyři sta třicet šest centimetrů a šířce sto deset centimetrů. Je ručně tkané šupinovým keprem tři k jedné. Na plátně je mnoho záplat a skvrn…“

	Zvedl jsem ruku. „Počkat. Odkud jste říkal, že bylo ukradeno?“

	„Z katedrály svatého Jana Křtitele.“

	„V severní Itálii.“

	Přikývl.

	„Přesněji řečeno v Turíně,“ řekl jsem.

	Znovu přikývl. Měl trochu upjatý výraz.

	„Někdo ukradl Turínské plátno?“

	„Ano.“

	Opřel jsem se a znovu se zadíval na fotky. Tím se dost věcí měnilo. Tím se měnilo všechno.

	Plátno. Předpokládá se, že do něho Josef zabalil Kristovo tělo po sejmutí z kříže. V něm byl Kristus zabalen při svém zmrtvýchvstání a do něho se otiskla jeho tvář a vpila jeho krev.

	„No páni,“ vydechl jsem.

	„Co víte o Plátně, pane Dresdene?“

	„Moc ne. Je to Kristův pohřební rubáš. V sedmdesátých letech se dělala spousta testů, ale žádný to nedokázal věrohodně vyvrátit. Před pár lety málem shořelo při požáru v katedrále. Říká se, že má léčivé účinky nebo že jej střeží dvojice andělů. Je toho ještě mnohem víc, ale teď si nevzpomenu.“

	Otec Vincent si opřel dlaně o stůl a naklonil se ke mně. „Pane Dresdene. Plátno je zřejmě tou nejvýznamnější církevní relikvií. Je to mocný symbol víry, k němuž se upíná mnoho lidí. Je významné také politicky. Pro Řím je naprosto nezbytné, aby se co nejrychleji navrátilo do opatrovnictví církve.“

	Chvíli jsem ho pozoroval a snažil se najít vhodná slova. „Urazím vás, když poznamenám, že je velice pravděpodobné, že Plátno je, hm… významné i v magickém smyslu?“

	Otec Vincent stiskl rty. „O tom si nedělám žádné iluze, pane Dresdene. Je to jenom kus plátna, žádný létající koberec. Jeho cena spočívá pouze v jeho historickém a symbolickém významu.“

	„Hmm,“ opáčil jsem. A sakra. Právě odtamtud pochází spousta magické síly. Plátno je staré, výjimečné a lidé v ně věří. To samo o sobě mu dává určitou moc.

	„Někteří lidé to mohou vidět jinak,“ řekl jsem.

	„Samozřejmě,“ přisvědčil. „Právě proto může být vaše znalost místních okultních kruhů neocenitelná.“

	Zamyšleně jsem přikývl. Celá ta záležitost může být čistě světského rázu. Někdo ukradl plesnivé staré plátno, aby ho prodal cvokovi, který si myslí, že je to čarovné prostěradlo. Je možné, že Plátno není nic než symbol, starožitnost, echtovní historický kousek, ale nakonec ne příliš významný.

	Samozřejmě je také možné, že je Plátno pravé. Možná se opravdu dotýkalo Syna božího, když byl přiveden ze smrti. Zahnal jsem tu myšlenku.

	Bez ohledu na to, proč a jak, pokud bylo Plátno výjimečné v magickém smyslu, mohlo rozehrát úplně novou, odpornější hru. Ze všech tajemných, temných či zlovolných sil, které mohly Plátno ukrývat, mě nenapadala žádná, která by s ním mohla provést nějakou nevinnou veselou taškařici. Ve hře mohou být všechny druhy nadpřirozených zájmů.

	I kdybych vyloučil tuhle možnost, byl zřejmě hon za Plátnem sám o sobě dostatečně vražedný. Podle všeho se ho už účastnil John Marcone, stejně jako chicagská policie a možná i Interpol a FBI. I bez účasti nadpřirozených sil byla policie v hledání lidí dobrá. Bylo dost pravděpodobné, že zloděje i Plátno najdou během několika dní.

	Podíval jsem se z fotek na hotovost a napadlo mě, kolik účtů asi zaplatím ze štědrého honoráře otce Vincenta. Když budu mít štěstí, možná si ho zasloužím i bez újmy na zdraví.

	Určitě.

	Věřil jsem tomu.

	Strčil jsem si peníze do kapsy. Pak jsem vzal do ruky fotky. „Jak se s vámi spojím?“

	Otec Vincent napsal telefonní číslo na list motelového dopisního papíru a přisunul mi ho. „Tohle je moje záznamová služba, dokud budu ve městě.“

	„Dobře. Nic konkrétního vám neslibuji, ale uvidím, co se dá dělat.“

	Otec Vincent vstal. „Děkuji, pane Dresdene. Otec Forthill o vás mluvil v superlativech.“

	„Je to fajn chlap,“ souhlasil jsem a také jsem se zvedl.

	„Budete mě muset omluvit, ale mám ještě nějaké schůzky.“

	„Jistě. Tady je moje navštívenka, kdybyste něco potřeboval.“

	Dal jsem mu vizitku, potřásli jsme si rukou a šel jsem. Když jsem došel k Broukovi, otevřel jsem kufr a uložil do něho brokovnici. Ještě před tím jsem vyhodil náboj z komory a zkontroloval pojistku. Pak jsem vyndal hůlku dlouhou asi jako moje předloktí, ozdobenou vyřezávanými runami a znaky, která mi pomáhala přesněji soustředit magickou sílu. Přikryl jsem brokovnici svým sakem a z kapsy jsem vytáhl stříbrný náramek s dvanácti přívěsky ve tvaru středověkých štítů. Připnul jsem si ho na levé zápěstí a na prst pravé ruky jsem si navlékl stříbrný prsten. Pak jsem si sedl za volant a plamennou hůl položil na sedadlo spolujezdce.

	Chtěl jsem mít stoprocentní jistotu, že se příště nenechám nachytat s magickými kalhotami u kotníků.

	Jel jsem Broukem domů do svého bytu. Mám pronajatý suterénní byt ve velikém starém rozpraskaném penzionu. Než jsem přijel, bylo už po půlnoci a pozdně únorovým vzduchem poletovaly těžké vločky, které tály téměř okamžitě, jakmile se dotkly země. Nával adrenalinu z Show Larryho Fowlera a útoku střelce opadl a já byl celý rozbolavělý, unavený a plný starostí. Vystoupil jsem z auta rozhodnutý jít rovnou do postele a ráno brzy vstát a začít dělat na Vincentově případu.

	Názor jsem změnil, když jsem náhle pocítil zavlnění chladné energie a uslyšel dva tupé údery, ozývající se ze schodů vedoucích k mému bytu.

	Vytrhl jsem plamennou hůl a připravil si štítový náramek na levé ruce, ale dřív než jsem mohl vkročit na schodiště, vylétly z něho dvě postavy a ztěžka dopadly na polozmrzlou zem vedle štěrkového parkoviště. Zápolily a kutálely se, až se jedné šedé postavě podařilo vsunout nohu pod druhou a vykopnout.

	Protivník prolétl dobrých šest metrů vzduchem a s žuchnutím a heknutím dopadl na štěrk. Zvedl se a vzal nohy na ramena.

	S připraveným štítem jsem přistoupil ke zbývajícímu vetřelci dřív, než mohl vstát. Soustředil jsem sílu vůle do plamenné hole a její runy se šarlatově rozzářily. Na konci hole se zažehl oheň jasný jako semafor na křižovatce, ale zatím jsem zadržoval úder a namířil hůl na vetřelce. „Pohněte se, a usmažím vás.“

	Rudé světlo dopadlo na ženskou postavu.

	Byla oblečená v džínách, černém koženém saku, bílém tričku, ruce jí chránily rukavice. Dlouhé černé vlasy měla svázané do ohonu. Zpod dlouhých řas se na mě dívaly šikmé, černé oči. V krásné tváři měla výraz opatrného pobavení.

	Srdce se mi sevřelo bolestí a vzrušením.

	„Tak,“ řekla Susan a podívala se ze žhnoucího konce plamenné hole na mě. „Už jsem slyšela o zažehnutí starého plamene, ale tohle je trochu komické.“

	
Kapitola čtvrtá

	Susan.

	Mozek mi zamrzl a já dobrých deset vteřin jen zíral na svoji bývalou přítelkyni. Cítil jsem vůni jejích vlasů, jemný parfém, který se mísil s vůní nové kůže jejího saka, a ještě něco, snad nějaké nové mýdlo. Neklidně mě pozorovala. U koutku úst měla malé škrábnutí. Ve světle plamenné hole vypadaly kapky krve jako černé.

	„Harry,“ řekla tichým, klidným hlasem. „Děsíš mě, Harry.“

	Vzpamatoval jsem se, sklonil plamennou hůl a přistoupil k ní. „Kristepane, Susan. Jak jsi na tom?“

	Přijala moji podanou ruku a křepce vyskočila na nohy. Prsty měla rozpálené jako v horečce a z pokožky jí stoupaly spirály páry. „Pár odřenin. To bude dobré.“

	„Kdo to byl?“

	Susan se podívala směrem, kterým útočník utekl, a potřásla hlavou. „Někdo od Rudého dvora. Neviděla jsem mu do tváře.“

	Nevěřícně jsem se ušklíbl. „Tys zahnala upíra? Sama?“

	Usmála se. Byla v tom směs únavy a radosti. Stále mě držela za ruku. „Vypracovala jsem se.“

	Důkladně jsem se rozhlížel, rozprostíral jsem magické smysly a hledal jsem neklidnou energii, která se vždy tetelila v blízkosti rudých. Nic. „Je pryč,“ řekl jsem. „Ale neměli bychom tady jen tak postávat.“

	„Jdeme dovnitř?“

	Už jsem chtěl přikývnout, ale zarazil jsem se. Zmocnilo se mě strašné podezření. Pustil jsem její ruku a o krok jsem ustoupil.

	Nad kořenem nosu se jí objevila rýha. „Harry?“

	„Byl to těžký rok. Rád bych si s tebou popovídal, ale dovnitř tě nepozvu.“

	Susan pochopila a tváří se jí mihl bolestný výraz. Přitiskla si dlaně na břicho a přikývla. „Rozumím. Máš právo být opatrný.“

	Ucouvl jsem ještě o krok a zamířil ke svým pancéřovým dveřím. Poodešla kousek stranou, abych na ni viděl. Sešel jsem dolů po schodech a odemkl jsem dveře. Silou vůle jsem pak dočasně zrušil ochranná kouzla, jimiž jsem opředl dům. Jejich magický ekvivalent se rovnal protipěchotní mině a poplašnému zařízení dohromady.

	Vešel jsem dovnitř, střelil jsem pohledem na svícen na stěně a zamumlal jsem: „Flickum bicus.“ Ucítil jsem, jak ze mě vytryskl jemný proud energie. Svíčka vzplála a byt zaplavilo tlumené oranžové světlo.

	Můj byt je v podstatě soustava dvou jeskyň. V té větší mám obývací pokoj. Po stěnách jsou rozvěšené police na knihy, zbývající místo zabírají tapiserie a originální filmový plakát Star Wars. Všude na podlaze mám koberce. Dal jsem na ni všechno od ručně tkaných výrobků Navahů po černý koberec s šedesáticentimetrovým obličejem Elvise, který celé sbírce dominoval. Můj výběr podlahových krytin by někteří jistě označili za pozoruhodný a nekonvenční, stejně jako barevné variace Modrého brouka. Pro mě ty koberce ale představují pouze vrstvu, která má chodidla odděluje od věčně ledové kamenné podlahy.

	Můj nábytek je na tom stejně. Většinu kusů mám z druhé ruky. Vůbec k sobě neladí, ale můžu se na čemkoli pohodlně rozvalit a v tlumeném světle stejně není nic vidět. V malém výklenku mám kuchyňský kout, ledničku a spíž. U jedné stěny stojí krb, dřevo v něm už shořelo na černý a šedý popel, ale já vím, že pod ním stále ještě doutná jiskra. Za dveřmi je malá ložnice a koupelnička. Míval jsem tu hrozný binec, ale teď tu bylo čisto a uklizeno.

	Otočil jsem se k Susan a plamennou hůl jsem stále držel zdviženou. Nadpřirozené bytosti nemohou snadno překročit práh obydlí, pokud je někdo z právoplatných obyvatel nepozve dovnitř. Spousta potvor na sebe dokáže vzít falešnou podobu a docela dobře se dalo předpokládat, že se některá z nich rozhodla dostat se mi na kůži v přestrojení za Susan.

	Nadpřirozené bytosti by dalo hodně práce překročit práh bez pozvání. Pokud to není Susan, ale nějaký měňavec nebo, bůh mi pomáhej, se Susan proměnila v upíra, nedokáže práh překročit. Jestli je to opravdová Susan, nic se nestane. Přinejmenším jí práh neublíží. Takováhle míra podezíravosti od bývalého přítele jí možná sama o sobě ublíží ažaž.

	Na druhou stranu byla válka a Susan by asi nepotěšilo, kdyby se doslechla, že jsem se nechal zabít.

	Susan ve dveřích ani nezaváhala. Vešla dovnitř, otočila se, zavřela, zamkla a zeptala se: „Stačí?“

	Stačilo. Zaplavila mě úleva znásobená explozí citů. Bylo to jako probudit se po dlouhých dnech trýzně a zjistit, že je bolest pryč. Tam, kde předtím bylo jen soužení, nebylo nic a vzniklou prázdnotu naplňovaly úplně jiné city. Například vzrušení, ten rozechvělý mladický neklid, který provází očekávání. Horoucí city a bláznivá radost.

	A ve stínu toho něco temnějšího, ale neméně živého. Čiré, smyslné potěšení z její vůně, z pohledu na její tvář, na její černé vlasy. Potřeboval jsem pod prsty cítit její pokožku, tisknout ji k sobě.

	Byla to víc než potřeba, byl to hlad. Když teď stála přede mnou, potřeboval jsem ji celou, stejně jako jsem potřeboval jídlo, vodu, vzduch. Možná jsem Susan potřeboval ještě víc. Chtěl jsem jí říct, co pro mě znamená, že je tady. Ale slovy jsem se vždycky vyjadřoval dost klopotně.

	Když se otočila ode dveří, už jsem se k ní tiskl. Tiše vyjekla překvapením, ale jemně jsem se k ní sklonil a přitiskl ji zády na dveře.

	Políbil jsem ji na horké, hebké rty. Na vteřinku ztuhla, pak tiše vydechla, objala mě kolem krku a ramen a polibek opětovala. Vnímal jsem její štíhlé, pevné, a přitom křehké, rozpálené tělo. Můj hlad rostl, polibek se prohluboval a jazykem jsem lehce dorážel na její. Odpovídala stejně vášnivě, z neklidných rtů vyrážely vzrušené vzdechy. Trochu se mi točila hlava a byl jsem mírně zmatený, ale přestože mě cosi uvnitř varovalo, přitiskl jsem se k ní ještě pevněji.

	Jednou rukou jsem jí zajel pod sako a tričko, až jsem v dlani ucítil nahou pokožku jejího pasu. Prudce jsem si ji přitáhl. Měla rychlý, žhavý dech, jednou nohou se mi zaklesla za lýtko a tiskla se ke mně. Sklonil jsem se a začal ji líbat na krku, jazykem jsem ochutnával její pokožku. Prohnula se a ještě víc se odhalila. Pokračoval jsem k uchu a lehce ji kousal. Rozechvěle se ke mně tiskla a toužebně, tiše sténala. Znovu jsem našel její dychtivé rty. Vpletla mi prsty do vlasů a bezohledně si mě přitáhla.

	Hlava se mi točila stále víc. Mozkem mi probleskla nějaká souvislá myšlenka. Pokusil jsem se ji zachytit, ale při tom líbání to nebylo možné. Žádost a touha mi odpravily rozum.

	Vyděsilo mě pronikavé, ostré zasyčení. Odskočil jsem od Susan a poplašeně jsem se rozhlížel.

	To Mister, můj ve rvačkách zjizvený kocour s kupírovaným ocasem, seskočil na kamennou dlažbu před krbem a upíral své ohromné, zelené, svítící oči na Susan. Mister váží nějakých patnáct kilo a patnáct kilo kočky nadělá docela slušný kravál.

	Susan se zachvěla, přitiskla mi dlaň na hruď a odvrátila se. Odstrčila se, spíš jemně než naléhavě. Rty mě pálily touhou po dalších polibcích, ale zavřel jsem oči a několikrát jsem se zhluboka, trhaně nadechl. Ucouvl jsem. Chtěl jsem rozdmýchat oheň − ten opravdový − ale místnost se prudce naklonila a já jsem byl rád, že jsem se dopotácel do křesla.

	Mister mi překvapivě elegantně vyskočil na klín, hlavou se mi otíral o hruď a hlasitě předl. Začal jsem ho jednou rukou hladit a pokoj se po několika minutách přestal točit.

	„Co se to sakra stalo?“ mumlal jsem si.

	Susan přešla svíčkou osvětlený pokoj a vzala do ruky pohrabáč. Začala prohrabávat uhlíky, dokud nenašla několik žhavých. Přihodila na ně pár polen ze starého plechového uhláku vedle krbu. „Cítila jsem to,“ řekla po chvíli. „Cítila jsem, jak se poddáváš. Bylo… bylo to moc příjemné.“ Zachvěla se.

	Božínku, to bylo. A vsadím se, že by to bylo ještě příjemnější, kdyby nám nestálo v cestě všechno to oblečení. Nahlas jsem ze sebe dokázal vypravit jen jedno: „Poddávám?“

	Ohlédla se na mě s neproniknutelným výrazem. „Jed,“ řekla tiše. „Říkají tomu Polibek.“

	„Asi jim to nemůžeme zazlívat. Zní to mnohem romantičtěji než ‚narkotická slina‘.“ Část mého já se přimlouvala za ukončení nesmyslného tlachání a okamžité pokračování v čemkoli, co by pokud možno nejrychleji vedlo k odložení šatů na zem. Nevšímal jsem si toho. „Vzpomínám si na to. Když… když jsme se líbali, než jsi odešla. Myslel jsem, že se mi to jenom zdálo.“

	Susan zavrtěla hlavou a posadila se na dlažbu před krbem. Záda držela zpříma a ruce složila do klína. Oheň se rozhořel a plameny olizovaly čerstvá polínka. Přestože ji jeho světlo ovíjelo zlatavými prsty, zůstávala její tvář zahalená stínem. „Ne. To, co mi Bianca udělala, mě přece jenom změnilo. Fyzicky. Jsem teď silnější. Mám ostřejší smysly. A…“ nedokázala to říct.

	„Polibek,“ zamumlal jsem. Mým rtům se to slovo nijak nelíbilo. Opravdový polibek se jim zamlouval mnohem víc. Ani jim jsem nevěnoval pozornost.

	„Ano. Není takový, jaký mají oni, ale je to tam.“

	Otřel jsem si tvář dlaní. „Víš, co teď potřebuju?“ Buď nahou, rozpálenou Susan, nebo sprchu tekutým dusíkem. „Pivo. Dáš si taky?“

	„Později. Myslím, že by nebylo dobré, kdybych teď ztratila zábrany.“

	Přikývl jsem, vstal a šel k ledničce. Moje lednička je skutečná lednička, která funguje na kvádry ledu. Žádné freony. Vyndal jsem hnědou láhev Macova domácího piva, otevřel ji a dlouze se napil. Mac by se zhrozil, kdyby věděl, že jeho výrobek piju ledový, protože se pyšnil tím, že vaří tradiční anglické pivo. Ale já jich tam vždycky pár mám pro případ, že se potřebuji ochladit. Co nadělám. Jsem nevzdělaný, barbarský americký čaroděj. Vypil jsem asi polovinu a přitiskl jsem si láhev na čelo.

	„Uf,“ hlesl jsem. „Myslím, žes nepřišla proto, abys…“

	„Abych z tebe servala šaty a bezostyšně tě zneužila?“ navrhla Susan. Už zase mluvila klidně, ale nedokázala zastřít hladový podtón. Sám jsem nevěděl, jestli mi to má dodat kuráž, nebo se mám mít na pozoru. „Ne, Harry. To… tohle s tebou nemůžu udělat. Bez ohledu na to, jak moc to oba chceme.“

	„Proč ne?“ Samozřejmě jsem to věděl, ale slova mi sklouzla ze rtů dřív, než jsem tomu mohl zabránit. Podezíravě jsem se zadíval na pivo.

	„Nechci se přestat ovládat. Nikdy. S nikým, a zvlášť ne s tebou.“ Rozhostilo se ticho, bylo slyšet jen praskání ohně. „Harry, zabilo by mě, kdybych ti nějak ublížila.“

	Já si navíc myslel, že mě by to zabilo taky. Mysli na ni, ne na sebe, Harry. Seber se. Je to jenom polibek. Nech to být.

	Dopil jsem zbytek piva. Nebylo to ani zdaleka tak příjemné jako jiné věci, které jsem ten večer ústy dělal. Podíval jsem se do ledničky. „Kolu?“ zeptal jsem se Susan.

	Přikývla a rozhlédla se. Její zrak spočinul na krbové římse, kde jsem měl její korespondenční lístek a tři pohlednice. Vedle nich ležela malá šedá krabička s prstýnkem, který odmítla. „Žije tu teď někdo?“

	„Ne.“ Vyndal jsem dvě plechovky a jednu jí podal. Vzala ji, a ani se při tom nedotkla mých prstů. „Proč se ptáš?“

	„Je tu nějak moc naklizeno. A tvoje oblečení voní po aviváži. Nikdy jsi aviváž nepoužíval.“

	„Aha, tohle.“ Lidem nemůžete říkat, že vám uklízejí skřítci. „Měl jsem tu něco jako úklidovou službu.“

	„Slyšela jsem, že máš moc práce, abys ještě uklízel.“

	„Jen se starám o živobytí.“

	Susan se usmála. „Doneslo se mi, žes zachránil svět před nějakou zkázou. Je to pravda?“

	Pohrával jsem si s plechovkou. „Svým způsobem.“

	Zasmála se. „Jak se svým způsobem zachraňuje svět?“

	„Zachránil jsem ho asi tak, jako ho zachraňuje Greenpeace. Kdybych to zvrznul, asi by propukla nejhorší bouře za posledních pár set let, ale třicet čtyřicet roků by si nikdo ničeho zvláštního nevšiml. Změny klimatu potřebují svůj čas.“

	„To vypadá dost děsivě.“

	Pokrčil jsem rameny. „Většinou jsem se snažil zachránit svůj vlastní zadek. Svět byl jako přívažek. Asi začínám být cynický. Mám jen pocit, že jsem zabránil nadpřirozeným bytostem ve zničení světa, abychom si ho mohli zničit sami.“

	Znovu jsem se posadil, otevřeli jsme plechovky a mlčky popíjeli. Srdce mi už tak šíleně nebušilo.

	„Chybíš mi,“ řekl jsem po chvilce. „A postrádá tě i tvá šéfredaktorka. Před pár týdny mi volala. Říkala, že od tebe přestala dostávat články.“

	Susan přikývla. „Proto jsem tady. Dlužím jí víc než dopis nebo telefon.“

	„Končíš?“

	Přikývla.

	„Našla sis něco jiného?“

	„Tak nějak,“ opáčila a odhrnula si vlasy z obličeje. „Teď ti nemůžu všechno říct.“

	Zamračil jsem se. Celou tu dobu, co jsem Susan znal, ji poháněla touha odhalovat pravdu a dělit se o ni s ostatními lidmi. Její práce pro Arcane byla založená na tom, že odmítala popírat věci, které považovala za pravdivé, přestože vypadaly šíleně. Byla jedním z mála lidí, kteří se zastavili a zamýšleli se nad podivnými a nadpřirozenými věcmi, namísto aby je mávnutím ruky zavrhli. Proto začala pracovat pro Arcane. Proto potkala mě.

	„Jsi v pořádku? Máš nějaké potíže?“ zeptal jsem se.

	„Relativně vzato ne. Ale ty máš potíže, Harry. Proto jsem tady.“

	„Jaké potíže?“

	„Přišla jsem tě varovat. Rudý dvůr…“

	„Poslal Paola Ortegu, aby mě vyzval. Já vím.“

	Povzdechla si. „Ty nevíš, do čeho ses zapletl, Harry. Ortega je jedním z nejnebezpečnějších šlechticů Dvora. Je to válečný lord. Od začátku války zabil v Jižní Americe půl tuctu Strážců Bílé rady, to on naplánoval a provedl loňský útok v Archangelsku.“

	Narovnal jsem se a cítil jsem, jak mi z tváří mizí krev. „Jak tohle víš?“

	„Jsem investigativní reportérka, Harry. Pátrala jsem.“

	Pohrával jsem si s plechovkou koly a mračil se na ni. „To je jedno. Přišel a vyzval mě na souboj. Čestný boj muže proti muži. Jestli to myslí vážně, přijmu to.“

	„Ještě něco bys měl vědět,“ řekla Susan.

	„A sice?“

	„Ortegův názor na válku není u Rudého dvora moc populární. Jen málokdo z horních vrstev upírů podporuje jeho myšlenky. Většině z nich se zamlouvá představa trvalého krveprolévání. Také by chtěli využít válku k vyhlazení Bílé rady. Předpokládají, že kdyby se jednou pro vždy zbavili čarodějů, nebudou se muset v budoucnu tolik skrývat.“

	„Jak to spolu souvisí?“

	„Uvažuj, Harry. Bílá rada v téhle válce bojuje jen neochotně. Kdyby měli přijatelnou záminku, hned ji ukončí. To je celý Ortegův plán. Bude s tebou bojovat, zabije tě a Bílá rada bude žádat o mír. Udělá jisté ústupky, které nebudou zahrnovat smrt některého z jejích členů, a bude hotovo. Konec války.“

	„Jak jsi tohle…“

	„Haló, probuď se. Už jsem ti řekla, že jsem pátrala.“

	Mračil jsem se, až mě z toho bolelo čelo. „Dobře, dobře. Jako plán to nevypadá špatně. Až na tu část, kde mám umřít.“

	Pousmála se. „Větší část Rudého dvora by tě raději viděla naživu. Dokud žiješ, mají důvod válčit dál.“

	„Paráda.“

	„Pokusí se do souboje zasáhnout. Napadlo mě, že bys to měl vědět.“

	Přikývl jsem. „Díky. Já…“

	V tu chvíli někdo rázně zaklepal na dveře. Susan vyskočila s pohrabáčem v ruce. Já vstal mnohem pomaleji, otevřel jsem zásuvku nočního stolku vedle křesla a vyndal z ní obrovský revolver vzor Drsný Harry Callahan. Zbraň vážila asi čtyřicet tisíc kilo. Vzal jsem také hedvábný provaz dlouhý přibližně metr. Přehodil jsem si ho přes krk, abych ho mohl v případě potřeby rychle strhnout.

	Sevřel jsem revolver oběma rukama, natáhl jsem úderník a namířil na dveře. „Kdo je tam?“

	„Je tam Susan Rodriquezová?“ ozval se po krátké chvilce ticha zpoza dveří klidný mužský hlas.

	Pohlédl jsem na Susan. Napjala se, v očích se jí vztekle zablesklo, ale postavila pohrabáč na místo vedle krbu. „Dej to pryč. Znám ho.“

	Pomalu jsem spustil úderník, ale revolver jsem nepoložil. Susan došla ke dveřím a otevřela.

	Takhle nenápadného člověka jsem v životě neviděl. Mohlo mu být padesát devět, ale stejně dobře i sedmdesát pět let. Měl nevýrazně hnědé vlasy a oči stejné barvy. Oblečený byl do džínsů, hnědého saka a tenisek. Tvář měl naprosto nezapamatovatelnou, ani hezkou, ani ošklivou. Nevypadal nijak zvlášť silně, zbaběle nebo mazaně. Nevypadal nijak.

	„Co tady děláš?“ zeptal se Susan bez jakéhokoli úvodu. Mužův hlas dokonale ladil s jeho vzhledem. Byl stejně vzrušující jako formulář daňového přiznání.

	„Říkala jsem ti, že s ním chci mluvit.“

	„Mohlas mu zavolat. Tohle nebylo třeba.“

	„Zdravíčko,“ řekl jsem nahlas a udělal pár kroků ke dveřím. Tyčil jsem se nad ním a v ruce jsem stále držel ten obrovský revolver, jen jsem mířil do země. „Já jsem Harry Dresden.“

	Přejel mě pohledem od hlavy k patě a pak se podíval na Susan.

	Susan si povzdechla. „Harry, tohle je Martin.“

	„Zdravím, Martine.“ Přehodil jsem si revolver do druhé ruky a podal mu pravačku. „Rád vás poznávám.“

	Martin se zadíval na moji ruku a řekl: „Netřesu si.“ Větší pozornost jsem si zřejmě nezasloužil, protože se znovu obrátil na Susan: „Musíme brzy vstávat.“

	My? My?

	Podíval jsem se na Susan. Rozpačitě zrudla. Dlouze se zadívala na Martina a řekla: „Musím jít, Harry. Ráda bych ještě zůstala, ale nejde to.“

	„Počkej.“

	„Ráda bych. Zkusím ti zavolat, než půjdeme.“

	Zase to množné číslo. „Půjdete? Susan…“

	„Promiň.“ Stoupla si na špičky a horce mě políbila na tvář. Pak odešla. Prosmýkla se kolem Martina tak těsně, že musel trochu ukročit, aby udržel rovnováhu.

	Martin mi pokývl a také odešel. Za minutu jsem se pustil za nimi. Ještě jsem viděl, jak na ulici nastupují do taxíku.

	My.

	My, my, my. To naznačovalo ona a někdo jiný. Někdo jiný než já. Susan a tenhle Pedantický Mstitel? To nesedělo. Zatraceně, ten chlapík byl prostě nemastný neslaný. Nudný. Blazeovaný.

	A možná solidní.

	Přiznej si to, Harry. Snad jsi zajímavý. Snad jsi vzrušující. Ale určitě nejsi solidní.

	Na chvíli jsem strčil hlavu pod proud vlažné vody. Susan neřekla, že by patřili k sobě. A neříkal to ani on. Kvůli tomu ten polibek tak letmý nebyl. Ale nějaký dobrý důvod k tomu měla.

	Ani my jsme na druhou stranu k sobě nepatřili. Byla pryč víc než rok.

	Za rok se toho změní spousta.

	Ale ne její ústa. Ani dlaně. Ani křivky jejího těla. Ani smyslnost, která jí doutnala v očích. Nebo ty tiché zvuky, které vydávala, když se ke mně tiskla a její tělo žadonilo…

	Podíval jsem se na sebe, povzdechl si a zavřel kohoutek teplé vody.

	Ze sprchy jsem vylezl rozklepaný a promodralý, utřel jsem se a vklouzl do postele.

	Sotva jsem se zahřál, abych se přestal klepat, zazvonil telefon.

	Zaklel jsem, vylezl z vyhřáté postele do chladnoucí místnosti a popadl sluchátko. „Co je?“ zavrčel jsem. Pak mě napadlo, že by to mohla být Susan a opravil jsem se: „Prosím?“

	„Promiň, že tě budím, Harry,“ řekla Karrin Murphyová, velitelka Oddělení zvláštního vyšetřování chicagské policie. Oddělení se zabývalo případy, které nezapadaly do škatulek jiných policejních oddělení nebo které opravdu smrděly. Výsledkem bylo, že jeho lidé často naráželi na věci, které se nedaly jen tak snadno vysvětlit. Oddělení mělo za úkol tyhle záležitosti vyšetřit a sepsat o tom úhlednou závěrečnou zprávu.

	Když Murphyová občas přišla na něco, s čím si nevěděla rady, zvala si mě jako konzultanta. Nějaký čas takhle spolupracujeme a Murphyová se svými lidmi už dokáže zvládnout běžné nadpřirozené lumpy. Ale z času na čas narazí na něco, s čím si opravdu neví rady. Moje telefonní číslo má uložené v rychlém vytáčení.

	„Co se děje, Murph?“

	„Neoficiální záležitost,“ odvětila. „Ráda bych, aby ses na něco podíval.“

	„Hádám, že neoficiální znamená bez honoráře.“

	„Udělal bys něco pro dobrou věc?“ na okamžik se odmlčela. „Tohle může být pro mě dost důležité.“

	Sakra. Noc je už stejně v tahu. „Kam mám přijít?“

	„Do okresní márnice v Cooku. Chci ti ukázat jedno tělo.“

	
Kapitola pátá

	Márnice nemívají okna. A pokud to terén dovoluje, bývají většinou pod zemí. Myslím, že je to zčásti proto, že pod vrstvou země je snadnější chladit komory velikosti rakve. Ale nebude to jediný důvod. Nejde tu jen o pouhou výškovou polohu. Mrtví tam prostě patří. Hroby jsou pod zemí. Stejně tak peklo, džehena, hádes a tucet dalších říší mrtvých.

	Třeba to něco vypovídá o lidech. Sousloví pod zemí má pro nás asi jasný a hluboký význam. Výraz na zemi je zase něco jako symbolická hraniční značka, umělý konstrukt, který nám pomáhá uvědomovat si, že jsme naživu. Možná díky tomu vytěsňujeme stín smrti ze života.

	Bydlím v suterénním bytě a líbí se mi to. Co to o mně vypovídá?

	Nejspíš to, že všechno zbytečně moc rozebírám.

	„Vypadáš nějak zadumaně,“ řekla Murphyová. Šli jsme prázdnou nemocniční chodbou k márnici. Museli jsme to vzít oklikou, abychom se vyhnuli místům, kde jsou důležité lékařské přístroje. Dlouhý kožený kabát mi šustil o lýtka. Plamenná hůl, připnutá k jeho vnitřní straně, mě rytmicky tloukla do stehna. Kalhoty jsem vyměnil za pohodlné džíny a polobotky za sportovní boty.

	Murphyová vůbec nevypadá jako valkýra honící nestvůry. Působí spíš jako něčí mladší sestra. Měří sotva sto padesát centimetrů a čtyřicet pět kilo bude mít po dobrém obědě. Má ale pružnou, svalnatou postavu atleta. Dnes se oblékla o něco lépe než obvykle. Vzala si blůzu v námořnické modři a k tomu šedý kalhotový kostým. Také byla víc nalíčená než bylo jejím zvykem. Vypadala každým coulem jako zaneprázdněná obchodnice.

	Přesto se živila jako valkýra honící nestvůry. Je to jediný člověk, o kterém vím, že nějakou zabil motorovou pilou.

	„Říkám, že vypadáš nějak zadumaně, Harry,“ řekla ještě jednou a trochu hlasitěji.

	Potřásl jsem hlavou. „Nemám rád nemocnice.“

	Přikývla. „Mě márnice děsí. Márnice a psi.“

	„Psi?“

	„Ne jezevčíci nebo voříšci. Jen velcí psi.“

	Přikývl jsem. „Já mám psy rád. Mister si aspoň může občas na něčem smlsnout.“

	Murphyová se na mě usmála. „Už jsem tě viděla vystrašeného. To vypadáš jinak.“

	„Jak tedy vypadám?“

	Murphyová stiskla rty a hledala slova. „Vypadáš ustaraně. Vyčerpaně. A provinile. Řekla bych, milostné záležitosti.“

	Úkosem jsem si ji změřil a přikývl jsem. „Susan je ve městě.“

	Murphyová hvízdla. „No ne. A… jak je jí?“

	„Ale jo, jde to. V rámci možností.“

	„Tak proč se tváříš, jako kdybys musel spolknout něco, co se ještě kroutí?“

	Pokrčil jsem rameny. „Je ve městě, aby dala výpověď. A byla s někým.“

	„S chlapem?“

	„Jo.“

	Zamračila se. „S ním, nebo s ním?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Myslím, že jenom s ním. Nevím.“

	„Dává výpověď?“

	„Asi ano. Myslím, že spolu ještě budeme mluvit.“

	„To říkala?“

	„Řekla, že se ozve a promluvíme si.“

	Murphyová přimhouřila oči a poznamenala: „Aha. Jeden z tamtěch.“

	„Co?“ opáčil jsem a změřil jsem si ji.

	„To není moje věc,“ řekla a zvedla ruce.

	„Zatraceně, Murph.“

	Povzdechla si a uhnula pohledem. Několik kroků neříkala nic. „Ty nejsi člověk, se kterým se dobře povídá, Harry.“

	Díval jsem se na její profil a pak pro změnu na svoje nohy. Mlčeli jsme.

	Došli jsme k márnici. Murphyová stiskla tlačítko na zdi a řekla do mikrofonu u dveří: „Tady Murphyová.“ O vteřinu později to v zámku dveří zabzučelo a cvaklo. Otevřel jsem dveře a podržel je, aby Murphyová mohla projít. Než vešla dovnitř, významně si mě změřila. Murph příliš neoceňuje kavalírská gesta.

	Márnice vypadala stejně jako ostatní, které jsem už viděl. Byla chladná, čistá a jasně osvětlená zářivkami. Celou jednu stěnu zabírala kovová dvířka lednic. Uprostřed místnosti stál pitevní stůl a na něm leželo tělo zakryté bílým plátnem. U pitevního stolu zůstal nemocniční vozík, další jsem zahlédl vedle obyčejného kancelářského stolu.

	Z malého přehrávače na stole vyhrávala polka a klarinet štěbetal nad rozverným akordeonem. U stolu seděl drobný muž s rozevlátými černými vlasy. Měl na sobě lékařský plášť a papuče ve tvaru králíčků. Jejich zplihlé uši se couraly po podlaze. V ruce drtil pero a zuřivě vyplňoval nějaké formuláře.

	Když jsme vešli, pozdravil nás zdviženou rukou a rozmáchlým obloukem dokončil písmeno. Široce se usmál a vstal. „Karrin! No ne. Tobě to ale dneska sluší. Co se děje?“

	„Chystá se rojení místních hlavounů,“ opáčila Murphyová. „Máme být všichni v nedělním a zuřivě se usmívat.“

	„Parchanti,“ řekl ten drobný chlapík a zakřenil se. Střelil po mě pohledem. „Ale stejně myslím, že ti nedovolí utrácet peníze za okultní konzultanty. Vy budete určitě Harry Dresden.“

	„Mám to na jmenovkách na spodním prádle,“ souhlasil jsem.

	Zašklebil se. „Máte fešácký kabát.“

	„Harry,“ řekla Murphyová, „tohle je Waldo Butters. Soudní lékař.“

	Butters mi potřásl rukou a zamířil k pitevnímu stolu. Cestou si natáhl latexové rukavice a nasadil si chirurgickou masku. „Rád vás poznávám, pane Dresdene,“ řekl přes rameno. „Vypadá to, že pokaždé, když spolupracujete s Oddělením pro zvláštní vyšetřování, mívám zajímavou práci.“

	Murphyová mě šťouchla pěstí do paže a šla za Buttersem. Já ji následoval.

	„Masky si vezměte z toho tácu vlevo. Zůstaňte stát tak metr od pitevního stolu a pro boha živého: nezvracejte mi tady na podlahu.“ Nasadili jsme si masky a Butters odhrnul plátno.

	Zatraceně, mrtvoly jsem viděl už dřív. A pár jsem jich sám vyrobil. Viděl jsem, co zbylo z lidí, kteří byli upáleni za živa, roztrháni divokými zvířaty nebo zemřeli, když jim černá magie rozervala srdce.

	Ale nikdy jsem neviděl nic, co by se jen vzdáleně podobalo tomuhle. Snažil jsem se na to nemyslet a soustředit se na detaily. Ten pohled ale moc myšlení neprospíval. Kdybych začal příliš přemýšlet, umazal bych Buttersovi podlahu.

	Obětí byl muž, něco přes sto osmdesát centimetrů, hubený. Jeho hrudník vypadal jako čerstvý, desetikilový hamburger. Precizní řezy se mu táhly vertikálně od klíčních kostí k břichu a další horizontálně kolmo k nim. Řezy mohly být od sebe nejvýš dva milimetry a mřížka, kterou vytvářely, vypadala prakticky dokonale. Řezy byly hluboké a já měl nepříjemný pocit, že kdybych mrtvole přejel dlaní po hrudi, sesypaly by se na zem drobky masa. Pitevní Y řez byl už naštěstí zašitý. Jeho okraje narušovaly dokonalost řezů mřížky.

	Potom jsem si všiml paží. Nebo spíš jejich chybějící části. Levá ruka byla odseknutá asi pět až sedm centimetrů nad zápěstím. Kůže kolem rány byla rozšklebená a trčela z ní zčernalá kost. Pravou ruku ledva uťal pod loktem a rána vypadala stejně hrůzostrašně.

	Žaludek se mi sevřel a plíce samy od sebe natáhly vzduch před zvracením. Na okamžik jsem zavřel oči a potlačil nucení. Nemysli, Harry. Dívej se. Tohle už není člověk. Je to jenom schránka. Když se pozvracíš, stejně ho neprobudíš.

	Znovu jsem otevřel oči, odtrhl pohled od znetvořené hrudi a paží a přinutil se prohlédnout si obličej mrtvoly.

	Nešlo to.

	Hlavu měl také useknutou.

	Zíral jsem na roztřepený pahýl jeho krku. Hlavu někde ztratil. To se stává. Ale ruce? Člověk by měl mít hlavu. I ruce. Nemůžou jen tak zmizet.

	Měl jsem z toho hodně špatný a hodně nepříjemný pocit. Nějaký pištivý hlásek ve mně začal ječet a bral nohy na ramena. Zíral jsem na mrtvolu a žaludek se mi zase začal sunout vzhůru. S pohledem upřeným tam, kde měla být hlava, jsem ze sebe vysoukal: „Ježkovy voči. Co ho asi tak zabilo?“

	„Spíš co ho nezabilo,“ řekl Butters. „To vám říct můžu. Nevykrvácel.“

	Zamračil jsem se na něho. „Cože?“

	Butters zdvihl paži mrtvoly a ukázal na tmavou skvrnu, rozpíjela se v šedé kůži na místě, kde se paže dotýkala stolu. „Vidíte to? Modřina. Kdyby ten chlapík vykrvácel ze zápěstí nebo z krku, myslím, že by v něm na tohle nezbylo dost krve. Jeho srdce by ji pumpovalo ven z těla až do okamžiku smrti.“

	Zabručel jsem. „Když ho nezabila ta zranění, tak co tedy?“

	„Mám hádat? Mor.“

	Překvapeně jsem se na něho podíval.

	„Mor,“ řekl znovu. „Přesněji mory. Jeho vnitřnosti jako kdyby vypadly z učebnice infekčních nemocí. Ještě mi nepřišly výsledky všech testů, ale ty, které už mám, jsou pozitivní. Má všechno od dýmějového moru po angínu. A navíc jsem na něm našel příznaky, které neodpovídají žádné nemoci, o které jsem kdy slyšel.“

	„Tak vy říkáte, že umřel na nemoc?“

	„Na nemoci. Množné číslo. A co byste řekl na tohle. Vypadá to, že jedna z nich byly neštovice.“

	„Myslel jsem, že neštovice už vymizely?“

	„Přesně tak. Něco zůstalo v trezorech, možná v laboratořích pro výzkum biologických zbraní, ale to je všechno.“

	Chvilku jsem na něho němě zíral. „A my si klidně stojíme vedle té promořené mrtvoly?“

	„Klid,“ opáčil Butters. „To nejhorší svinstvo se nepřenáší vzduchem. A mrtvolu jsem důkladně dezinfikoval. Když si necháte masky a nebudete se jí dotýkat, nic se vám nestane.“

	„Ale co neštovice?“

	„Jste přece očkovaný,“ opáčil Butters trochu nedůtklivě.

	„Ale stejně je to nebezpečné, ne? Mít to tělo takhle vystavené.“

	„Jo,“ opáčil Butters upřímně. „Ale márnice je plná, a pokud ohlásím výskyt neštovic, budou z toho jen potíže.“

	Murphyová po mně střelila varovným pohledem a vkročila mezi mě a Butterse. „Máš čas smrti?“

	Butters pokrčil rameny. „Nejvýš tak osmačtyřicet hodin. Vypadá to, jako kdyby všechny ty nemoci propukly naráz. To mohla být příčina smrti, smrt ale mohl způsobit šok a masivní selhání a nekrotizace několika hlavních orgánů plus poškození tkáně mimořádně vysokou horečkou. Těžko říct, který z orgánů nakonec získal modrou stuhu a zvítězil. Plíce, ledviny, játra, slezina…“

	„Chápeme,“ poznamenala Murphyová.

	„Nech mě domluvit. Vypadá to, jako kdyby se všechny ty nemoci, s nimiž přišel do styku, domluvily a propukly v jeden okamžik. To prostě není možné. Měl v sobě snad víc bakterií než krevních buněk.“

	Zamračil jsem se. „A pak ho někdo nakrájel?“

	Butters přikývl. „Zčásti. I když řezy na hrudníku nejsou posmrtné. Je v nich krev. Zřejmě mučení před smrtí.“

	„Uf,“ hlesl jsem. „Proč?“

	Murphyová pozorovala mrtvolu chladným pohledem. „Ten, kdo ho pořezal, mu pak usekl ruce, aby po smrti ztížil identifikaci. To je jediný logický důvod, který mě napadá.“

	„Mě také,“ řekl Butters.

	Zachmuřeně jsem pozoroval pitevní stůl. „Proč znesnadňovat identifikaci mrtvoly, když ten člověk zemřel na nemoc?“ Butters pomalu pokládal paži zpátky, když jsem si něčeho všiml. „Počkat.“

	Vzhlédl ke mně. Přitočil jsem se blíž ke stolu a přiměl Butterse, aby paži ještě zvedl. Na mrtvolně zbarvené kůži muže jsem si toho málem nevšiml − tetování, asi tak čtyři čtvereční centimetry, na vnitřní straně bicepsu. Nezdálo se mi to. Zjednodušený obrazec otevřeného oka vyvedený vybledlým zeleným inkoustem. Moc se to nelišilo od loga CBS.

	„Vidíte to?“ Murphyová a Butters upřeli pohled na tetování.

	„Znáš to, Harry?“ zeptala se mě Murphyová.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Vypadá to trochu staroegyptsky, ale je to jednodušší. Buttersi, nemáte kousek papíru?“

	„Něco lepšího,“ opáčil Butters. Z dolní přihrádky nemocničního vozíku vyndal starý fotoaparát, který okamžitě vyvolával fotky, a několikrát tetování vyfotil. Jednu fotku podal Murphyové, která s ní chvilku mávala, než se na papíře objevil obraz. Já dostal druhou fotku.

	„Tak jo,“ uvažoval jsem nahlas. „Chlapík umře na miliardu nemocí, které nějakým způsobem chytí všechny najednou. Jak dlouho to mohlo trvat, co myslíte?“

	Butters pokrčil rameny. „Nemám zdání. Ale pravděpodobnost, že všechny nemoci propuknou najednou, je astronomicky malá.“

	„Dny?“

	„Jestli musím hádat,“ opáčil Butters, „tak bych spíš řekl hodiny. Možná míň.“

	„Dobře. Takže během těch hodin někdo vzal nůž a nadělal mu z hrudníku tuňákové kostičky. Když s tím skončil, usekl mu ruce a hlavu a tělo pohodil. Kde se našlo?“

	„Pod dálničním nadjezdem,“ odvětila Murphyová. „Takhle, jak ho vidíš. Nahé.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Jak to, že to dostalo tvoje oddělení?“

	Murphyová se otráveně ušklíbla. „No jo. Vraždy dělají na nějakém extra případu, na kterém moc záleží místním hlavounům.“

	Poodstoupil jsem kousek od mrtvoly a snažil se dát si věci trochu dohromady. Předpokládal jsem, že po světě neběhá moc dobráků, kteří při mučení nařežou lidem hrudník na čtverečkovaný papír, než je zabijí. Aspoň jsem doufal, že jich moc nebude. Murphyová mě sledovala s vážným výrazem. „Tak co, Harry, napadá tě něco?“

	Podíval jsem se z Murphyové na Butterse a zase zpátky.

	Butters zvedl ruce a zamířil ke dveřím. Cestou si stáhl latexové rukavice a hodil je do nádoby s červenými symboly pro nebezpečný biologický materiál. „Zatím tu zůstaňte a zkuste něco vymyslet. Já musím stejně na chodbu. Za pět minut jsem zpátky.“

	Díval jsem se za ním, dokud za sebou nezavřel dveře. „Papuče s králíčkama a polka.“

	„Toho si nevšímej. Je dobrý. Možná až moc dobrý.“

	„Co to znamená?“

	Vykročila do místnosti a já za ní. „Butters prohlížel těla po požáru v Sametovém pokoji.“

	Ten požár jsem založil já. „Jo?“

	„Hmm… hmm. V jeho původní zprávě stálo, že některá nalezená těla byla humanoidní, ale ne zcela lidská.“

	„Jo. Rudí upíři.“

	Murphyová přikývla. „Ale tohle se do zprávy prostě nedá jen tak napsat. Butters strávil tři měsíce na pozorování v blázinci. Když se dostal ven, zkusili ho vyhodit, ale jeho právník je přesvědčil, že to nemůžou udělat. Přišel tedy aspoň o místo hlavního patologa a dělá noční šichty. Ale ví, že se občas dějí divné věci. Volá mi, když na něco narazí.“

	„To vypadá celkem dobře. Až na tu polku.“

	Murphyová se znovu usmála. „Víš něco?“

	„Nic, co bych ti mohl říct. Souhlasil jsem, že o tom nebudu s nikým mluvit.“

	Murphyová si mě chvíli měřila. Dřív by na to reagovala záchvatem vzteku. Ale časy se změnily. „Tak dobře. Tajíš něco, co by někomu mohlo ublížit?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Těžko říct. Zatím.“

	Murphyová přikývla a stiskla rty. Zřejmě zvažovala pro a proti. „Víš, co děláš.“

	„Díky.“

	Pokrčila rameny. „Doufám, že mi to řekneš, kdyby se ukázalo, že bych to měla vědět!“

	„Dobře,“ souhlasil jsem. Pozoroval jsem ji z profilu. Murphyová se odhodlala k něčemu, co nedělala moc často. Důvěřovala. Čekal jsem od ní, že bude naléhat a vyhrožovat. S tím bych si poradil. Ale tohle bylo skoro horší. Hlodaly mě výčitky. Souhlasil jsem, že nic neprozradím, ale vzhledem k Murphyové se mi to vůbec nelíbilo. Častokrát kvůli mně kráčela po tenkém ledě.

	Ale co kdybych jí nic neřekl a jenom ji nasměroval k informaci, kterou by sama dřív nebo později stejně objevila?

	„Hele, Murphyová. Slíbil jsem klientovi, že budu mlčet. Ale… kdybych s tebou mluvil, řekl bych ti, ať se Interpolu přeptáš na vraždu Francouze jménem LaRouche.“

	Murphyová na mě tázavě pohlédla. „Interpolu?“

	Přikývl jsem. „Kdybychom spolu mluvili.“

	„Dobře. Kdybys něco řekl. Jsi nechutný tajnůstkář.“

	Ušklíbl jsem se. „Zkusím zatím zjistit něco o tom tetování.“

	Přikývla. „Myslíš, že máme co dělat s nějakým čarodějem?“

	Pokrčil jsem rameny. „Možná. Když ale někoho nakazíš pomocí magie, obvykle to zařídíš tak, že to nevypadá jako vražda, ale úplně přirozená smrt. Jenže tenhle binec… nevím. Možná by to mohl provést nějaký démon.“

	„Opravdový démon? Jako démon z Exorcisty?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „To jsou Padlí. Padlí andělé. To není totéž.“

	„Proč ne?“

	„Démoni jsou inteligentní bytosti z některých končin Neverneveru. Většinou se o svět smrtelníků nestarají, pokud si ho vůbec povšimnou. Jestliže se o nás zajímají, buď dostali hlad nebo jsou to zlí, které někdo vyvolá, aby udělali špinavou práci. Jako ten, kterého vyvolal Leonid Kravos.“

	Murphyová se zachvěla. „Vzpomínám si. A Padlí?“

	„Ti se o tenhle svět velmi zajímají. Ale na rozdíl od démonů nemají svobodu jednání.“

	„Proč?“

	Pokrčil jsem rameny. „Záleží na tom, s kým o tom mluvíš. Slyšel jsem všechno možné od teorie významné magické rezonance až po ‚bůh tomu chce‘. Žádný z Padlých by tohle nemohl udělat bez svolení.“

	„Dobře. A kolik lidí asi dá svolení k tomu, aby je někdo nakazil a umučil k smrti?“

	„Jo, přesně tak.“

	Zavrtěla hlavou. „Tohle bude rušný týden. Ve městě je půl tuctu profesionálních zabijáků Outfitu. Městská márnice jede na doraz. Radnice po nás chce, abychom se přetrhli kvůli nějakému velkému zvířeti z Evropy, nebo odkud. A teď nám jistý morový netvor nechává zohavené mrtvoly uprostřed silnice.“

	„Proto tě tak dobře platí, Murphyová.“

	Zabručela. Butters se vrátil a já jsem se rozloučil. Oči se mi klížily a bolela mě i místa, o nichž jsem až dosud nevěděl, že je vůbec mám. Spánek mi připadal jako docela dobrý nápad. V běhu bylo příliš mnoho věcí. Rozumné se zdálo pořádně si odpočinout.

	Znovu jsem se vracel dlouhou oklikou přes nemocnici, ale na chodbě jsem narazil na pacienta na přístrojích, kterého převáželi z pokoje do pokoje. Prošel jsem tedy prázdnou kavárnou a zamířil do uličky kousek od nouzového východu.

	V zádech jsem ucítil mrazení, stoupalo mi vzhůru po krku. Zastavil jsem se a začal se důkladně rozhlížet. Sáhl jsem po plamenné holi. Rozprostřel jsem své magické smysly, jak nejvíc to šlo, abych zjistil, co je příčinou toho chvění.

	Nic jsem nenašel a ten tajemný pocit zmizel. Vydal jsem se uličkou ke garážím půl bloku od nemocnice a snažil se cestou dívat do všech směrů zároveň. Minul jsem scvrklého starého bezdomovce, který se belhal o masivní holi. O kousek dál jsem potkal mladého vysokého černocha ve starém kabátu a roztrhaném obleku, který mu byl příliš těsný. V ruce s obrovskými klouby svíral otevřenou láhev vodky. Zíral na mě, když jsem ho míjel. Noční Chicago.

	Pokračoval jsem dál ke svému autu, když jsem za sebou uslyšel kroky. Blížily se. V duchu jsem se přesvědčoval, že nesmím být tak lekavý. Možná je to jen další vyděšený, ohrožený, zmatený a nevyspalý soukromý detektiv, kterého uprostřed noci zavolali do márnice.

	No dobře. Třeba ne.

	Kroky za mnou zrychlily a byly nějak hlasité a nepravidelné. Otočil jsem se a v pravé ruce zdvihl plamennou hůl.

	Právě včas, abych uviděl medvěda. Příšerný grizzly se spustil na všechny čtyři a pustil se ke mně. Předem jsem se připravil na magický úder holí a její špička už jasně žhnula. Šarlatové světlo hole vrhalo ostré stíny a já v něm viděl všechny detaily bestie, která se na mě hnala.

	Nebyl to medvěd. Pokud medvěd nemá šest nohou a po stranách hlavy pár zakroucených beraních rohů. Pokud medvěd nemá dva páry očí nad sebou. Jeden pár žhnul oranžově a druhý zeleně. Pokud si medvědi nezačali tetovat na čelo svítivé, propletené runy a nemají dvě řady ostrých vroubkovaných zubů pokrytých slizem.

	Hnalo se to na mě, několikasetkilová zuřivá nestvůra. Udělal jsem jedinou věc, kterou v tu chvíli udělá každý rozumný čaroděj.

	Otočil jsem se a vzal nohy na ramena.

	
Kapitola šestá

	Za ty roky, co profesionálně provozuji čarodějnictví, jsem se něčemu přiučil. Nikdy se nepouštěj do boje, který začali zlí kluci. Čarodějové dovedou přivolat blesk z oblohy, roztrhnout zem pod nohama nepřátel, odfouknout je bouřlivými větry do sousedící časové oblasti a milion věcí ještě nepříjemnějších. Ale musejí si to předem připravit.

	A nejsme o mnoho odolnější než běžní lidé. To znamená, že když mi nějaká potvora utrhne hlavu, zemřu. V případě potřeby bych dokázal dát slušnou magickou nakládačku, ale stalo se, že jsem se zapletl s věcmi, které se chystaly proti mně, a nedopadlo to dobře.

	Tenhle medvěd, nebo co to bylo, mě sledoval. Zřejmě si tedy zvolil čas a místo. Mohl jsem zůstat stát a sežehnout ho, ale byli jsme v úzké uličce, a kdyby dokázal odrazit mé údery, rozervalo by mě to na kusy dřív, než bych mohl zkusit plán B. Tak jsem utíkal.

	Ještě jednu věc jsem se naučil. Dýchaviční čarodějové špatně běhají. Proto cvičím. Uličkou jsem doslova letěl a můj kabát za mnou impozantně vlál.

	Ta medvědovitá potvora vrčela a já slyšel, jak mě pomalu dohání. Už jsem viděl ústí uličky a hnal jsem se k němu s vypětím všech sil. Jakmile budu na otevřeném prostranství a budu moci uhýbat a stavět mezi sebe a toho netvora překážky, možná se mi podaří na něho vypálit.

	Zrůda si to zřejmě uvědomila, protože vydala divoké mlaskavé zavytí a skočila. Slyšel jsem, jak se ke skoku chystá, a otočil jsem hlavu právě včas, abych ji koutkem oka zahlédl. Letěla mi přímo na záda. Padl jsem na zem a kousek jsem se kutálel a klouzal po asfaltu. Zrůda mě přeletěla a dopadla u ústí uličky, dobrých šest metrů přede mnou. Když jsem se dokutálel, rozeběhl jsem se zpět do uličky. Rostoucí strach a zoufalství dávaly mým nohám křídla.

	Běžel jsem možná deset vteřin a skřípal zuby, protože stvůra pokračovala v pronásledování. Nevydržím ale sprintovat věčně. Pokud něco nevymyslím, budu se muset otočit a zkusit štěstí.

	Přeskočil jsem hromadu plesnivých papírových krabic a málem jsem rozplácl mladého černocha, kterého jsem předtím minul. Překvapeně hekl a já odpověděl tichou kletbou. „Pojďte!“ Popadl jsem ho za loket a strkal před sebou. „Utíkejte, utíkejte!“

	Ohlédl se a vyvalil oči. Také jsem se ohlédl. Čtyřoká bestie se blížila. Strčil jsem do něho a oba jsme se rozběhli.

	Po několika vteřinách jsme narazili na toho starce s holí. Vzhlédl a světlo vzdálené ulice se mu odrazilo na brýlích. „Pryč!“ zařval jsem. Strčil jsem mladíka k němu. „Dostaňte ho odsud! Utíkejte!“

	Otočil jsem se k nestvůře a namířil na ni plamennou hůl. Soustředil jsem vůli do energetických kanálů hole a zavrčel: „Fuego!“ Vyšlehl plamen.

	Oheň zasáhl medvědího netvora do hrudi. Nahrbil ramena a otočil hlavu na stranu. Klouzavě zastavil a narazil do staré popelnice.

	„Kdo by to řekl,“ zamumlal jsem. „Ono to funguje.“ Popošel jsem blíž a zasáhl netvora dalším plamenným úderem. Doufal jsem, že ho buď roztrhám na kousky, nebo zaženu. Zavrčel a otočil ke mně své vražedné čtyři oči.

	Pohled do duše nastal téměř okamžitě.

	Když se čaroděj někomu podívá do očí, vidí víc než jejich barvu. Oči jsou okna do duše. Jestliže se někomu dívám do očí dost dlouho nebo dost upřeně, vidím skrz okna. Před pohledem čaroděje neutajíte, kdo jste. A on se neskryje před vámi. Oba navzájem vidíte, jací jste uvnitř, a je to tak čisté a intenzivní, že se vám to vypálí do mozku.

	Na pohled do něčí duše nikdy nezapomenete.

	Nezáleží na tom, jestli chcete.

	Měl jsem pocit, jako kdyby se mě zmocnil vír a já vpadl do očí té medvědí zrůdy. Ze zářícího znamení na jejím čele se stala stříbřitá skvrna velikosti světelné tabule na stadionu, vsazená do oblého útesu z černozeleného mramoru. Očekával jsem, že spatřím něco příšerného, ale myslím, že netvory nemůžete soudit jen podle slizu na šupinách. Teď jsem viděl muže ve středních letech, oblečeného v hadrech. Dlouhé, urousané šedivé vlasy mu spadaly k pasu. Jeho postoj byl plný bolesti. Vyzáblé tělo měl prohnuté do oblouku, ruce rozpažené, nohy napjaté. Sledoval jsem úhel jeho paží a hned mi bylo jasné, proč stojí právě tak.

	Byl ukřižovaný.

	Muž se opíral zády o útes a nad ním zářilo ono znamení. Paže měl v bolestivém úhlu stočené dozadu a po lokty zanořené do zelenočerného mramoru útesu. Kolena měl pokrčená a také jeho nohy mizely v kameni. Visel tak, že celá jeho tíha spočívala na ramenou a nohách. Muselo to být velmi bolestivé.

	Ukřižovaný muž se mi smál a jeho oči se zlovolně, zeleně leskly. „Stejně ti to nepomůže! Nejsi nic! Nic!“

	Jeho chraplavý hlas byl plný bolesti. Bolest mu kroutila tělo a na napjatých svalech nabíhaly žíly.

	„Kristepane,“ zašeptal jsem. Bytosti jako tenhle medvědí netvor neměly duši, do níž by se dalo nahlédnout. To znamenalo, že přes všechny známky opaku byla tahle bytost smrtelná. Byl to dokonce člověk. „Co to má k čertu znamenat?“

	Muž zmučeně zařval. Zvedl jsem ruku a udělal několik kroků kupředu. Instinktivně jsem mu chtěl pomoct.

	Než jsem se dostal blíž, začala se země třást. Na povrchu útesu se objevily praskliny, kterými se ven dralo oranžové světlo. Zvětšovaly se a za okamžik jsem se díval do druhého páru očí, velikých jako ústí tunelu metra. Když jsem se o několik kroků odpotácel, viděl jsem, že útes je ve skutečnosti obličej, chladný, nádherný a drsný, s divokým pohledem.

	Země se chvěla víc a víc a ozval se hlas burácivější než koncert Metallicy. Čirý význam těch slov, bezbřehá zloba a zášť v nich na mě dopadly s mnohem větší silou než samotná hlasitost.

	Vypadni.

	Pouhá přítomnost čehosi za tím hlasem mě sevřela a mrštila mnou pryč od týraného muže na útesu. Vytrhla mě z pohledu do duše. Psychické spojení prasklo jako suchá špageta a stejná fyzická síla, která odtrhla moji mysl od pohledu do duše, mě vymrštila do vzduchu. Dopadl jsem na starou papírovou krabici plnou prázdných lahví a slyšel jsem, jak se pode mnou tříští sklo. Těžký kožený kabát vydržel, takže se mi do zad nezabodl ani střep.

	Jednu nebo dvě vteřiny jsem ležel nehnutě. Myšlenky mi kroužily v obrovském víru, nedokázal jsem je zklidnit ani zvládnout. Zíral jsem na břicha nízkých mraků, která odrážela světla města, dokud nějaký hlásek uvnitř nezačal ječet, že jsem v nebezpečí. Vysoukal jsem se na kolena v okamžiku, kdy ten medvědí netvor odhodil tlapou popelnici a zaútočil.

	Tentokrát ho plamenný úder ani nezpomalil. Pár oranžových očí zářil ještě jasněji a můj plamen narazil na neviditelnou bariéru, po které se kolem netvora rozprostřel jako šarlatový rubáš. Zařval a těžce se valil ke mně.

	Pokusil jsem se vstát, zakopl jsem a dřepl jsem si k nohám toho malého, starého bezdomovce, který se opíral o hůl a zíral na netvora. Matně jsem zahlédl jeho tvář. Byl to Asiat, měl krátkou, bílou bradku, husté černé obočí a oči za skly brýlí veliké jako sova.

	„Utečte, sakra!“ zařval jsem na něho. Snažil jsem se mu jít příkladem, ale stále se mi točila hlava a já se nedokázal zvednout ze země.

	Stařec neprchal. Sundal si brýle a podal mi je. „Podržte mi je, prosím.“

	Pak se s holí v ruce rozvážně postavil mezi mě a netvora.

	Netvor se na něho s řevem vrhl. Postavil se na poslední pár nohou a s rozšklebenými čelistmi padal na bělovlasého muže. Nemohl jsem dělat nic jiného než se dívat.

	Mužík dvěma tanečními kroky odkroužil stranou. Máchl holí a její konec drtivě dopadl na netvorovu čelist. Z tlamy obludy vylétly úlomky žlutých zubů. Mužík pokračoval v krokových variacích a vyhnul se čelistem snad jen o dva centimetry. Ocitl se za netvorem. Ten se otočil za ním a vztekle klapal čelistmi.

	Muž uskočil a vyhnul se dalšímu sevření čelistí. Náhle se zaleskl kov a stařec vytrhl z hole klasický katana. Vedl úder na netvorovy oči, ale ten uhnul a svištící čepel mu jen odťala špičku ucha.

	V tom okamžiku jsem si všiml tří věcí.

	Za prvé. Netvor mi nevěnoval naprosto žádnou pozornost. Jupí. Hlava se mi stále zuřivě točila, a kdyby šel netvor po mně, nedokázal bych s tím nic udělat.

	Za druhé. Meč toho starce žádné světlo neodrážel, ale vyzařoval. Vlnkovaná ocel čepele vytrvale žhnula stříbrným světlem a jeho jas pomalu narůstal.

	Za třetí. I na několik metrů jsem cítil temné bzučení síly meče. Chvěl se nezdolnou, hluboce zakořeněnou silou, neotřesitelnou jako sama země.

	Za celý život jsem viděl jen jediný meč obdařený takovou silou.

	Ale věděl jsem, že tady je ještě něco navíc.

	„Oi!“ vykřikl stařík s výrazným přízvukem. „Nech ho na pokoji, Ursiele! Tady nemáš žádnou moc!“

	Medvědovitý netvor Ursiel upřel své čtyři oči na mužíka a udělal něco naprosto nečekaného. Promluvil. Z jeho hrdla mezi řadami zubů plynul tichý, melodický hlas. „Shiro. Jen se na sebe podívej, ty malý blázne. Jsi starý. Když jsme se setkali naposledy, byls na vrcholu sil. Teď už mě neporazíš.“

	Shiro přimhouřil oči. Meč svíral v jedné ruce, ve druhé držel jeho dřevěnou pochvu. „Přišel sis popovídat?“

	Ursiel naklonil hlavu na stranu. „Ne. To dozajista nikoli.“

	Prudce se otočil, švihl hlavou směrem ke mně a skočil. Vzduchem zavířila látka a starý kabát se rozprostřel na jeho hlavě jako rybářská síť. Démon se zarazil a vztekle, zklamaně zařval. Jednou tlapou si strhl kabát z hlavy.

	V tu chvíli mezi mě a Ursiela vkročil mladý černoch a z pochvy na boku vytáhl těžký meč. Bzučel stejnou silou jak ten Shirův. Přestože v jiné výšce, byl to tón téhož akordu. Čepel zářila stříbrným světlem a Shirův meč vzadu za démonem odpovídal ještě jasnější září. Mladík se ohlédl na mě a já uviděl temné oči s pronikavým pohledem. Pak se otočil na démona a řekl se silným ruským přízvukem: „Nech ho na pokoji, Ursiele. Tady nemáš žádnou moc.“

	Ursiel zasyčel a jeho oranžové oči na okamžik zazářily jasněji. „Sanya. Zrádce. Opravdu si myslíš, že se kdokoli z nás bojí jednoho ze Tří v tvých chabých pažích? Staniž se. Vezmu vás všechny.“

	Sanya udělal volnou rukou gesto, že si má posloužit, ale nic na to neřekl.

	Ursiel zařval a skočil na Sanyu. Ten nastavil meč a jeho čepel zasáhla Ursiela do ramene, proťala svaly a šlachy. Sanya se rozkročil, a když do něho démon narazil, sklouzly mu nohy po betonu tak dvacet centimetrů, stále ho však držel ode mě.

	Shiro vydal zvonivý pokřik, jaký bych od drobného staříka nečekal, a Ursiel zařval a tloukl sebou ze strany na stranu. Sanya něco zřejmě rusky vykřikl a opřel se oběma rukama o jílec zabodnutého meče. Přetlačil démona a otočil ho na záda. Pak se vší silou opřel o meč a zakroutil jím v ráně.

	Přehnal to. Ursiel ho zasáhl tlapou do ramene a já uslyšel prasknutí kosti. Rána mladíka odhodila. Odkutálel se ke stěně a s bolestivým heknutím do ní narazil.

	Ursiel se zvedl na nohy, zuby si vytrhl meč z ramene a vrhl se na Sanyu. Ale bělovlasý stařec ho napadl zezadu a odvedl jeho pozornost od mladíka, tedy i ode mě. Stařec a démon kolem sebe několik vteřin kroužili. Pak démon divoce chňapajícími spáry zaútočil na Shira.

	Stařec se jim vyhnul a jeho meč se míhal a sekal. Dvakrát zasáhl démonovy tlapy. Netvor vztekle řval, ale rány ho zřejmě jenom povzbudily a víc rozlítily. Stařec začínal mít potíže s dechem.

	„Stáří,“ zavrněl Ursiel mezi výpady. „Smrt přichází, starče. Její ruka ti už sahá po srdci. A tvůj život byl zmařen zbytečně.“

	„Nech ho být,“ vyprskl stařec mezi nádechy.

	Ursiel se znovu rozesmál a zelený pár očí zazářil jasněji. Ozval se jiný hlas, odsekával slova a nebyl nijak příjemný: „Hloupý kazateli. Je čas zemřít tak, jako zemřel Egypťan.“

	Shirův výraz se změnil. Z lhostejného, ovládaného hněvu v něco smutného, odevzdaného. Na okamžik se obrátil k démonovi a ztěžka oddechoval. Přikývl. „Budiž.“

	Démon vyrazil kupředu a pomalu starce zatlačoval do rohu uličky. Zdálo se, že si vede docela dobře, dokud jeden úder tlapy netvora nezasáhl stříbrně žhnoucí meč u jílce a nevyrazil mu ho z ruky. Stařec hekl a přitiskl se zády do rohu. Těžce oddechoval a tiskl si pravou ruku na levou stranu hrudníku.

	„Je konec, rytíři,“ zavrněl měkce démon.

	„Hai,“ souhlasil stařec tiše. Podíval se nad sebe, asi tři metry nad zemí spatřil požární plošinu.

	Její zábradlí právě přeskakovala temná postava a bylo slyšet skřípění ocele. K němu se přidalo hluboké bzučení síly, stříbřitý záblesk a syknutí čepele protínající vzduch. Temná postava dopadla do podřepu vedle netvora.

	Démon Ursiel sebou jednou trhnul a znehybněl. Ozvalo se těžké žuchnutí.

	Jeho tělo se zvolna překulilo na bok, těžká hlava ležela na zemi. Všechny čtyři oči pohasly.

	Třetí rytíř vstal od démonovy mršiny. Byl vysoký, urostlý, krátce zastřižené vlasy mu lehce prokvétaly stříbrem. Michael Carpenter švihl svým obrovským mečem, Amoracchiem, aby zbavil čepel kapek krve. Pak jej zasunul zpět do pochvy a s pohledem upřeným na padlého démona potřásl hlavou.

	Shiro se narovnal. Rychle, ale pravidelně oddechoval. Došel k Michaelovi, položil mu ruku na rameno a řekl: „Bylo to nutné.“

	Michael přikývl. Menší rytíř zvedl svůj meč, očistil čepel a zasunul ji do dřevěné pochvy.

	Kousek ode mě se třetí rytíř, ten mladý Rus, zvedl ze země. Jedna paže mu bezvládně visela, ale natáhl ke mně druhou ruku. Uchopil jsem ji a vstal jsem. Nohy mě sotva udržely.

	„Jak jste na tom?“ zeptal se.

	„Skvěle,“ opáčil jsem a zapotácel jsem se. Povytáhl obočí, pak pokrčil rameny a šel si sebrat meč.

	Následky pohledu do duše pomalu odeznívaly a šok a zmatek ustupovaly hrůze. Nebyl jsem dost opatrný. Jeden ze zlých kluků mě překvapil, nebýt pomoci, byl bych už po smrti. A nebylo by to nijak rychlé ani bezbolestné. Bez Michaela a jeho společníků by mě byl démon Ursiel roztrhal kousek po kousku a já bych se na nic nezmohl.

	Nikdy jsem nenarazil na okultní vědomí takového rozsahu, jako byla ta tvář na útesu. Určitě ne tak zblízka a osobně. Můj první úder je překvapil a trochu potrápil, ale na druhý už bylo připravené a smetlo můj magický oheň jako dotěrný hmyz. Ať byl Ursiel čímkoli, pracoval s magií o řády vyšší než obyčejný smrtelný čaroděj jako já. Moje okultní obranné schopnosti nejsou nijak malé, ale on je rozdrtil jako buldozer plechovku od piva. To mě děsilo ze všeho nejvíc. Vyzkoušel jsem si svoji okultní sílu na nejednoho neřáda, ale nikdy jsem si nepřipadal tak bezmocný. Pochopitelně jsem věděl, že existují bytosti silnější než já.

	Ale žádná po mně nikdy neskočila v temné uličce.

	Zachvěl jsem se, na chvíli jsem se opřel o zeď a počkal, až se mi trochu pročistí hlava. Pak jsem toporným krokem zamířil k Michaelovi. Ze záhybů pláště se mi sypaly skleněné střepy.

	Když jsem k němu došel, Michael vzhlédl. „Harry.“

	„Ne že bych nebyl rád, že tě vidím,“ řekl jsem. „Ale nemohl jsi seskočit a setnout tu potvoru tak o dvě minuty dřív?“

	Michael obvykle velice dobře rozuměl vtipu, ale tentokrát se ani nepousmál. „Ne. Promiň.“

	Zamračil jsem se. „Jak jsi mě vůbec našel? Jak jsi to věděl?“

	„Dobrá rada.“

	To mohlo být cokoli, počínaje faktem, že poblíž zahlédl moje auto, a konče sdělením andělského chóru. Rytíři kříže se obvykle vždycky objevovali na nejhorších místech a v nejhorší chvíli. Někdy byla ta shoda okolností tak do očí bijící, až to vypadalo, že se objevují v pravý čas na pravém místě. Raději jsem to ani nechtěl vědět. Pokývl jsem k tělu skoleného démona. „Co to k čertu bylo?“

	„Žádné ‚to‘, Harry,“ odvětil Michael. Stále se díval na ostatky démona, které se právě v tu chvíli začaly mihotat a tetelit. Během několika vteřin se démon proměnil v muže, kterého jsem viděl pohledem do duše. Šedé vlasy, na těle hadry. Nikdy bych nečekal, že useknutá hlava bude mít nějaký výraz, ale tahle měla. Byl to výraz čiré hrůzy, ústa měla otevřená v němém výkřiku. Znamení, které jsem viděl na útesu, mu vystupovalo na čele jako čerstvý, černý, odporný strup.

	Zahlédl jsem oranžový záblesk, znamení zmizelo a něco cinklo o asfalt. Od hlavy se přikutálela stříbrná mince o málo menší než čtvrťák, odrazila se mi od boty a zůstala ležet. O vteřinu později tělo vydalo syčivý vzdech a začalo se roztékat do potůčků zelenočerné břečky. Tělo splaskávalo a za chvíli po něm zbyly jen čpavé výpary a nechutný sliz.

	„A je to,“ hlesl jsem. Díval jsem se do země a snažil se zvládnout třas. „Pro dnešek mám tajemna tak akorát. Jdu domů a zalezu do postele.“ Sehnul jsem se, abych sebral minci dřív, než ji zalije sliz.

	Stařec mě klepl holí přes zápěstí. „Ne,“ zavrčel.

	Štíplo to. Ucukl jsem rukou, protřepal si prsty a zamračil se na něho. „Kristepane, Michaele, co je to za chlapa?“

	Michael vyndal z kapsy čtvereček bílého plátna a začal jej rozkládat. „Shiro Yoshimo. Byl mým učitelem, když jsem se stal rytířem kříže.“

	Stařec zabručel. Pokývl jsem ke zraněnému muži. „A co tenhle?“

	Vysoký černoch na mě lhostejně pohlédl a starý rytíř mu začal prohlížet paži. Pak mě ještě přejel pohledem od hlavy k patě a řekl: „Sanya.“

	„Nový člen našeho řádu,“ dodal Michael. Zatřepal plátnem a objevily se dva páry křížů vyšité stříbrnou nití. Poklekl, vzal do plátna minci, otočil ji a pak ji do textilie zabalil.

	Stačil jsem si minci docela dobře prohlédnout. Na jedné straně byl portrét, vypadalo to na mužský profil. Na druhé straně byl vyražen jakýsi vzor ukrytý pod skvrnou ve tvaru runy, kterou jsem viděl na čele démona Ursiela.

	„Co je to?“ zeptal jsem se.

	„Shiro tě chránil,“ řekl místo odpovědi Michael. Podíval se na Shira, ten stál vedle vysokého Sanyi, a zeptal se: „Jak je na tom?“

	„Má zlomenou ruku. Měli bychom zmizet z ulice.“

	„Souhlasím,“ zamumlal Sanya. Starý rytíř vytvořil z roztrhaného kabátu improvizovaný závěs a mladý muž do něho bez protestů strčil ruku.

	„Měl bys jít s námi, Harry,“ řekl Michael. „Otec Forthill tě někam uloží.“

	„Počkat, počkat,“ řekl jsem. „Neodpověděl jsi mi na otázku. Co to mělo znamenat?“

	Michael se zamračil a opáčil: „Je to na dlouhé povídání, a nemáme čas.“

	Založil jsem si ruce na prsou. „Uděláme si čas. Nejdu nikam, dokud se nedozvím, co se to tady k čertu děje.“

	Malý starý rytíř si odfrkl: „Čertoviny, to se tady děje.“ Natáhl ke mně otevřenou dlaň. „Vraťte mi je, prosím.“

	Vteřinu jsem na něho zíral, ale pak jsem si vzpomněl na brýle. Podal jsem mu je. Nasadil si je, a zase měl oči jako dva podšálky.

	„Moment,“ řekl jsem Michaelovi. „Tohle byl jeden z Padlých?“

	Michael přikývl a mnou projelo mrazení.

	„To není možné,“ vysoukal jsem ze sebe. „Padlí nemohou… nemohou dělat takové věci.“ Ukázal jsem na louži slizu. „Nesmějí.“

	„Někteří ano,“ řekl Michael tiše. „Věř mi, prosím. Jsi ve velikém nebezpečí. Vím, co máš najít, a oni to vědí také.“

	Shiro došel na konec uličky a rozhlédl se. „Oi. Musíme jít, Michaele.“

	„Když nepůjde, tak nepůjde,“ řekl Sanya. Přejel mě pohledem a šel za Shirem.

	„Michaele…“ řekl jsem.

	„Poslouchej mě,“ opáčil a zdvihl složený kousek plátna. „Tam, odkud přišel, je takových víc, Harry. Je jich dvacet devět. A my si myslíme, že jdou po tobě.“

	
Kapitola sedmá

	Jel jsem za Michaelovou bílou dodávkou do katedrály Panny Marie Andělské. Je to obrovský kostel, významný orientační prvek ve městě. Jestli máte rádi gotickou architekturu, tady z ní najdete úplně všechno. Zaparkovali jsme za katedrálou a šli jsme ke vchodu pro zásobování, byly to obyčejné dubové dveře, rámované pečlivě udržovaným růžovým keřem.

	Michael zaklepal. Než se dveře otevřely, bylo slyšet cvakání několika zámků.

	Otevřel nám otec Anthony Forthill. Táhlo mu na šedesátku, začínal plešatět a své roky nesl důstojně. Měl na sobě černé kalhoty a černou košili, na které se ostře rýsoval bílý kolárek. Byl vyšší než Shiro, ale mnohem menší než my ostatní. Oči za brýlemi vypadaly vystrašeně.

	„Úspěch?“ zeptal se Michaela.

	„Částečný.“ Ukázal mu složené plátno a řekl: „Uložte to prosím do truhly. A budeme potřebovat dát do dlahy zlomenou ruku.“

	Forthill zamrkal a přijal složené plátno se zdrženlivou úctou, jaká se obvykle prokazuje jen výbušninám a vzorkům smrtících virů. „Hned. Dobrý večer, pane Dresdene. Pojďte dovnitř. Všichni.“

	„Otče,“ odpověděl jsem. „Vypadáte zanedbaně.“

	Forthill se pokusil o úsměv a odcupital dlouhou chodbou. Michael nás vedl dál do kostela a po schodišti do skladu, kde se krabice vršily až ke stropu a zakrývaly okna, aby udělaly místo velkému množství skládacích lůžek. Dvě nesourodé lampy zalévaly místnost měkkým, zlatavým světlem.

	„Dojdu pro něco k jídlu a k pití,“ řekl Michael tiše a zamířil ven z místnosti. „A musím zavolat Charity. Sanyo, měl by ses posadit, než se ti podíváme na ruku.“

	„To bude dobré,“ opáčil Sanya. „Pomůžu vám s tím jídlem.“

	Shiro si odfrkl. „Seď, chlapče.“ Došel k Michaelovi a požádal ho: „Zavolej svojí ženě. Já se postarám o zbytek.“ Oba společně odešli a jejich hlasy na chodbě splynuly v nesrozumitelné mumlání.

	Sanya chvíli zíral na dveře a pak se posadil na jedno lůžko. Rozhlédl se po místnosti a řekl: „Pochopil jsem, že používáte síly magie.“

	Založil jsem si paže na prsou. „Jak jsem se prozradil?“

	Usmál se a jeho bílé zuby zasvítily na pozadí černé pokožky. „Jak dlouho patříte k wiccanistům?“

	„Co?“

	„Pohan. Čarodějnice.“

	„Já nejsem čarodějnice,“ odvětil jsem a podíval jsem se ke dveřím. „Já jsem čaroděj.“

	Sanya se zamračil. „Jaký je v tom rozdíl?“

	„Čaroděj nemá nice.“

	Nechápavě si mě změřil.

	„Nikdo mě nedocení,“ zamumlal jsem. „Wicca je víra. Je trochu volnější než ostatní, ale pořád je to víra.“

	„No a?“

	„A já víře moc nedám. Provozuji magii, jasně, ale… je to jako být mechanik. Nebo inženýr. Existují síly, které se chovají určitým způsobem. Pokud víte, jak na to, můžete je přimět, aby pracovaly pro vás, a ani k tomu nepotřebujete bohy nebo bohyně.“

	Sanya se zatvářil překvapeně. „Takže vy nejste věřící.“

	„Nechci svou příslušností zatížit jakoukoli rozumnou víru.“

	Vysoký Rus se na mě chvíli díval a pak zvolna přikývl. „Cítím to stejně.“

	Zdvihl jsem obočí, až mi málem spadlo na záda. „To je vtip, co?“

	Zavrtěl hlavou. „Není. Od dětství jsem ateista.“

	„Děláte si ze mě srandu. Vždyť jste rytíř kříže.“

	„Da.“

	„Když tedy nejste věřící, proč kvůli jiným lidem riskujete život?“

	„Protože je to třeba,“ odpověděl bez zaváhání. „Pro dobro lidí se někdo musí vystavit nebezpečí. Někdo musí dát v zástavu svoji odvahu a život pro záchranu společnosti.“

	„Tak moment,“ řekl jsem. „Vy jste se stal rytířem kříže, protože jste komunista?“

	Sanya se opovržlivě ušklíbl. „To jistě ne. Trockista. To je něco úplně jiného.“

	Měl jsem co dělat, abych se nerozesmál. „Jak jste přišel k tomu meči?“

	Přejel zdravou rukou po jílci zbraně, kterou si odložil na postel. „Esperacchius. Michael mi ho dal.“

	„Odkdy Michael jezdí do Ruska?“

	„Ne tenhle Michael,“ opáčil Sanya a ukázal prstem vzhůru. „Tamten Michael.“

	Dlouze jsem si ho změřil. „Tak. Vy jste dostal od archanděla svatý meč, abyste bojoval proti silám zla, ale přesto zůstáváte ateistou. Říkám to správně?“

	Sanya se znovu zamračil.

	„Nepřipadá vám to jako nebetyčná pitomost?“

	Jeho pohled na dobrou minutu potemněl. Pak se zhluboka nadechl a přikývl. „Někdo by možná mohl namítnout, že jsem agnostik.“

	„Agnostik?“

	„Člověk, který se neangažuje v konkrétní víře v božskou sílu,“ odvětil.

	„Já vím, co to znamená,“ opáčil jsem. „Jen mě hrozně překvapuje, že by se to mohlo vztahovat na vás. Vy jste se setkal s nejednou božskou silou. K čertu, vždyť jedna z nich vám ani ne před půlhodinou zlomila ruku.“

	„Spousta věcí dokáže zlomit ruku. Vy sám jste říkal, že nepotřebujete žádného boha nebo bohyni, abyste definoval svoji víru v nadpřirozeno.“

	„Jo, ale nejsem agnostik. Jenom neutrální. Jsem takový teologický Švýcar.“

	„Slovíčkaření,“ řekl Sanya. „Nevím, kam míříte.“

	Zhluboka jsem se nadechl. Stále jsem měl co dělat, abych se nesmál. „Sanyo. Jde mi o to, že byste musel být víc než trochu hloupý, abyste zastával názor, který zastáváte, když jste viděl, co jste viděl, a prohlašoval, že si nejste jistý, jestli bůh je, nebo není.“

	Zdvihl bradu a opáčil: „Nikoli nezbytně. Je možné, že jsem blázen a tohle všechno je halucinace.“

	To už jsem se začal smát. Prostě jsem si nemohl pomoct. Byl jsem příliš unavený a bylo toho na mě moc, než abych zvládl něco jiného. Srdečně jsem se chechtal, zatímco Sanya seděl na svém lůžku, mračil se na mě a dával pozor, aby nepohnul zraněnou paží.

	Ve dveřích se objevil Shiro s podnosem plným sendvičů a čerstvé zeleniny. Zamžoural přes své soví brýle napřed na Sanyu a pak na mě. Něco mu řekl, zřejmě rusky. Mladý rytíř přesunul svůj zamračený pohled na Shira, ale důrazně přikývl, až to vypadalo jako mírná úklona, vstal, vzal si dva sendviče a vyšel na chodbu.

	Shiro počkal, až Sanya odejde, a položil podnos na karetní stolek. Stačilo, abych o sendviče zavadil pohledem, a můj žaludek začal vyvádět psí kusy. Tohle se mnou dělalo vyčerpání umocněné šíleným strachem. Shiro ukázal na podnos a přitáhl dvě skládací židle. Sedl jsem si, popadl jeden sendvič a pustil se do něho. Krůtí maso a sýr. Nebesa.

	Starý rytíř si také vzal jeden sendvič a začal jíst s nemenší chutí. Chvíli jsme mlčky žvýkali. „Sanya vám vyprávěl o svém vyznání.“

	Cítil jsem, jak mi zacukaly koutky úst. „Jo.“

	Shiro si labužnicky odfoukl. „Sanya je dobrý člověk.“

	„Jen mi není jasné, proč se stal rytířem kříže.“

	Shiro si mě změřil přes brýle a dál žvýkal. „Člověk vidí tváře. Vidí pokožku. Praporce. Seznamy členů. Zástupy.“ Ukousl si pořádné sousto a pokračoval: „Bůh vidí srdce.“

	„Když to říkáte,“ opáčil jsem.

	Neodpověděl, ale v okamžiku, kdy jsem polkl poslední sousto, řekl: „Hledáte Plátno.“

	„Je to důvěrné.“

	„Když to říkáte,“ reagoval mými vlastními slovy. Vrásky v koutcích jeho očí se prohloubily. „Proč?“

	„Co proč?“

	„Proč ho hledáte?“ zeptal se a dál žvýkal.

	„Pokud to dělám, a neříkám, že to dělám, tak proto, že si mě na to někdo najal.“

	„Je to vaše práce.“

	„Jo.“

	„Děláte to pro peníze.“

	„Jo.“

	„Hmm,“ zamručel a malíčkem si posunul brýle. „Máte rád peníze, pane Dresdene?“

	Vzal jsem z podnosu ubrousek a otřel jsem si ústa. „Dřív jsem si myslel, že je mám rád. Ale teď už vím, že je to jenom nutnost.“

	Shiro se rozesmál a vstal. „Chutnal vám sendvič?“

	„Byl vynikající.“

	Michael se vrátil o několik minut později a tvářil se ustaraně. V místnosti nebyly hodiny, ale muselo už být dost po půlnoci. Kdybych já takhle pozdě volal Charity Carpenterové, byl bych na tom stejně. Dovedla se pěkně rozlítit, když šlo o manželovu bezpečnost, zvlášť pokud jsem v tom byl namočený i já. Jistě, musím přiznat, že Michael dostal pěknou nakládačku, kdykoli se přichomýtl k nějakému mému případu, ale i tak si myslím, že to od ní není pěkné. Nedělal jsem to přece schválně.

	„Charity neměla radost?“ zeptal jsem se.

	Michael zavrtěl hlavou. „Bojí se. Zbyl nějaký sendvič?“

	Byly tam ještě dva. Michael si vzal jeden a já druhý, čistě proto, aby nejedl sám. Zatímco jsme jedli, vytáhl Shiro svůj meč a potřeby na čištění a začal leštit čepel měkkým hadříkem a jakýmsi olejem.

	„Harry,“ řekl po chvilce Michael. „Musím se tě na něco zeptat. Je to dost obtížné a za normálních okolností by mě to ani nenapadlo.“

	„Jen si řekni,“ vybídl jsem ho mezi sousty. V tu chvíli jsem to myslel doslova. Michael kvůli mně nejednou riskoval život. Jeho rodina byla občas v nebezpečí a já ho znal moc dobře na to, abych věděl, že nebude žádat nic nerozumného. „Jen si řekni, dlužím ti.“

	Michael přikývl. Pak se na mě upřeně zadíval a řekl: „Odmítni tu práci, Harry. Odjeď na pár dní z města. Nebo zůstaň doma. Ale vyzuj se z toho, prosím.“

	Překvapeně jsem se na něho podíval. „Ty nechceš moji pomoc?“

	„Chci, abys byl v bezpečí. Vystavuješ se obrovskému riziku.“

	„Děláš si ze mě srandu, Michaele. Já vím, jak se o sebe postarat. To sis už mohl všimnout.“

	„Postaráš se o sebe,“ opáčil Michael. „Jako dneska? Harry, kdybychom tam nebyli…“

	„Tak co? Bylo by po mně. Dřív nebo později se to stejně stane. Jde po mně tolik padouchů, že některý nakonec bude mít štěstí. Takže nic nového pod sluncem.“

	„Ty to nechápeš,“ řekl Michael.

	„Rozumím tomu až moc dobře. Pokusila se mě zabít potvora z béčkového hororu. Nebylo to zřejmě poprvé ani naposled.“

	„Ursiel vás nepřišel zabít, pane Dresdene,“ řekl Shiro, aniž by vzhlédl od svého meče.

	Mlčky jsem o tom přemýšlel. Lampy tiše syčely. Měkký hadřík lehce svištěl po čepeli meče.

	Podíval jsem se na Michaela. „Co tam tedy dělal? Byl bych se vsadil, že je to démon, ale jednalo se jenom o zástěrku. Uvnitř vězel smrtelník. Kdo to byl?“

	Michaelův pohled nezakolísal. „Jmenoval se Rasmussen. Ursiel ho uchvátil, když byl na cestě do Kalifornie.“

	„Viděl jsem ho, Michaele. Podíval jsem se mu do očí.“

	Michael se ušklíbl. „To jsem nevěděl.“

	„Byl uvězněný ve své vlastní duši, Michaele. Něco ho drželo. Něco obrovského. Ursiel, řekl bych. Je jedním z Padlých, viď?“

	Michael přikývl.

	„Jak se to k čertu mohlo stát? Myslel jsem, že Padlí nesmějí odejmout svobodnou vůli.“

	„To nesmějí,“ souhlasil Michael. „Ale smějí pokoušet, svádět. A denariáni nabízejí mnohem víc než ostatní.“

	„Denariáni?“

	„Řád černého denáru,“ opáčil Michael. „Vidí tady svoji příležitost. Šanci způsobit obrovské škody.“

	Zhluboka jsem se nadechl. „Stříbrné mince. Jako ta, kterou jsi zabalil do požehnaného plátna. Třicet stříbrných, co?“

	Přikývl. „Kdokoli se mince dotkne, je nakažen Padlým v ní. Je lákán. Obdařen silou. Padlí si podmaňují smrtelníky stále víc a víc. Nikdy je nenutí. Jen nabízejí. Až se člověk natolik vzdá svého já…“

	„Že ho ta věc ovládne,“ dokončil jsem.

	Michael přikývl. „Jako Rasmussena. Snažíme se jim pomáhat. Někdy si člověk uvědomí, co se s ním děje. Chce se zbavit jejich vlivu. Když se jim postavíme, snažíme se démona unavit. Dát člověku možnost, aby unikl.“

	„Proto jste na něho stále mluvili. Dokud se jeho hlas nezměnil. Ale Rasmussen se nechtěl osvobodit, je to tak?“

	Michael zavrtěl hlavou.

	„Věř mi, nebo ne, Michaele, párkrát jsem už pokušení odolal. Zvládnu to.“

	„Ne,“ opáčil Michael. „Nezvládneš. Denariánům odolá jen málo smrtelníků. Padlí znají naše slabiny. Umějí podrývat. Přestože o nich víme a dáváme si pozor, ničí muže a ženy už po tisíce let.“

	„Říkám, že budu v pohodě,“ zavrčel jsem.

	„Pýcha předchází pád,“ zabručel Shiro.

	Kysele jsem si ho změřil.

	Michael se trochu naklonil. „Harry, prosím. Já vím, že nemáš snadný život. Jsi dobrý člověk. Ale jsi zranitelný jako kdokoli jiný. Tihle nepřátelé tě nechtějí zabít.“ Sklopil pohled na své ruce. „Chtějí tě živého.“

	To mě vyděsilo. Opravdu vyděsilo. Možná proto, že to tolik zneklidňovalo Michaela. A ten se málokdy nechá vyvést z rovnováhy. Nebo proto, že jsem viděl Rasmussena. Stále ho budu vidět, jak se lapený divoce chechtá.

	A třeba jsem byl trochu zvědavý, zda by bylo možné najít způsob, jak využít moc, kterou mince bezpochyby nabízela. Když zvládla nějakého troubu, který jel rýžovat zlato, proměnit ve vražedný stroj, s nímž si dokázali poradit až tři rytíři kříže, co by s ní dokázal někdo jako já?

	Vypráskal bych kožich vévodovi Paolovi Ortegovi. To je bez debaty.

	Zamrkal jsem a zaostřil. Michael mě pozoroval s bolestivým výrazem a já věděl, že uhodl, na co myslím. Zavřel jsem oči. Hrozně jsem se styděl.

	„Jsi v nebezpečí, Harry. Pusť ten případ k vodě.“

	„Když jsem v takovém nebezpečí, proč si mě otec Vincent najímal?“

	„Forthill mu to rozmlouval,“ řekl Michael. „Otec Vincent… má jiný názor, jak zacházet s nadpřirozenými jevy.“

	Vstal jsem. „Jsem unavený, Michaele. Jsem opravdu příšerně unavený.“

	„Harry,“ zkoušel mi dál domlouvat.

	„Jsem utahanej jako kotě,“ zamumlal jsem a zamířil jsem ke dveřím. „Jdu se domů prospat. Promyslím to.“

	Michael vstal, Shiro také a oba se postavili proti mně. „Harry, jsi můj přítel. Zachránil jsi mi život. Pojmenoval jsem po tobě své dítě. Ale nech tuhle věc plavat. Aspoň kvůli mně, když už ne kvůli sobě.“

	„A jestli ne?“

	„Tak tě budu muset chránit před tebou samotným. Proboha, Harry, nehrň se do toho.“

	Otočil jsem se a bez rozloučení odešel.

	V jednom rohu ztracené Plátno, jedna mrtvola, jeden odhodlaný, vražedný upír, tři svatí rytíři, dvacet devět padlých andělů a tetřev na hrušce.

	A v druhém rohu jeden unavený, špatně placený profesionální čaroděj, kterému vyhrožují jeho spojenci a jeho rádoby přítelkyně mu zřejmě dala kopačky kvůli nějakému floutkovi.

	No jo.

	Je čas jít na kutě.

	
Kapitola osmá

	Cestou domů se mi hlavou honily neveselé myšlenky a motor Brouka nervózně brblal. Mister seděl nahoře na schodech, a když jsem zamykal auto, vyčítavě zamňoukal. Plamennou hůl i štítový náramek jsem měl v pohotovosti pro případ, že by se tady objevil další moula s pistolí s tlumičem, ale byl jsem si prakticky jistý, že tu v záloze nečíhá žádný okultní rabiát. Pokud by se objevilo nějaké nadpřirozené nebezpečí, Mister by ztropil hrozný kravál a mazal by se někam schovat.

	Což dokazuje, že můj kocour má mnohem víc rozumu než já.

	Mister mi vrazil zády do nohou a málem se mu podařilo shodit mě ze schodů. Neztrácel jsem čas, vešel jsem do bytu a zamkl za sebou.

	Zapálil jsem svíčku, dal jsem Misterovi do misek trochu žrádla a čerstvou vodu a několik minut jsem jen chodil sem a tam. Podíval jsem se na postel a odepsal ji jako nesmyslný nápad. Přestože jsem se cítil příšerně unavený, byl jsem příliš rozrušený, než abych usnul. Vězel jsem po bradu v tůni plné aligátorů a rychle jsem se potápěl.

	„Tak dobře, Harry,“ zamumlal jsem, „dáme se do práce.“

	Sundal jsem z věšáku těžký, teplý župan, odsunul jeden koberec a otevřel padací dveře do sklepa. Do vlhkého, kamenného prostoru, kde jsem měl laboratoř, vedly skládací schůdky. Ťapal jsem dolů a lemem županu zametal dřevěné stupně.

	Začal jsem zapalovat svíčky. Moje laboratoř, kromě krátkých záchvatů šílenství, obvykle odráží stav mé vlastní mysli. Je plná harampádí, chaotická a neorganizovaná, ale v podstatě funkční. Místnost není nijak veliká. Podél tří stěn stojí tři pracovní stoly, které tak vytvářejí velké písmeno U. Uprostřed toho U je čtvrtý dlouhý stůl a mezi nimi pak zůstává úzká ulička. Na stěnách nad stoly mám připevněné drátěné poličky. Na nich a na stolech se hromadí rozličné magické ingredience a navíc i nepořádek, který se v normálních domácnostech skrývá v kuchyňských zásuvkách. Knihy, poznámkové bloky, časopisy a noviny leží vedle krabic, krabiček a váčků plných různých bylin, kořínků a magických přísad, od láhve s hadím syčením po lahvičku s extraktem z mléče zelinného.

	Vzadu je kus úplně holé podlahy. Do kamenné dlažby je tam vsazený měděný kruh. Můj vyvolávací kruh. Zkušenost mě naučila, že člověk nikdy neví, kdy bude potřebovat rituální kruh, aby se mohl bránit magickému útoku nebo v něm dočasně uvěznil některého návštěvníka z Neverneveru. Jedna police obsahuje mnohem méně věcí než ostatní. Na jejích koncích stojí svícny, které se ztrácejí pod vrstvami různobarevného vosku, takže vypadají jako malé sopky. Zbytek zabírají dobrodružné romány, články pro ženy, ale uprostřed pak už není nic kromě vybělené lidské lebky. Vzal jsem do ruky tužku a poklepal jí na polici. „Bobe, vstávej. Máme práci.“

	V hlubinách očních důlků se rozzářilo oranžové a zlaté světlo a zjasnělo, když jsem v místnosti zapálil ještě půl tuctu svíček a petrolejovou lampu. Lebka trochu zachrastila a řekla: „Za pár hodin svítá, a ty už vstáváš? Co to?“

	Začal jsem si připravovat kádinky, fioly a malý lihový hořák. „Další problémy. Byl to pekelný den.“ Řekl jsem Bobovi Lebce o tom, co se stalo v televizním studiu, o možném souboji s upírem, střelci, ztraceném Plátnu a mrtvole prolezlé všemi možnými infekcemi.

	„Panečku. Neděláš nic napůl, viď, Harry?“

	„Teď mi poraď. Kritizovat můžeš později. Chci si udělat obrázek, rychle namíchat jeden dva elixíry. A ty mi s tím pomůžeš.“

	„Dobře,“ odpověděl Bob. „Kde chceš začít?“

	„U Ortegy. Kde je moje kopie Úmluv?“

	„V kartonové krabici,“ řekl Bob. „Třetí police ve spodní řadě, za zavařovačkami.“

	Našel jsem krabici a hrabal v ní, dokud jsem nevylovil pergamenový svitek stažený bílou stuhou. Rozvinul jsem ho a zíral na ručně psaný text. Začal jsem u výrazu Do té míry, ale smysl byl od toho místa stále nejasnější.

	„Nevím, kde to má hlavu a patu. Kde je oddíl o soubojích?“

	„Pátý odstavec od konce. Chceš Cliffovu komentovanou verzi?“

	Znovu jsem svitek smotal. „Sem s ní.“

	„Vychází z Code Duello,“ řekl Bob. „Technicky vzato je založena na mnohem starších pravidlech, z nichž vycházel Code Duello, ale to jsou jen detaily. Ortega je vyzyvatel a ty jsi vyzývaný.“

	„To vím. Mám tedy právo zvolit zbraně a místo.“

	„Ne. Ty volíš zbraně, ale on vybírá místo a čas.“

	„Sakra,“ vydechl jsem. „Chtěl jsem si zvolit nějaký park za úplňku. Ale můžu jenom hádat, že se utkáme magií.“

	„Je to jedna z možných variant. Většinou to tak bývá.“

	„Kdo o tom rozhoduje?“

	„Upíři a Rada vyberou ze seznamu neutrálních vyslanců. A vyslanec rozhodne.“

	Přikývl jsem. „Takže pokud si magii nebudu moct zvolit, jsem v loji, že jo? Budu muset vybrat něco jiného.“

	„Jo, ale buď opatrný,“ opáčil Bob. „Musí to být zbraň, kterou může používat. Když zvolíš jinou, mohl by odmítnout a přinutit tě, abys vybral druhou variantu.“

	„Co to znamená?“

	„To znamená, že pokud s tebou nebude chtít bojovat magií, nebude muset. Bez ohledu na to, co se stane. Ortega by nebyl válečným lordem, kdyby věci nepromýšlel do důsledků, Harry. Nejspíš dobře ví, jaké jsou tvoje možnosti, a podle toho si všechno naplánoval. Co o něm víš?“

	„Moc toho není. Asi bude vytrvalý.“

	Bob si mě minutku měřil svými očními světýlky. „No, Napoleone, jsem si jistý, že takového taktického génia nikdy nepřemůže.“

	Rozmrzele jsem po něm hodil tužku. Odrazila se od hrany nosního otvoru. „K věci.“

	„Udělal bys dobře, kdyby sis zvolil něco předvídatelného.“

	„Udělal bych dobře, kdybych se do žádného souboje nepouštěl. Budu potřebovat sekundanta?“

	„Oba je budete potřebovat,“ opáčil Bob. „Sekundanti dohodnou podmínky souboje. Jeho se pak s tím tvým včas spojí.“

	„Hm. Žádného nepotřebuju.“

	Bob se na polici pootočil a několikrát čelem lehce udeřil do neomítnutých cihel. „Tak ti ho přidělí, tupče.“

	Vzal jsem si jinou tužku a žlutý linkovaný blok. Stránku jsem nadepsal: Udělat. Pod to jsem napsal − Přeptat se Michaela na souboj. „Dobře. Od tebe chci, abys mi do svítání našel všechno o Ortegovi.“

	„Jasně,“ opáčil Bob. „Mám tvoje svolení vyjít ven?“

	„Zatím ne. To není všechno.“

	Bob obrátil oční světýlka v sloup. „Samozřejmě že to není všechno. Tahle práce mi leze krkem.“

	Vzal jsem džbánek s destilovanou vodou a plechovku koly. Otevřel jsem plechovku. „To tělo, co mi ukázala Murphyová. To byla morová kletba?“

	„Zřejmě,“ souhlasil Bob. „Ale pokud ho opravdu skolilo tolik nemocí, tak byla pořádná.“

	„Jak silná?“

	„Silnější než kouzlo, kterým Stín před pár lety rozervával srdce.“

	Hvízdl jsem. „A ten na ně používal sílu bouří a rituálních obřadů. Co by mohlo dodat sílu tak mocné kletbě?“

	„Kletby nejsou můj obor,“ kličkoval Bob. „A vyžadovalo by to hodně. Nasávat z čarodějného úhoru nebo lidskou oběť.“

	Usrkl jsem koly a zavrtěl hlavou. „Takže někdo hraje hodně tvrdě.“

	„Možná se Strážci zachovali nepěkně k agentovi Rudého dvora,“ přemítal Bob.

	„To těžko,“ oponoval jsem. „Nemohli by použít magii tímhle způsobem. I kdyby to technicky vzato byly nemoci, co toho muže zabilo, je to skoro jasné porušení prvního zákona.“

	„Kdo jiný by mohl mít takovou moc?“ zeptal se mě Bob.

	Otočil jsem na čistou stránku a zhruba načrtl tetování, které měla mrtvola na paži. Ukázal jsem je Bobovi. „Někdo, komu se možná nelíbilo tohle.“

	„Thovtovo oko,“ řekl Bob. „To měla ta mrtvola?“

	„Jo. Byl ten chlapík v nějakém tajném klubu?“

	„Možná. Tohle oko je hodně populární okultní symbol, takže se nedá ani vyloučit, že byl nezávislý.“

	„No dobře. A kdo ho používá?“

	„Spousta různých skupin. Bratrstva napojená na Bílou radu, historické spolky, pár okrajových skupin okultních učenců, kulty osobnosti, televizní okultisté, hrdinové z komiksů…“

	„Chápu,“ řekl jsem. Otočil jsem na čistou stránku a z hlavy jsem načrtl symbol, který jsem viděl na čele démona Ursiela. „A tohle poznáváš?“

	Bob vykulil oční světýlka. „Zbláznil ses? Roztrhej to, Harry! Spal to!“

	Zamračil jsem se. „Počkej, Bobe…“

	„Dělej!“

	Lebka byla vyděšená. A když je Bob vyděšený, začínám být nervózní. Bob se jen výjimečně nechá vyvést z role povýšeného komentátora. Roztrhal jsem papír. „Mám za to, žes to poznal.“

	„Jo. A s tou partou nechci mít nic společného.“

	„To jsem neslyšel, Bobe. Potřebuji o nich informace. Jsou ve městě, stříleli po mně a vsadím se, že jdou po Plátně.“

	„Nech jim ho,“ opáčil Bob. „Naprosto vážně. Nemáš ani tušení, jakou má tenhle spolek moc.“

	„Jsou to Padlí, já vím. Řád černého denáru. Ale stejně musejí hrát podle pravidel, ne?“

	„Harry, to nejsou jenom Padlí. Lidé, které uchvátili, jsou skoro stejně tak hrozní. Jsou to vrazi, traviči, válečníci, čarodějové…“

	„Čarodějové?“

	„Díky mincím jsou nesmrtelní. Někteří z řádu mají tisíciletou zkušenost, možná i delší. Za takovou dobu se rozvine i nevýrazný talent. Bez ohledu na to, co je naučí zkušenosti, využili za ta léta všechno, co je mohlo posílit. I bez pekelných supersil to jsou lumpové, jakým není rovno.“

	Zamračil jsem se a roztrhal papír na ještě menší kousíčky. „Mají na to, aby zvládli takovou kletbu?“

	„Je bez debaty, že na to mají schopnosti. Možná takové, že ani nepotřebovali veliký zdroj síly.“

	„Paráda,“ opáčil jsem a promnul jsem si oči. „Tak dobře. Motají se tu velcí hráči. Chci, abys našel Plátno.“

	„To nemůžu,“ opáčil Bob.

	„Ale no tak. Kolik je přibližně ve městě pláten starých dva tisíce let?“

	„O tohle nejde, Harry. Plátno je…“ Bob hledal vhodná slova. „Ono neexistuje na stejné vlnové délce jako já. Je mimo moji pravomoc.“

	„O čem to mluvíš?“

	„Já jsem duch intelektu, Harry. Rozumu, logiky. Plátno nemá s logikou nic společného. Je to předmět víry.“

	„Cože? To mi nedává smysl.“

	„Ty nevíš všechno, Harry. Dokonce toho nevíš spoustu. Nemůžu ho uchopit. Nemůžu se k němu přiblížit. A i kdybych to jen zkusil, překročím tím hranice, za které nesmím. Nepůjdu proti andělům, Dresdene. Padlým ani jiným.“

	S povzdechem jsem zvedl ruce. „Dobře, dobře. Existuje někdo, s kým se o tom dá mluvit?“

	Bob se na chvilku zamyslel. „Možná Ulsharavas.“

	„Ulsha…?“

	„Ulsharavas. Je to loa, něco jako zjevný duch. Podrobnosti o ní najdeš ve svém výtisku Dumontova Průvodce božstvy.“

	„Jaké má ceny?“

	„Rozumné,“ opáčil Bob. „Dostaneš všechno, co ke své práci potřebuješ. Obvykle nebývá zlomyslná.“

	„Obvykle?“

	„Loa jsou většinou fajn, ale mívají také své vrtochy. Ulsharavas je příjemná průvodkyně, ale bývala dost drsná. Dávej si pozor.“

	„Dám. A ještě něco. Mrkni se k Marconemu, jestli tam neobjevíš něco zajímavého. Nemusíš si hrát na Davida Nivena, jen se tam porozhlédni.“

	„Myslíš, že v tom má Marcone prsty?“

	„Jeho ranaři už po mně šli. Taky se pokusím zjistit, co se dá. Dávám ti svolení odebrat se ven, Bobe. Vrať se před svítáním. Jo, a máme ještě recept na protijed na upíří slinu?“

	Z lebky se vznesl obláček oranžového světla, přeplul nad stolem a zamířil ke schodům. „Červený zápisník,“ slyšel jsem podivně zkreslený Bobův hlas. „Nezapomeň udržovat ochranný oheň, co budu pryč.“

	„Jo, jo,“ zamumlal jsem. Počkal jsem minutu, než Bob překoná moje obranná opatření, a sundal jsem trojramenný svícen se zelenou, žlutou a červenou svíčkou. Zapálil jsem zelenou a postavil jsem svícen stranou. Vzal jsem Dumontova Průvodce a našel si heslo Ulsharavas. Vypadalo to docela jednoduše, ale když vyvoláváte někoho z Neverneveru, není opatrnosti nazbyt.

	Za pár minut jsem věděl všechno, co jsem potřeboval. Zjevný duch si nedokáže vytvořit tělo, dokonce ani obláček světla jako Bob. Aby se mohl projevit ve světě smrtelníků, vyžadoval homunkula. Dumont doporučoval čerstvou mrtvolu, ale protože jediná, která by případně byla po ruce, byla moje, musel jsem se poohlédnout po náhražce. Našel jsem ji v jiné krabici a položil ji doprostřed vyvolávacího kruhu.

	Do kruhu jsem ještě přidal sklenku whisky a čerstvě otevřenou krabičku žvýkacího tabáku Prince Albert, což Ulsharavas požadovala jako zálohu, aby se objevila. Byla to má poslední whisky a poslední plechovka tabáku, proto jsem si do seznamu věcí, které musím obstarat, připsal skotskou a Prince Alberta. Zavřel jsem blok a zastrčil ho do kapsy.

	Několik minut jsem pak zametal okolí kruhu, aby se do něho nedostal zbloudilý vlas nebo kousek papíru a všechno nepokazil. Po krátké úvaze jsem kolem měděného kruhu křídou nakreslil další. Pak jsem si ještě jednou přečetl návod a vypudil z hlavy všechny rozptylující myšlenky.

	Zhluboka jsem se nadechl a shromažďoval sílu. Soustředil jsem se, shýbl a dotkl se měděného kruhu. Uvolnil jsem do něho lehký náraz síly. Vyvolávací kruh se uzavřel. Cítil jsem to jako mírné zamrazení v zátylku a závan horka ve tváři. Opakoval jsem proces i s křídovým kruhem a přidal druhou vrstvu. Pak jsem poklekl vedle kruhu a zdvihl ruce dlaněmi nahoru.

	„Ulsharavas,“ šeptal jsem a vkládal do slov sílu. Hlas se mi divně třásl a naprosto náhodně přeskakoval. „Ulsharavas. Ulsharavas. Já ztracený v nevědomosti tě hledám. Já ve tmě bez poznání hledám tvé světlo. Přijď, ochránkyně paměti, strážkyně budoucího. Přijmi tuto oběť a zjev se mi.“

	Na závěr rituálních slov jsem uvolnil zadržovanou sílu a vyslal ji skrze kruh, aby v Neverneveru vyhledala zjevného ducha.

	Odpověď přišla okamžitě. Uvnitř měděného kruhu se náhle objevil světelný vír a nakrátko v něm vytvořil bariéru viditelnou jako zakřivenou rovinu z modrých jisker. Homunkulus se zatřpytil a za okamžik sebou cukl a posadil se.

	„Vítej, orákulum,“ řekl jsem. „Bob Lebka si myslí, že bys mi mohla pomoci.“

	Homunkulus si protáhl baculaté paže. Pak zamrkal, podíval se na ně a vstal, aby se viděl celý. Upřel zrak na mě a s jedním obočím zdviženým řekl tenkým hláskem: „Hadrová panenka? Myslíš, že ti pomůžu, když budu v tomhle?“

	Byla to hezká panenka. Světlé lokýnky jí spadaly na ramínka a oblečená byla do růžovomodrých kalikových šatiček. Ve vlasech měla stuhy stejných barev a na nohou černé střevíčky. „Hm, no jo, omlouvám se, ale nic jiného se dvěma rukama a nohama nemám a tlačí mě čas.“

	Hadrová panenka Ulsharavas si povzdechla, sedla si do kruhu a nohy natáhla před sebe jako plyšový medvídek. S námahou zvedla nepoměrně velikou sklenku whisky a vyprázdnila ji. Vypadalo to, jako kdyby pila ze sudu, ale vypila whisky jedním douškem. Nevím, kam se tekutina poděla, protože panenka neměla ústa ani žaludek, ale ani kapka se nevylila na zem. Pak strčila malou ručku do plechovky s tabákem a nacpala si do úst pořádné bago.

	„Tak,“ pronesla a nepřestávala žvýkat. „Chceš se něco dozvědět o Plátně a o lidech, kteří je ukradli.“

	Povytáhl jsem obočí. „Hm. No jo, máš pravdu. Jsi vážně dobrá.“

	„Jsou tu dva problémy.“

	„A sice?“

	Ulsharavas se na mě zadívala a řekla: „Nedělám pro bokory.“

	„Nejsem bokor,“ ohradil jsem se.

	„Nejsi ani houngan. Nejsi mambo. Takže jsi kouzelník.“

	„Čaroděj,“ opáčil jsem. „Patřím k Bílé radě.“

	Panenka naklonila hlavu. „Jsi poskvrněný. Cítím na tobě černou magii.“

	„To je na dlouhé povídání, ale většinou není moje.“

	„Některá je.“

	Zamračil jsem se na panenku a přikývl jsem. „Jo. Jednou nebo dvakrát jsem se zaplet.“

	„Ale jsi upřímný,“ poznamenala Ulsharavas. „To stačí. Druhý problém je cena.“

	„Co by to mělo být?“

	Panenka si odplivla stranou a na zemi přistál žvanec tabáku. „Poctivá odpověď na jednu otázku. Odpověz mi, a já ti řeknu, co potřebuješ.“

	„Jo, dobře,“ opáčil jsem. „Můžeš se mě zeptat na mé Jméno. Tohle už tady bylo.“

	„Neřekla jsem, že musíš odpovědět beze zbytku. Opravdu tě nechci strašit, ale když odpovíš, musíš odpovědět poctivě.“

	Minutku jsem nad tím přemýšlel. „Tak dobře. Dohodnuto.“

	Ulsharavas si nabrala další tabák a začala žvýkat. „Odpověz mi jen na tohle. Proč děláš to, co děláš?“

	Překvapeně jsem zamrkal. „Myslíš dneska?“

	„Myslím pořád. Proč jsi čarodějem? Proč to otevřeně přiznáváš? Proč pomáháš jiným smrtelníkům?“

	„Hm,“ řekl jsem, vstal a šel jsem ke stolu. „Co jiného mám dělat?“

	„Přesně tak,“ přitakala panenka a odplivla. „Mohl bys dělat spoustu jiných věcí. Mohl bys hledat smysl života v jiné kariéře. Mohl by ses skrývat a studovat. Mohl bys své schopnosti využívat k získávání materiálního bohatství a žít v přepychu. Dokonce i ve své profesi detektiva by ses mohl víc vyhýbat střetům. Ale místo toho ses upsal bídnému bytu, ošuntělé kanceláři a nebezpečí, že budeš čelit všem možným nadpřirozeným i smrtelným nepřátelům. Proč?“

	Sedl jsem si na okraj stolu, založil si ruce na prsou a zamračil se na panenku. „Co je to k čertu za otázku?“

	„Je to důležitá otázka. A souhlasil jsi, že na ni poctivě odpovíš.“

	„No, myslím, že jsem chtěl dělat něco, čím bych pomáhal lidem. Něco, v čem bych byl dobrý.“

	„Opravdu?“

	Chvilku jsem nad tím dumal. Proč jsem začal dělat právě tohle? Vždyť to vypadalo, že se každých pár měsíců dostávám do situace, kdy můžu dost ošklivým způsobem zemřít. Většina čarodějů v životě neměla takové problémy jako já. Byli doma a starali se o své záležitosti. Obecně řečeno, žili si svůj život. Nevyzývali jiné nadpřirozené síly. Nechodili běžně se svými schopnostmi na veřejnost. Nedostávali se do problémů, protože by strkali nos do záležitostí jiných lidí, ať za to byli placeni, nebo ne. Nezačínali války, nenechávali se vyzvat na souboj upírskými patrioty, nikdo jim nerozstřílel okýnka u auta.

	Tak proč to dělám já? Je v tom nějaká masochistická touha po smrti? Nějaká psychologická dysfunkce?

	Proč?

	„Nevím,“ řekl jsem nakonec. „Myslím, že jsem o tom nikdy moc nepřemýšlel.“

	Panenka mě dobrou minutu nepříjemně propalovala pohledem a nakonec přikývla. „Nemyslíš, že bys měl?“

	Zadíval jsem se na špičky svých bot a mlčel jako zařezaný.

	Ulsharavas si nabrala hrst tabáku, usadila se do své původní polohy a kalikové šatečky si upjatě urovnala kolem sebe. „Zloději, kteří mají Plátno, si najali malou jachtu kotvící v přístavu. Je to výletní loď jménem Etranger.“

	Přikývl jsem a vyfoukl nosem. „Tak dobře. Děkuji ti za pomoc.“

	Zdvihla drobnou ručku. „Ještě jedna věc, čaroději. Musíš vědět, proč si rytíři bílého boha přejí, aby ses držel stranou od Plátna.“

	Povytáhl jsem obočí. „Proč?“

	„Obdrželi část proroctví. Proroctví, v němž se praví, že pokud budeš hledat Plátno, téměř jistě zahyneš.“

	„Jenom část proroctví?“

	„Ano. Jejich protivník před nimi druhou část zatajil.“

	Potřásl jsem hlavou. „A proč mi to říkáš?“

	„Protože musíš slyšet druhou část proroctví, abys obnovil rovnováhu.“

	„Uf. Dobře.“

	Panenka přikývla a znovu mě přikovala na místě tím znepokojivým pohledem nemrkajících očí. „Když budeš hledat Plátno, Harry Dresdene, téměř jistě zahyneš.“

	„No dobře. A co se stane, když nezemřu?“

	Panenka si lehla na záda a záblesky světla z ní tryskaly tam, odkud Ulsharavas přišla. Její hlas ke mně dolehl tiše, jakoby z veliké dálky: „Když ne, zemřou všichni. A spolu s nimi i toto město.“

	
Kapitola devátá

	Nesnáším tajemná varování. Já vím, že systém obskurních poznámek a sdělení patří k čarodějnickému řemeslu, ale mně to prostě nesedí. No řekněte, k čemu je dobré takové varování? Pokud se budu držet stranou, zemřou všichni tři rytíři a všichni obyvatelé Chicaga. V opačném případě natáhnu bačkory já. To byla nevyhnutelnost nejhoršího druhu.

	Nechápejte mě špatně − pro proroctví musí být nějaký důvod. Smrtelníci, dokonce i čarodějové, existují v konečném bodě časového proudu. Když to řeknu jednodušeji, jestliže je čas řeka, pak vy a já jsme v ní jako oblázky. Existujeme v jednom místě času, náhodně postrkováni proudy sem a tam. Existence duchů je obvykle něco jiného. Někteří z nich připomínají spíš dlouhé vlákno než kámen. Jejich přítomnost není zřetelná, ale vlní se proudem nahoru i dolů a vnímají proud mnohem šířeji než oblázek.

	Proto zjevní duchové znají minulost i budoucnost. Žijí oběma směry a zároveň vám předávají tajemná poselství. Proto oznamují jen stručná varování, záhadné sny, věštecké narážky nebo jak jinak ještě mezi smrtelníky trousí drobky svého vědění. Kdyby vám řekli příliš, změnilo by to budoucnost, kterou prožívají, proto musejí předávat rady jen v lehkých náznacích.

	Já vím. Také mě z toho bolí hlava.

	Na proroctví moc nedám. Přestože jsou tito duchové rozprostření a informovaní, nejsou vševědoucí. A přestože jsou lidé dost praštění, já osobně nevěřím, že duch dokáže precizně sledovat všechna možná vyústění budoucnosti.

	Bez ohledu na možnou přesnost proroctví nemohu od případu jen tak odejít. Za prvé jsem dostal zaplaceno předem a nemám takovou finanční rezervu, abych vrátil zálohu a včas zaplatil svoje účty.

	Za druhé mě hrozba okamžité smrti nezasáhla tak silně jako jindy. Ne že by mě to nevyděsilo, to ano. Bylo to hrozné a nevěděl jsem, z čeho vlastně mám mít strach. Ale rizika jsem překonával už dřív. Zvládnu to znovu.

	Chcete znát další důvod, proč jsem necouvl? Nemám rád, když mě někdo komanduje. Nemám rád výhrůžky. Přestože ta Michaelova byla dobře míněná, přátelská a laskavá, měl jsem chuť dát někomu do nosu. Proroctví orákula bylo svým způsobem další výhrůžkou a já rozhodně nemám v úmyslu nechávat duchy z Neverneveru rozhodovat o tom, co mám a co nemám dělat.

	Pokud je nakonec proroctví pravdivé, jsou Michael a jeho bratři rytíři v nebezpečí. A protože mi teprve nedávno zachránili můj kostnatý čarodějnický zadek, měl bych jim pomoct. Možná jsou skvělí, když dojde na boj s padouchy, ale nejsou to detektivové. Nemohou ty zloděje pronásledovat tak jako já. Jde jen o to, je přesvědčit. Jakmile jim vysvětlím, že proroctví není úplně přesné, bude všechno v pohodě.

	Jo, dobře.

	Odsunul jsem ty myšlenky na později a podíval se na hodiny. Chtěl jsem se co nejdřív zařídit podle toho, co říkala Ulsharavas, ale byl jsem polomrtvý únavou a zřejmě bych nadělal spoustu chyb. Město se hemžilo padouchy a nemělo smysl vycházet ven do noci vyčerpaný a nepřipravený. Měl bych přinejmenším počkat, až budou hotové lektvary a až se vrátí Bob. Denní světlo také sníží riziko, protože upíry Rudého dvora sežehne, a měl jsem pocit, že ani ti neřádi denariáni s ním nebudou kamarádi.

	Když jsem si takhle srovnal priority, prošel jsem si poznámky a dal se do míchání lektvarů, které by mi měly poskytnout několikahodinovou ochranu proti narkotickému jedu Rudého dvora. Byly to jednoduché lektvary. Vaření jakéhokoli lektvaru vyžaduje základní tekutinu a několik ingrediencí, které magii vloženou do lektvaru usměrňují kýženým směrem. Každá složka ovlivňuje jeden z pěti smyslů, jedna pak rozum a jedna duši.

	V tomto případě jsem potřeboval něco, co by překonalo jedovaté sliny upírů Rudého dvora, narkotikum, které zasažené uvádělo do blažené otupělosti. Potřeboval jsem lektvar, který zruší příjemné účinky jedu.

	Jako základní složku jsem použil vyčichlou kávu. Do ní jsem přidal několik chlupů ze skunka kvůli čichu. Kousíček brusného papíru pro hmat. Malou fotku Meat Loafa vystřiženou z časopisu pro zrak. Kohoutí kokrhání v drobném křemenném krystalu pro sluch a rozdrcený aspirin pro chuť. Přidal jsem nadrobno roztrhanou varovnou etiketu z krabičky cigaret pro rozum. Pak jsem zapálil jednu z vonných tyčinek, které někdy používám při meditaci, a zachytil trochu kouře do dvou lahviček. To pro duši. Jakmile lektvar začal nad hořákem bublat, napnul jsem svoji unavenou vůli a uvolnil sílu do směsi, abych všechny složky nabil energií. Všechno to uspokojivě syčelo a prskalo.

	Nechal jsem to chvilku bublat, pak jsem nádobky stáhl z ohně a přelil jejich obsah do dvou malých sportovních lahví. Svalil jsem se na židli a čekal na Boba.

	Musel jsem na chvilku zdřímnout, protože když zazvonil telefon, málem jsem spadl ze židle. Vylezl jsem po žebříku a zvedl sluchátko.

	„Dresden.“

	„Hossi,“ ozval se nakřáplý hlas na druhé straně. Byl to Ebenezar McCoy, můj příležitostný učitel. Vypadalo to, že má na srdci něco vážného. „Vzbudil jsem tě?“

	„Ne. Byl jsem vzhůru. Dělám na případu.“

	„Podle hlasu bych řekl, že jsi udřený jako mula v dolech.“

	„Byl jsem celou noc vzhůru.“

	„Hmm. Volám ti, Hossi, aby sis nedělal hlavu z toho souboje. Zarazíme to.“

	Tím ‚my‘ myslel členy Starší rady. Sedm nejzkušenějších čarodějů Bílé rady mělo zvláštní pravomoci, zejména v čase krize, kdy bylo zapotřebí rychlého rozhodování. Ebenezar zahodil svoji šanci stát se členem Starší rady na téměř padesát let. Stal se jím teprve nedávno, aby překazil fatální politický útok některých nejkonzervativnějších (rozuměj fanatických) členů Bílé rady.

	„Zarazíte? To nedělejte.“

	„Cože? Ty chceš do toho souboje jít? Upadl jsi na hlavu, chlapče?“

	Promnul jsem si oči. „O tom mi vyprávěj. Vymyslím něco, abych měl navrch.“

	„Vypadá to, jako kdybys na tom byl pěkně zle, když jsi tomu upírovi dovolil, aby na tebe přitlačil.“

	„Věděl, kde má přitlačit. Ortega si do města přivedl bandu rváčů. Upíry i normální zabijáky. Tvrdí, že když se mu nepostavím, nechá pozabíjet lidi, na kterých mi záleží.“

	Ebenezar řízně zaklel, zřejmě v galštině. „Raději bys mi měl říct, co se stalo.“

	Pověděl jsem mu tedy všechno o setkání s Ortegou. „Ach, a můj kontakt tvrdí, že Rudý dvůr je rozdělený v názoru na válku. Mnoho z nich si nepřeje konec války.“

	„Pochopitelně,“ opáčil Ebenezar. „Ten blázen Merlin nám nedovolí provést ofenzívu. Myslí si, že jeho směšná magická obrana je přiměje, aby se vzdali.“

	„A jak to funguje?“

	„Zatím docela dobře,“ připustil Ebenezar. „Obrana odrazila jeden veliký útok. Při útocích na domovy členů Bílé rady už nikdo z nich nebyl zabit, přestože spojenci Rudého dvora na nás tlačí a několik Strážců zahynulo při výzvědných akcích. Ale to nevydrží věčně. Válku nevyhraješ dřepěním za zdí a čekáním, až nepřítel odtáhne.“

	„Co máme podle tebe dělat?“

	„Oficiálně uznáváme Merlinovo vedení. Dnes víc než jindy musíme držet pohromadě.“

	„A neoficiálně?“

	„Přemýšlej,“ zavrčel Ebenezar. „Když budeme jen sedět na zadku, upíři rozdělí nebo vyženou naše spojence a pak se jim budeme muset postavit sami. Hele, Hossi. Jsi si jistý? S tím soubojem.“

	„Ani náhodou. Jenom jsem neviděl jinou možnost. Něco vymyslím. Když vyhraju, mohlo by to Radě přijít vhod. Neutrální území pro setkání a vyjednávání se hodí.“

	Ebenezar si povzdechl. „Jistě. Merlin si bude myslet totéž.“ Chvilku mlčel a pak řekl: „Už to není jako na farmě, viď, Hossi?“

	„Ani zdaleka,“ souhlasil jsem.

	„Pamatuješ na ten teleskop, který jsme měli na půdě?“

	Ebenezar mě naučil všechno, co vím o astronomii. Za dlouhých letních nocí jsme sedávali u otevřených dveří, kterými se na půdu stodoly házelo seno, a pozorovali miliony hvězd, jiskřících nad vrchovinou Ozark. „Pamatuju. Vzpomínám si, jak jsme objevili asteroid, a on to byl ruský satelit.“

	„Asteroid Dresden byl lepší jméno než Kosmos pět.“ Krátce se zasmál a dodal: „Nevíš náhodou, co se s tím teleskopem stalo? Chtěl jsem se tě na to mockrát zeptat, ale vždycky jsem zapomněl.“

	„Složili jsme ho do napařováku v konírně.“

	„I se záznamy pozorování?“

	„Jo.“

	„Ach, to je dobře,“ opáčil Ebenezar. „Máš to u mě.“

	„Jasně.“

	„Hossi, jestli o ten souboj doopravdy stojíš, budeme souhlasit. Ale buď opatrný.“

	„Nehodlám hodit záda a nechat se zabít. Ale kdyby se mi něco stalo…“ Odkašlal jsem si. „Kdyby se mi přece jenom něco stalo, mám v laboratoři nějaké papíry. Budeš vědět, jak je najít. Chtěl bych mít jistotu, že se určitým lidem nic nestane.“

	„Samozřejmě,“ opáčil Ebenezar. „Ale budu asi vypadat divně, když budu muset za ty roky jet už podruhé až do Chicaga.“

	„Nerad bych, aby na to došlo.“

	„Hodně štěstí, Hossi.“

	„Díky.“

	Zavěsil jsem, promnul jsem si unavené oči a slezl zpátky do laboratoře. Ebenezar to neřekl přímo, ale tím vzpomínáním na staré časy mi nabízel útočiště na své farmě. Ne že bych neměl Chicago rád, ale byla to lákavá nabídka. Po několika krušných letech, kdy jsem se musel rvát s různými typy padouchů, vypadaly jeden nebo dva klidné roky na farmě poblíž Hog Hollow v Missouri hodně lákavě.

	Bezpečí bylo ovšem značně iluzorní. Ebenezarova farma by byla chráněna stejně jako obydlí kteréhokoli jiného čaroděje a stařec by byl hrozným protivníkem, ale Rudý dvůr upírů měl rozsáhlou síť spojenců a obvykle se nezdržoval čestným bojem. Minulé léto zničili pevnost čarodějů, a pokud dokázali tohle, udělali by to i s Ebenezarovým úkrytem na vrchovině Ozark. Kdyby zjistili, že tam jsem, stala by se Ebenezarova farma neodolatelným cílem.

	Ebenezar to věděl stejně dobře jako já, ale jedno jsme měli společné − také nesnášel násilníky. Rád by mě chránil, a kdyby upíři přišli, bojoval by na smrt. Ale to jsem po něm nechtěl. Byl jsem mu vděčný za podporu, ale dlužil jsem mu mnohem víc.

	Kromě toho tady v Chicagu jsem byl chráněný skoro stejně dobře. Moje vlastní obrana, ochranné závoje magie chránící můj byt, mě udržuje v bezpečí a naživu už několik let a přítomnost ohromné populace smrtelníků odrazuje upíry od nějaké nápadnější akce. Čarodějové, upíři a vůbec celé nadpřirozené společenství ví zatraceně dobře, že staří dobří smrtelníci jsou jednou z nejnebezpečnějších sil na planetě, a chovají se tak, aby se o nich všeobecně příliš nevědělo.

	A smrtelná populace dělala všechno možné, aby si nadpřirozena nevšímala, takže to fungovalo. Od začátku války na mě upíři jednou nebo dvakrát zaútočili, ale nebylo to nic, s čím bych si neporadil. Nechtěli být příliš nápadní.

	Například Ortega a ta jeho výzva.

	Jak s ním mám ale k čertu bojovat bez použití magie?

	Postel mě volala, ale tahle myšlenka mě zaměstnávala natolik, že jsem na výzvu nedokázal odpovědět. Chvíli jsem chodil po obýváku a snažil se přijít na zbraň, která by mi poskytla největší výhodu. Ortega byl silnější, rychlejší, zkušenější a mnohem odolnější vůči zranění než já. Jak si mám k čertu za těchhle podmínek vybrat vhodnou zbraň? Říkal jsem si, že kdyby se souboj změnil na něco jako soutěž v pojídání pizzy, měl bych nějakou šanci, ale pochyboval jsem, že pizza bude na seznamu povolených zbraní.

	Podíval jsem se na hodiny. Sakra, za pár minut svítá, a Bob se ještě nevrátil. Bob byl duch, duch intelektu z nejbizarnějšího zákoutí Neverneveru. Nebyl zlý, neboť byl nevinný podle všech myslitelných morálních zásad, ale jako pro ducha pro něj světlo znamenalo stejnou hrozbu jako pro upíry Rudého dvora. Kdyby ho zastihlo venku, mohlo by ho zabít.

	Bob se vrátil, když zbývaly do svítání asi dvě minuty. Slétl podél žebříku a zamířil k lebce.

	Něco tu nehrálo.

	Bob, který se zjevoval jako obláček světla barvy plamene svíčky, se cestou k lebce opile houpal ze strany na stranu. Odkapávala z něho purpurově žhnoucí protoplazma, která se na podlaze měnila v průsvitnou břečku. Obláček vlétl do lebky a za chvíli se v jejích očních důlcích objevily slabé fialové plamínky.

	„Uf,“ hlesl Bob unaveně.

	„Zatraceně,“ zamumlal jsem. „Jsi v pořádku, Bobe?“

	„Ne.“

	Bob se vyjadřuje jednoslabičně? A sakra. „Můžu ti nějak pomoct?“

	„Ne,“ opáčil Bob mdle. „Klid.“

	„Ale…“

	„Hlášení,“ řekl. „Musím.“

	Tak dobře. Dostal úkol a cítil potřebu dokončit ho. „Co se stalo?“

	„Ochrany. Marconeho.“

	Uvědomil jsem si, že jsem otevřel ústa. „Cože?“

	„Ochrany,“ zopakoval Bob.

	Sedl jsem si na židli. „Jak se k čertu Marcone dostal k ochranám?“

	„Magie?“ opáčil Bob lehce pohrdavě.

	Trochu se mi ulevilo. Když dokáže být uštěpačný, asi na tom nebude tak zle. „Můžeš mi říct, kdo ty ochrany vytvořil?“

	„Ne. Moc dobré.“

	Sakra. Kouzlo by si muselo pořádně přivstat, aby Boba zmáklo. Možná je na tom hůř, než jsem si myslel. „Co Ortega?“

	„Rothchild,“ řekl Bob. „S ním půl tuctu upírů a možná tucet smrtelníků.“

	Bobova oční světýlka zablikala a trochu pohasla. Nechtěl jsem riskovat, že Boba ztratím, protože na něho budu příliš naléhat. Přestože to byl duch, nesmrtelný nebyl. Nemusel se bát kulek nebo nožů, ale existují věci, které ho mohou zabít. „To prozatím stačí,“ řekl jsem. „Zbytek mi povíš později. Prospi se.“

	Bobova oční světýlka bez dalších slov zhasla.

	Chvíli jsem se na lebku mračil a pak jsem zavrtěl hlavou. Vzal jsem láhve s lektvarem, uklidil pracovní stůl a chystal jsem se k odchodu.

	Právě jsem se nakláněl nad svícen, abych sfoukl ochranný plamínek, když zelená svíčka zaprskala a její plamen se smrskl na velikost špendlíkové hlavičky. Žlutá svíčka vedle ní bez varování vzplála a rozzářila se jasněji než žárovka.

	Srdce se mi rozbušilo a v zátylku jsem ucítil mrazení.

	Něco se blížilo k mému bytu. Plamen přeskočil ze zelené na žlutou svíčku. Varovná kouzla, která jsem rozprostřel několik bloků od svého bytu, vycítila příchod nepřátelské nadpřirozené bytostí.

	Žlutá svíčka pohasla a červená vzplála plamenem velkým jako moje hlava.

	A sakra. Vetřelec se blížil a spustil varovný systém, na který byly ochranné plamínky napojeny. A bylo to něco velikého. Nebo jich bylo hodně. Museli se blížit velmi rychle, když červená svíčka vzplála tak prudce. Byli jen několik metrů od mého bytu.

	Vyběhl jsem po žebříku z laboratoře a připravil se k boji.

	
Kapitola desátá

	Byl jsem nahoře právě včas, abych uslyšel bouchnutí dvířek auta před bytem. Revolver ráže .357 jsem ztratil při bitvě mezi dvory víl nad jezerem Michigan během loňského letního slunovratu, proto jsem si přinesl z kanceláře revolver ráže čtyřiačtyřicet. Visel na opasku na věšáku vedle dveří, hned nad drátěným košem připevněným ke stěně. V něm byla svěcená voda, několik stroužků česneku, slánka a železné špony jako dárky na uvítanou pro ty, kteří by mi přišli vysát krev, odvléct mě do Země víl nebo prodat mi zatuchlé koláčky.

	Samotné dveře byly pancéřované a po mechanické stránce odolnější než zeď, v níž byly osazeny. Kdysi u mě zaklepal démon a já to představení nechci opakovat. Nemohu si dovolit nový nábytek, dokonce ani z druhé ruky.

	Připnul jsem si opasek s revolverem, uvolnil štítový náramek a vzal berlu a plamennou hůl. Cokoli by prošlo mými dveřmi, muselo by se vypořádat s prahem, aurou ochranné energie obklopující kterýkoli domov. Většina nadpřirozených věcí si s prahem neumí příliš dobře poradit. Poté by to muselo proniknout mými ochranami − bariérami geometricky vyrovnané energie, která zamezí fyzickému či magickému průniku a obrátí jeho energii zpět ke zdroji. Lehký tlak na mé ochrany má za následek stejnou sílu v opačném směru. Rychlý nebo silný nápor uvolní víc energie zpět do útočníka. Uvnitř ochran jsou pečetě ohně a ledu vytvořené tak, aby uvolnily výtrysk energie odpovídající běžné pěchotní mině.

	Byla to solidní, několikavrstvá obrana. S trochou štěstí by měla zastavit i dost silný útok ještě dřív, než by dosáhl mých dveří.

	A protože jsem dítko štěstěny, zhluboka jsem se nadechl, namířil plamennou hůl na dveře a čekal jsem.

	Netrvalo to dlouho. Byl jsem připraven na záblesky uvolněné magie, vytí démonů, možná nějaké pyrotechnické efekty, až se černá magie střetne s mými obrannými kouzly. Namísto toho se ozvalo sedm zdvořilých zaklepání na dveře.

	Podezíravě jsem se na dveře zadíval. „Kdo je tam?“

	„Archiv,“ zavrčel drsný, hluboký mužský hlas.

	K čertu. „Jaký archiv?“

	Ten člověk rozhodně neměl smysl pro humor. „Archiv,“ opakoval hlas pevně. „Archiv byla určena vyslancem v tomto sporu a je zde, aby s čarodějem Dresdenem prohovořila souboj.“

	Zamračil jsem se na dveře. Matně jsem si vzpomínal na zmínku o jistém Archivu na posledním zasedání Bílé rady, kterého jsem se účastnil jako neutrální strana. Tehdy jsem to považoval za jakousi tajemnou knihovnu. Měl jsem hlavu plnou jiných věcí a neposlouchal jsem příliš pozorně. A teď navrch ten ženský rod. „Jak poznám, kdo jste?“

	Ozvalo se šustění papíru o kámen a pod dveřmi se objevil roh obálky. „Dokumenty, čaroději Dresdene,“ odpověděl hlas. „A žádost, abyste během návštěvy dbal zákonů pohostinnosti.“

	Napětí v ramenou trochu povolilo a já sklonil zbraň. Tohle byla jedna z dobrých věcí na nadpřirozeném společenství. Když vám někdo dal slovo, mohli jste mu věřit. V rozumné míře.

	Ale to se možná týkalo jenom mě. Ze všech bytostí, s nimiž jsem se setkal, jsem právě já nejvíc kličkoval kolem daného slova. Snad právě proto jsem hned tak každému nevěřil.

	Otevřel jsem obálku a vyndal z ní papír, který potvrzoval, že jeho majitel byl Bílou radou ustanoven vyslancem ve věci souboje. Přejel jsem nad ním dlaní a zamumlal poslední heslo, které jsem obdržel od Strážců. V odpověď uprostřed papíru měkce zazářil pentagram jako bioluminiscenční vodotisk. Bylo to pravé.

	Znovu jsem papír složil, ale berlu ani hůl jsem ještě neodkládal. Uvolnil jsem řetěz, polohlasem zrušil ochrany a pootevřel dveře jen natolik, abych viděl ven.

	Na mém prahu stál muž. Byl téměř tak vysoký jako já, ale urostlejší. Černé sako mu těsně obepínalo ramena a nadloktí. Pod sakem měl košili barvy námořnické modři a stál tak, že jsem viděl záhyby, které na ní vytvářely řemeny podpažního pouzdra. Černou baseballovou čepici rámovaly sytě zlaté vlasy, sahající po ramena. Několik dní se neholil a pod dolním rtem jsem viděl krátkou bílou jizvu, která zdůrazňovala důlek na jeho bradě. Měl šedomodré, tak bezvýrazné oči, že se to téměř nevidí. Ne že by skrýval, co cítí. Nejspíš tam prostě vůbec nic nebylo.

	„Dresden?“ zeptal se.

	„Jo,“ opáčil jsem a změřil jsem si ho od hlavy k patě. „Nevypadáte příliš archivně.“

	Pozdvihl obočí a tváří se mu mihl lehký zájem. „Jsem Kincaid. Máte revolver.“

	„Jenom když přijde návštěva.“

	„U nikoho z Rady jsem nikdy revolver neviděl. Jak chcete.“ Otočil se a zamával. „Nemělo by to trvat dlouho.“

	Nakoukl jsem za něho. „Cože?“

	Vzápětí se na schodech k mým dveřím objevila malá dívenka. Nespěchala, pomalu scházela dolů a opatrně se přidržovala zábradlí. Byla rozkošná. Mohlo jí být tak sedm let, dětsky světlé vlásky měla zastřižené k ramenům a stažené stuhou. Měla jednoduché manšestrové šatečky, bílou blůzičku, vyleštěné černé botky a nadýchanou péřovou bundu, která mi na dnešní počasí připadala zbytečně teplá.

	Podíval jsem se z děcka na Kincaida. „Nemůžete do toho přece zatahovat dítě.“

	„Právě že mohu,“ opáčil.

	„Nenašel jste paní na hlídání?“

	Dívka se zastavila na schodech a naše oči se ocitly zhruba ve stejné úrovni. „On je moje paní na hlídání,“ řekla vážně s lehkým britským přízvukem.

	Obočí mi vylétlo až za uši.

	„Tedy přesněji můj šofér. Pustíte nás dovnitř? Nerada stojím přede dveřmi.“

	Chvilku jsem na ni jenom zíral. „Nejsi na knihovnici trochu malá?“

	„Nejsem knihovnice,“ odpovědělo dítě. „Jsem Archiv.“

	„Momentík,“ řekl jsem. „Co tím…“

	„Já jsem Archiv,“ řeklo dítě pevným, klidným hlasem. „Předpokládám, že vaše ochrany zaznamenaly moji přítomnost. Myslím, že jsou funkční.“

	„Ty? Děláš si legraci.“ Opatrně jsem k ní rozšířil své smysly. Vzduch kolem ní jemně bzučel silou, jinou, než bych čekal kolem čaroděje, ale přesto mocnou. Bylo to tiché, nebezpečné bzučení podobné tomu, jaké vydává vedení vysokého napětí.

	Musel jsem se ovládnout, abych nedal najevo překvapení. Ta dívka měla sílu. Po čertech hodně síly. Tolik, že jsem začínal pochybovat, jestli by moje ochrany stačily, kdyby se rozhodla jimi projít. Vzpomněl jsem si na malého Billyho Mumyho, když hrál všemocného spratka v jedné staré epizodě Stmívání.

	Sledovala mě neproniknutelným pohledem modrých očí. Najednou se mi vůbec nechtělo se do nich dívat. „Mohu vám to vysvětlit, čaroději. Ale ne tady venku. Nemám zájem ani chuť vám ublížit. Spíš naopak.“

	Zamračil jsem se na ni. „Slibuješ?“

	„Slibuji,“ řeklo to dítě vážně.

	„Jestli zalžeš, tak umřeš?“

	Ukazováčkem nakreslila na prsou X. „Ani nevíte, jak bych ráda.“

	Kincaid vyšel o několik schodů nahoru a obezřetně se rozhlédl po ulici. „Rozmyslete se, Dresdene. Dlouho ji tu neudržím.“

	„A co on?“ zeptal jsem se Archivy a pokývl ke Kincaidovi. „Dá se mu věřit?“

	„Kincaide?“ zeptala se ho. „Dá se ti věřit?“

	„Mám zaplaceno do konce dubna,“ odpověděl muž a stále pozoroval ulici. „Pak možná dostanu lepší nabídku.“

	„Tak vidíte,“ řekla dívenka. „Kincaidovi se dá věřit do dubna. Je to svým způsobem zásadový muž.“ Zachvěla se a strčila si ruce do kapes péřové bundy. Schoulila se a pátravě mě pozorovala.

	Obecně vzato mě instinkty nikdy nezklamaly, tedy pokud nešlo o ženy, které se mnou mohly v důsledku provádět dospělé věci. Věřil jsem tomu, co Archiv slíbila. Krom toho byla rozkošná a zřejmě jí začínalo být zima. „Dobře, pojď dovnitř.“

	Ucouvl jsem a otevřel dveře. Archiv vstoupila a řekla Kincaidovi: „Počkej v autě a přijď pro mě za deset minut.“

	Kincaid se zamračil napřed na ni a pak na mě. „Jste si jistá?“

	„Naprosto.“ Archiv prošla kolem mě a začala si svlékat bundu. „Deset minut. Chci vyrazit ještě před špičkou.“

	Kincaid na mě upřel ten svůj prázdný pohled a řekl: „Chovejte se k té dívce slušně, čaroději. Takových, jako jste vy, už mám pár na kontě.“

	„Před devátou ráno slýchám víc výhrůžek než většina lidí za celý den,“ odpověděl jsem a zabouchl mu dveře před nosem. A zamkl jsem. Jen tak, aby viděl.

	Že bych byl malicherný? Ale kdepak.

	Zapálil jsem pár svíček, aby bylo v obýváku lépe vidět, a přihodil do krbu několik polen, dokud v něm ještě doutnaly žhavé uhlíky. Mezitím si Archiv svlékla bundu, úhledně ji přehodila přes opěradlo jednoho z mých žmolkovitých křesel a posadila se. Záda měla jako pravítko a ruce složené v klíně. Její černé botky se kinklaly nad zemí.

	Mračil jsem se. Ne že bych neměl rád děti, ale nemám s nimi moc zkušeností. Teď tu přede mnou jedno sedělo a chtělo mluvit o souboji. Jak se k čertu taková dívenka, bez ohledu na slovní zásobu, mohla stát vyslancem?

	„No… hmm… jak se jmenuješ?“

	„Archiv.“

	„Jo, to už vím. Ale myslím tvoje jméno. Jak ti lidé říkají.“

	„Archiv,“ zopakovala. „Nemám příjmení. Jsem Archiv a vždycky jsem byla Archiv.“

	„Nejsi člověk.“

	„Chyba. Jsem sedmileté lidské dítě.“

	„Beze jména? Každý má jméno,“ opáčil jsem. „Nemůžu ti prostě jen tak říkat Archiv.“

	Dívenka naklonila hlavu na stranu a povytáhla světle zlaté obočí. „Tak jak mi budete říkat?“

	„Ivy,“ vyhrkl jsem.

	„Proč Ivy?“

	„Jsi přece Archiv, ne? Arch-iv. Arch-ivy. Ivy.“

	Dívenka stiskla rty. „Ivy,“ řekla a zvolna přikývla. „Ivy. Tak dobře.“ Chvilku si mě měřila a pak řekla: „Tak se ptejte, čaroději. Možná to vyřešíme.“

	„Kdo jsi? Proč ti říkají Archiv.“

	Ivy přikývla. „Vyčerpávající odpověď je příliš složitá, než abych vám ji teď mohla dát. Ale stručně řečeno jsem živoucí pamětí lidstva.“

	„Co myslíš tou živoucí pamětí?“

	„Jsem souhrnem lidských vědomostí předávaných z generace na generaci, od matky dceři. Kultura, věda, filosofie, vědění, tradice. Obsahuji vzpomínky tisíců lidských generací. Vstřebávám vše, co je napsáno a řečeno. Studuji. Učím se. Takové je moje poslání − získávat a chránit vědomosti.“

	„Takže tvrdíš, že pokud bylo něco zapsáno, ty to víš?“

	„Vím to a rozumím tomu.“

	Pomalu jsem se svezl na pohovku a jenom na ni zíral. Zatraceně. Tohle bylo skoro mimo chápání. Vědění představuje moc, a pokud mi Ivy říká pravdu, ví víc než kdokoli na světě. „Jak jsi sehnala tuhle práci?“

	„Předala mi ji moje matka, když jsem se narodila. Stejně ji získala i ona.“

	„A tvoje matka dovolí, aby s tebou jezdil žoldák?“

	„Jistěže ne. Moje matka je mrtvá, čaroději.“ Nakrčila čelo. „Technicky vzato není mrtvá. Ale všechno, co věděla a čím byla, přešlo na mě. Stala se z ní prázdná nádoba. Trvalý vegetativní stav.“

	Po tváři se jí mihl melancholický výraz. „Je volná. Ale v tom nejpodstatnějším smyslu nežije.“

	„To mě mrzí.“

	„Nevím, proč by mělo. Já znám svoji matku. A všechny před ní.“ Položila si prst na spánek. „Všechno je tady.“

	„Víš, jak používat magii?“

	„Dávám přednost výpočtu.“

	„Ale umíš to.“

	„Ano.“

	Ježkovy voči. Jestli mohu soudit podle reakce svých ochran, znamená to, že je přinejmenším stejně silná jako kterýkoli čaroděj Bílé rady. Patrně silnější. Ale kdyby to byla pravda…

	„Pokud toho tolik víš, pokud jsi opravdu tak mocná, proč tě sem musel přivézt bodyguard?“

	„Nedosáhnu na pedály.“

	Nejraději bych se plácl do čela. „No jo vlastně.“

	Ivy přikývla. „Na přípravu souboje potřebuji určité informace. Jmenovitě kde mohu kontaktovat vašeho sekundanta a jaké zbrani dáváte přednost.“

	„Sekundanta ještě nemám.“

	Povytáhla obočí. „Pak si musíte do západu slunce nějakého obstarat. Jinak zápas i váš život propadnou.“

	„Propadnou? Hm, je to vymahatelné?“

	Dívenka mě chvilku mlčky pozorovala. „Já to udělám.“

	Suše jsem polkl a po těle mi přejel mráz. Věřil jsem jí. Věřil jsem, že to dokáže a že to udělá. „Hmm. Dobře. Hele, vlastně jsem si ještě taky nezvolil zbraň. Když…“

	„Prostě si jednu vyberte, pane Dresdene. Vůli, dovednost, energii, nebo tělo.“

	„Počkat,“ opáčil jsem. „Myslel jsem, že si vyberu šavle, pistole nebo něco na ten způsob.“

	Ivy zavrtěla hlavou. „Přečtěte si svoji kopii Úmluv. Vybrala jsem, co je dostupné, a shromáždila jsem staré, tradiční způsoby. Můžete se svým protivníkem změřit vůli, aby se rozhodlo, kdo z vás dvou je odhodlanější. Můžete s ním změřit svoji dovednost ve zbrani, každý bude mít zbraně dle vlastní volby. Můžete proti sobě bojovat silou energií. Nebo ho můžete vyzvat na boj beze zbraně.“ Na vteřinku se zamyslela. „Ale to bych vám nedoporučovala.“

	„Díky,“ zamumlal jsem. „Vyberu si magii. Energii.“

	„Jistě si uvědomujete, že to odmítne a vy budete muset zvolit něco jiného.“

	Povzdechl jsem si. „Jo. Ale než to udělá, tak nemusím, je to tak?“

	„Jistě.“

	Ozvalo se zaklepání na dveře a já vstal a otevřel. Kincaid mi pokývl, naklonil se dovnitř a řekl: „Deset minut.“

	„Děkuji, Kincaide,“ řekla Ivy. Vstala, z kapsy vytáhla navštívenku a podala mi ji. „Ať váš sekundant zavolá na tohle číslo.“

	Přikývl jsem a vzal jsem od ní vizitku. „Dobře.“

	V tu chvíli z ložnice vyšel Mister a líně se protáhl. Přiťapkal ke mně a na přivítanou se mi otřel hřbetem o nohu.

	Ivy zamžikala, podívala se na Mistera a tváří se jí rozlil výraz čiré radosti. „Čičí,“ oslovila ho a hned si klekla, aby Mistera pohladila. Misterovi se nepochybně zamlouvala. Začal příst hlasitěji, otíral se o ni a dívka ho hladila a tiše na něho mluvila.

	Fíha. Bylo to rozkošné. Byla ještě dítě.

	Dítě, které vědělo mnohem víc než kdokoli na světě. Dítě s děsivou mírou magické síly. Dítě, které mě zabije, když se nedostavím k souboji. Ale stále dítě.

	Pohlédl jsem na Kincaida, mračil se na Ivy, která se rozplývala nad Misterem. Potřásl hlavou a zabručel: „To je příšerné.“

	
Kapitola jedenáctá

	Ivy by si zřejmě ráda dál Mistera hladila, ale ona i Kincaid odešli bez dalších slov. Zaklapl jsem za nimi dveře a se zavřenýma očima poslouchal, dokud neodešli. Nepřipadal jsem si tolik unavený, jak bych asi měl být. Zřejmě proto, že dlouholetá zkušenost mi říkala, že budu ještě mnohem unavenější, než budu mít možnost opravdu pořádně si odpočinout.

	Mister se mi otíral o nohy, dokud jsem se nesehnul a nepodrbal ho. Poté okamžitě zamířil k misce se žrádlem a dělal, jako kdybych nikdy neexistoval. Zatímco si kocour pochutnával, vzal jsem z ledničky plechovku koly, bezmyšlenkovitě trochu odlil na talířek a položil ho na zem vedle Mistera. Než jsem ji vypil, rozmyslel jsem si, co dál.

	Zatelefonovat.

	Nejdřív jsem vytočil číslo, které mi nechal Vincent. Čekal jsem, že se ozve záznamník, ale ke svému překvapení jsem uslyšel napjatý a netrpělivý Vincentův hlas. „Ano?“

	„Tady Harry Dresden. Chtěl bych se s vámi sejít.“

	„Aha, jistě, okamžik,“ odvětil Vincent. Slyšel jsem, jak něco říká, zaslechl jsem pár slov, kroky a zvuk zavíraných dveří. „To byla policie,“ řekl. „Pracoval jsem na tom s nimi celý večer.“

	„Dostali jste se někam?“

	„Bůh ví,“ odvětil Vincent. „Z mého pohledu to vypadá, že jsme dosáhli jen jedné věci. Rozhodlo se, které oddělení se tím bude zabývat.“

	„Vraždy?“ střelil jsem od boku.

	„Ano,“ opáčil Vincent suše. „Přestože rozum trpí, když vidí logiku, která k tomu vedla.“

	„Je volební rok. Vedení města politikaří,“ řekl jsem. „Ale jakmile začnete opravdu jednat s policisty, mělo by to být v pořádku. V každém oddělení se najdou kvalitní lidi.“

	„Nezbývá než doufat. Zjistil jste něco?“

	„Mám určité vodítko, i když nevím jak spolehlivé. Zloději by měli být na nějaké menší lodi v přístavu. Za chvíli se tam jdu podívat.“

	„Výborně,“ odtušil Vincent.

	„Chcete, abych zavolal policii, když ta stopa bude správná?“

	„Raději se napřed spojte se mnou. Stále ještě nevím, do jaké míry mohu zdejší policii věřit. Nemohu si pomoci, ale mám dojem, že zloději se uchýlili právě sem, protože mají nějaké kontakty s místními úřady nebo od nich požívají určité výhody. Rád bych si co nejdůkladněji rozmyslel, komu věřit.“

	Zamračil jsem se, když jsem si vzpomněl, jak na mě Marconeho poskoci stříleli. Kolovaly pověsti o úplatnosti chicagského policejního sboru, částečně se zakládaly na rozsáhlých zločinných aktivitách během prohibice. Mnoho pravdy na tom už nebylo, ale lidé jsou lidé a vůči penězům nejsou imunní. Marcone už dřív získával informace určené pouze pro policii s překvapující rychlostí. „To je možná rozumné. Podívám se na to a dám vám vědět. Nepotrvá to víc než hodinu dvě.“

	„Výborně, děkuji, pane Dresdene. Ještě něco?“

	„Jo. Mělo mě to napadnout už včera. Nemáte nějaké kousky Plátna?“

	„Kousky?“

	„Útržky, nitě. Vím, že v sedmdesátých letech se analyzovala spousta vzorků. Máte k něčemu takovému přístup?“

	„Nejspíš ano. Proč?“

	Musel jsem stále myslet na to, že Vincent zřejmě vůbec nevěří v nadpřirozeno, takže na něho nemůžu vybalit, že chci Plátno najít pomocí magie. „Abych je mohl identifikovat. Nechci skočit na nějakou napodobeninu.“

	„Samozřejmě. Někam zavolám a nechám si poslat vzorek. Děkuji, pane Dresdene.“

	Rozloučil jsem se, zavěsil a dobrou minutu jsem zíral na telefon. Pak jsem se zhluboka nadechl a vytočil Michaelovo číslo.

	Přestože sotva začínalo svítat, telefon zazvonil jen jednou, když se ozval ženský hlas: „Haló?“

	To byla moje noční můra. „Ach. Hmm… ahoj, Charity. Tady Harry Dresden.“

	„Ahojky!“ ozvalo se zvesela. „Tady není Charity.“

	Takže to asi nebyla moje noční můra. Byla to nejstarší dcera mé noční můry. „Molly? No ne, mluvíš jako dospělá.“

	Zasmála se. „No jo, už přiletěla prsní víla a tak vůbec. Chcete mluvit s mamkou?“

	Někomu může připadat typické, že mi chvilku trvalo, než mi došlo, že tu vílu nemyslí doslova. Někdy svůj život vysloveně nesnáším. „Hmm… no jo. Máš tátu doma?“

	„Takže s mamkou mluvit nechcete, jasně. Pracuje na přístavku. Skočím pro něho.“

	Položila telefon a já slyšel vzdalující se kroky. V pozadí zněly zpívající dětské hlasy, cinkání talířů a příborů a hovor. Ozvalo se chrastění a bouchnutí. Sluchátko na druhém konci muselo spadnout na zem. Pak jsem uslyšel těžké, vlhké oddechování.

	„Harry,“ vydechl další hlas, zřejmě ve stejné místnosti. Byl podobný Molly, ale ne tak rozjuchaný. „Ne, ne, miláčku, nehraj si s tím telefonem. Dej mi ho, prosím.“ Telefon znovu zachrastil a žena pokračovala: „Děkuji, miláčku.“ Pak zvedla sluchátko a řekla: „Haló? Je tam někdo?“

	Blesklo mi hlavou, že bych mohl mlčet nebo napodobit nahraný hlas operátora, ale hned jsem to vyhnal z hlavy. Potřeboval jsem zachovat klid. Byl jsem si naprosto jistý, že Charity vycítí strach i po telefonu. To by ji mohlo vyprovokovat k útoku. „Ahoj, Charity. Tady Harry Dresden. Potřeboval bych mluvit s Michaelem.“

	Následovala vteřina ticha, během níž jsem se nedokázal ubránit představě toho, jak mhouří oči. „Předpokládám, že je to naprosto nezbytné,“ pronesla. „Jakmile nastane situace tak nebezpečná, že vyžaduje všechny tři rytíře, vy vždycky vylezete z nějaké díry.“

	„Ale tohle spolu ve skutečnosti nesouvisí.“

	„Já myslím, že ano. Vaše blbost si vždycky vybere nejhorší místo a čas.“

	„Ale no tak, Charity, to není fér.“

	Byla vzteklá a hlas jí stoupal do vyšších, razantnějších poloh. „Ne? Zrovna v době, kdy se vloni Michael potřeboval co nejvíc soustředit na své povinnosti a být v pohotovosti, přišel jste a rozptyloval ho.“

	Svářil se ve mně vztek a pocit viny. „Snažím se pomáhat.“

	„Po vaší poslední pomoci mu zůstaly jizvy, vážený pane Dresdene.“

	Nejraději bych telefon rozmlátil o stěnu, ale udržel jsem se. Ale jedovatou poznámku jsem si neodpustil. „Vy mi nikdy nepodáte ani prst, viďte?“

	„To si nezasloužíte.“

	„Proto jste po mně pojmenovala svého syna?“

	„To udělal Michael,“ opáčila Charity. „Byla jsem pod práškama, a když jsem se probrala, bylo už všechno papírování hotové.“

	Snažil jsem se mluvit pokud možno klidně. „Hele, Charity, je mi vážně líto, že to vidíte takhle, ale musím mluvit s Michaelem. Je tam, nebo ne?“

	Na lince to cvaklo, když někdo zvedl přípojku, a Molly řekla: „Promiňte, Harry, ale táta tu není. Sanya říká, že šel ven pro koblihy.“

	„Molly,“ ozvala se ostře Charity. „Máš dneska školu, neloudej se.“

	„Jejda,“ protáhla Molly. „Ta snad ovládá telepatii, nebo co.“

	Skoro jsem slyšel, jak Charity skřípe zuby. „To není legrace, Molly. Polož ten telefon.“

	Molly si povzdechla a řekla: „Vzdávám se, Doroto.“ Zavěsila. Nedokázal jsem potlačit smích, ale kvůli Charity jsem z něho udělal věrohodné zakašlání.

	Podle tónu hlasu se ale obalamutit nedala: „Nechám mu vzkaz.“

	Zaváhal jsem. Možná bych měl říct, že počkám, dokud se nevrátí. S Charity jsme se zrovna nemuseli, a pokud Michaelovi nic neřekne nebo s tím bude otálet, může to pro mě znamenat smrt. Michael a ostatní rytíři byli zaneprázdněni hledáním Plátna a jen bůh ví, jestli se s ním dnes ještě dokážu spojit. Na druhou stranu jsem neměl čas ani chuť sedět a štěkat na sebe s Charity, dokud se Michael nevrátí.

	Charity se ke mně chovala otevřeně nepřátelsky od chvíle, kdy jsme se poznali. Šíleně milovala svého manžela a bála se o něho. Především když pracoval se mnou. Musel jsem přiznat, že její nepřátelství nebylo tak zcela bezdůvodné. Když byl Michael se mnou, dostal několikrát pořádnou nakládačku. Při posledním takovém střetu lump, který šel po mně, málem zabil Charity a její nenarozené dítě − Harryho. Teď se bála následků, které by mohly nést i její děti.

	Věděl jsem to, ale přesto to bolelo.

	Musel jsem se rozhodnout, jestli jí věřit, nebo ne. Řekl jsem si, že to zkusím. Charity mě nemusí mít ráda, ale rozhodně není zbabělec ani lhářka. Věděla, že by Michael chtěl, aby mu o mně řekla.

	„Takže co, pane Dresdene?“

	„Jen mu řekněte, že s ním potřebuju mluvit.“

	„O čem?“

	Napadlo mě, že bych Michaelovi nechal tip, kde se asi nachází Plátno. Ale Michael byl přesvědčen, že pokud nedám od Plátna ruce pryč, bude mě to stát život. Bral ochranu svých přátel velice vážně. Kdyby zjistil, že si nedám pokoj, byl by schopný mě omráčit, zavřít do skříně a omluvit se až později. Rozmyslel jsem si to.

	„Řekněte mu, že do dnešního slunce západu potřebuji sekundanta, nebo se stane něco hrozného.“

	„Komu?“

	„Mně.“

	„Předám mu váš vzkaz,“ řekla po krátké odmlce.

	A pak mi zavěsila.

	Zavěsil jsem také. „Ta odmlka neměla žádný význam,“ řekl jsem Misterovi. „Neznamená to, že ji napadlo využít situace a nechat mě zabít, aby chránila svého manžela a děti.“

	Mister mě pozoroval s tajemným výrazem v očích. Ale možná ten pohled jen naznačoval, že vypnul mozek. Každopádně mi nijak nepomohl ani mě neuklidnil.

	„Nebojím se. Ani trochu.“

	Mister škubl ocasem.

	Potřásl jsem hlavou, vzal si potřebné věci a vyrazil po stopě do přístavu.

	
Kapitola dvanáctá

	Když jsem přišel do Chicaga, představoval jsem si přístav jako gigantickou mísu vody s loděmi a čluny v popředí a rozmazanými obrysy budov v pozadí. Politické rozvraceče jsem si také představoval oblečené jako domorodce, kteří se výrazně přiživují na Východoindické společnosti.

	Burnhamský přístav vypadal jako parkoviště přímořského Wal-Martu. Vešla by se do něho snad tři fotbalová hřiště. U bílých mol vybíhajících nad klidným oválem hladiny byly uvázány řady jachet a malých rybářských člunů. Jezerní odér se skládal ze zápachu mrtvých ryb, kamenů porostlých řasami a motorového oleje. Zaparkoval jsem na návrší nad přístavem, vystoupil a ujistil se, že mám všechno s sebou. Na pravém prsteníku jsem měl silový prsten, na levém zápěstí štítový náramek a plamenná hůl, zavěšená na vnitřní straně kabátu, mě tloukla do stehna. Svoji výzbroj jsem rozšířil o pepřový sprej. Strčil jsem ho do kapsy kalhot. Raději bych si byl vzal svůj revolver, ale nosit ho po kapsách by bylo protizákonné. Pepřový sprej je něco jiného.

	Zamkl jsem auto a náhle jsem na zádech pocítil lehký tlak. Můj instinkt mě jemně varoval, že mě někdo pozoruje. S hlavou skloněnou a s rukama v kapsách jsem zamířil k přístavu. Nerozhlížel jsem se, ale snažil jsem se všechno kontrolovat jen pohybem očí.

	Nikoho jsem neviděl, nemohl jsem se však zbavit pocitu, že se na mě upírá čísi pohled. Pochyboval jsem, že by to byl někdo z Rudého dvora. Ranní světlo ještě nedosáhlo plné intenzity, ale bylo ho dost, aby upíra uvařilo. To samozřejmě nevylučovalo jiné vrahouny. A pokud tu zloději opravdu jsou, je pravděpodobné, že sledují každého, kdo se pohybuje v okolí.

	Nezbývalo mi než klidně jít a doufat, že ať už mě sleduje kdokoli, není to Marconeho rabiát, fanoušek upírů ani najatý střelec, který mi z několika set metrů míří na týl přes dioptr pušky.

	Za pár minut jsem našel Etranger připoutaný k molu nedaleko vchodu. Byla to hezká, malá bílá jachta, dost velká, aby se do ní vešla pohodlná kajuta. Na zádi vlála kanadská vlajka. Klidným krokem jsem minul loď a naslouchal jsem.

	Tohle naslouchání je trik, který jsem se naučil jako dítě. Jen málo lidí dokáže utlumit ostatní zvuky, aby slyšeli jeden konkrétní, například vzdálené hlasy. Myslím, že v tomhle případě nejde o magii, je to spíš věc soustředění a disciplíny. Ale magie při tom pomáhá.

	„To je nepřijatelné,“ řekl tichý ženský hlas v kajutě Etrangeru. Měl lehký španělský a britský přízvuk. „Práce si vyžádala mnohem větší náklady než byl původní odhad. Zvyšuji cenu jen úměrně vyšším nákladům. O nic víc.“ Po krátké pauze žena pokračovala: „Budete snad chtít fakturu kvůli daňovému přiznání? Říkala jsem vám, že rozpočet je jenom přibližný. A to také platí.“ Další krátká odmlka. „Výborně. Takže podle plánu.“

	Díval jsem se na jezero, užíval si výhled a napínal uši. Rozhovor evidentně skončil. Rozhlédl jsem se, ale ve všední únorové ráno nebyl v přístavu nikdo v dohledu. Zhluboka jsem se nadechl a zamířil blíž k lodi.

	Oknem kajuty jsem zahlédl pohyb a zaslechl bzučení. Na stole vedle hotelového dopisního papíru ležel mobilní telefon. V okně se objevila žena oblečená do dlouhé róby z černého hedvábí a zvedla mobil. Přijala hovor a po chvilce řekla: „Promiňte, máte špatné číslo.“

	Sledoval jsem, jak odložila telefon a noční košili nechala sklouznout na zem. Díval jsem se trochu pozorněji. Tohle nebylo šmírování. Tohle byla profesionální záležitost. Povšiml jsem si, že některé její křivky jsou mimořádně zajímavé. Vidíte? Ryzí profesionalita.

	Otevřela dveře sprchy, ven se vznesl obláček páry a zvuk tekoucí vody byl hlasitější. Vešla dovnitř a zavřela za sebou. Kajuta byla prázdná.

	Měl jsem příležitost. Viděl jsem jen jednu ženu, a navíc ne natolik dobře, abych ji mohl identifikovat jako jednu z Kostelních myší, Annu Valmontovou nebo Franciscu Garciovou. Neviděl jsem Plátno viset na prádelní šňůře ani nic podobného. Přesto jsem měl pocit, že jsem na správném místě. Něco mi říkalo, že mám věřit svému spirituálnímu informátorovi.

	Rozhodl jsem se a vkročil na krátkou lávku k Etrangeru.

	Musel jsem jednat rychle. Ta žena na jachtě nemusela být fanda dlouhého sprchování. Potřeboval jsem se jen dostat dovnitř, zkusit najít něco, co by potvrzovalo přítomnost Plátna, a zmizet. Když budu dost rychlý, vypadnu dřív, než si někdo čehokoli všimne.

	Sestoupil jsem po schůdcích, ke kajutě jak nejtišeji jsem dovedl. Schůdky ani nezaskřípaly. Když jsem vcházel do kajuty, musel jsem se trochu sehnout. Zastavil jsem se hned za dveřmi, rozhlížel se a naslouchal cákání vody ze sprchy. Místnost nebyla nijak velká a příliš mnoho úkrytů nenabízela. Dvojlůžko zabíralo téměř celou čtvrtinu plochy. V protějším rohu stála malá pračka a sušička, nad nimi byl upevněný koš na prádlo. Stolek a kuchyňka se dvěma malými ledničkami představovaly celý zbývající prostor.

	Ušklíbl jsem se. Dvě ledničky? Zkontroloval jsem je. V jedné byly rychle se kazící potraviny a piva. Druhá byla falešná. Za jejími dvířky se nacházela skříňka s těžkým ocelovým trezorem. Bingo.

	Sprcha stále běžela. Sáhl jsem do skříňky pro trezor, ale něco mě napadlo. Kostelní myši se sice dostaly do pořádných potíží, ale podle všeho byly dost dobré, aby po léta dokázaly unikat Interpolu. Úkryt pro trezor byl až příliš amatérský a na očích. Zavřel jsem falešnou ledničku a rozhlédl se. Začínal jsem být trochu nervózní. Na nalezení Plátna a ústup mi už nezbývalo mnoho času.

	No jasně. Dvěma dlouhými kroky jsem došel k pračce a sušičce a popadl koš na prádlo. Našel jsem to pod několika nadýchanými, čistými ručníky. Neprůhledný plastový obal jen o málo větší než složená košile. Dotkl jsem se ho levou rukou. V dlani jsem ucítil lehké mravenčení a chloupky na předloktí se mi zježily.

	„Co nadělám, jsem dobrý,“ zamumlal jsem. Vzal jsem Plátno a otočil jsem se.

	Za mnou stála žena v černých vojenských kalhotách, pevné bundě a v kanadách. Odbarvené vlasy měla hodně nakrátko zastřižené, ale nijak jí to neubíralo na kráse. Byla moc hezká a pěkně se na ni koukalo.

	S revolverem, kterým mi mířila na nos, už to tak slavné nebylo. Byl to starý, ošklivý revolver ráže osmatřicet, laciný Saturday-night special.

	Dával jsem si pozor, abych se ani nepohnul. I laciný revolver vás může zabít a já pochyboval, že bych dokázal vztyčit štít tak rychle, aby mi to bylo něco platné. Překvapila mě. Neslyšel jsem ji přicházet, nevycítil jsem její přítomnost.

	„Co nadělám, jsem dobrá,“ zopakovala má slova s britským přízvukem a lehce pobaveným tónem. „Položte to.“

	Podal jsem jí balíček. „Tu máte.“

	Nešel bych jí po revolveru, ale kdyby přistoupila blíž, znamenalo by to, že je zřejmě amatérka. Nebyla a zůstala stát mimo dosah. „Na stůl, kdyby vám to nevadilo.“

	„A když to neudělám?“

	Chladně se usmála. „V tom případě mě čeká hrozný den, protože budu muset rozřezat vaše tělo a umývat krev. Nechám to na vás.“

	Položil jsem balíček na stůl. „Jsem dalek toho nevyhovět dámě.“

	„Jste hodný chlapec,“ opáčila. „A máte moc pěkný kabát. Sundejte si ho. A hezky pomalu, kdyby vám to nevadilo.“

	Vyklouzl jsem z kabátu a nechal ho spadnout na zem. „Nalákala jste mě na loď,“ řekl jsem. „Ten druhý telefon, to jste byla vy. Řekla jste své společnici, ať mě vláká dovnitř.“

	„Nesmírně mě překvapuje, že jste na to skočil.“ Dál vydávala příkazy a bylo vidět, že ví, co dělá. Předklonil jsem se, opřel se dlaněmi o stěnu a ona mě prohledala. Našla pepřový sprej a vzala si ho i s mojí peněženkou. Přikázala mi posadit se na podlahu s rukama pod sebou, sebrala můj plášť a ucouvla.

	„Hůl,“ řekla, když našla moji plamennou hůl. „Jako byste přišel z doby kamenné.“

	Aha. Možná to byla profesionálka, ale v nadpřirozeno nevěřila. V tu chvíli jsem nevěděl, jestli je to pro mě dobré, nebo špatné. Na jednu stranu to mohlo znamenat, že se nebude tolik hrnout do toho, aby mě zastřelila. Lidé, kteří vědí, co čarodějové dokáží, znervózní, když si myslí, že se čaroděj chystá použít kouzlo. Na druhou stranu jsem nemohl počítat s podporou Bílé rady ani ji použít jako výhrůžku. Řekl jsem si, že nejlepší bude chovat se jako normálně.

	Blondýna položila můj kabát na stůl. „Je čistý.“

	Dveře koupelny se otevřely a žena, kterou jsem předtím slyšel, vyšla ven. Na sobě měla úpletové šaty barvy sytě rudého vína, vlasy sepnuté dvěma hřebeny, aby jí nepadaly do obličeje. V davu by se celkem ztratila, přesto nebyla nezajímavá. Ušklíbla se na mě. „To není Gaston.“

	„Ne,“ opáčila blondýna. „Byl tady pro zboží. Zrovna s ním chtěl odejít.“

	Černovláska přikývla. „Kdo jste?“

	„Dresden. Jsem soukromý detektiv, slečno Garciová.“

	Francisca Garciová ztuhla a vyměnila si pohled s blondýnou s revolverem. „Jak jste se dozvěděl moje jméno?“

	„Můj klient mi ho řekl. Vy a slečna Valmontová jste zřejmě v pořádném průšvihu.“

	Anna Valmontová kopla do stěny a zaklela: „Do prdele!“ Měřila si mě pohledem. Přestože byla vzteklá, ruka s revolverem se jí ani nezachvěla. „Děláte pro Interpol?“

	„Pro Řím.“

	Anna pohlédla na Franciscu a řekla: „Měly bychom ten obchod odtroubit. Začíná se to sypat.“

	„Ještě ne,“ opáčila Francisca.

	„Nemá smysl čekat.“

	„Zůstanu tady,“ řekla černovláska. „Dokud se tu neobjeví.“

	„Nepřijde,“ řekla Anna. „A ty to víš.“

	„Kdo?“ zeptal jsem se.

	„Gaston,“ odpověděla Francisca.

	Nic jsem neřekl. Francisca podle všeho uměla číst z tváří mnohem lépe než já. Chvilku na mě zírala, pak zavřela oči a zbledla jako křída. „Ach, Dio.“

	„Proč?“ zeptala se Anna. Revolver se nepohnul ani o milimetr. „Co se stalo?“

	„Vražda,“ opáčil jsem polohlasem. „A někdo to narafičil tak, aby to připadlo chicagské policii.“

	„Kdo to mohl udělat?“

	„Nějací lumpové, kteří jdou po Plátnu.“

	„Teroristi?“

	„Ti nejsou takoví hračičkové. Dokud máte Plátno u sebe, jsou vaše životy v nebezpečí. Když půjdete se mnou, předám vás lidem, kteří vás ochrání.“

	Francisca zavrtěla hlavou a několikrát zamrkala. „Myslíte policii?“

	Myslel jsem rytíře, ale věděl jsem sakra dobře, jaký bude jejich názor na to, co udělat se zloději, jakmile pomine jakékoli nadpřirozené nebezpečí. „Jo.“

	Anna polkla a pohlédla na svoji partnerku. Oči jí zjihly. Ty dvě nebyly jen společnicemi ve zločinu. Byly to přítelkyně. „Cisco, musíme pryč,“ řekla měkce. „Když nás našel tenhle, nebudou ostatní daleko.“

	Černovláska přikývla. „Ano. Sbalím věci.“ Přešla k pračce, vyndala dvě sportovní tašky a položila je na balíček na stole. Pak vklouzla do bot.

	Anna ji chvilku sledovala a pak mi řekla: „Tak. Nemůžeme vás nechat běžet na policii, abyste jim všechno vyzvonil. Přemýšlím, co s vámi, pane Dresdene. Zabít vás mi připadá opravdu hodně rozumné.“

	„Nezapomněla jste, jaký by z toho byl binec? Měla byste hrozný den,“ poznamenal jsem.

	Pousmála se. „Ach, jistě. To jsem pustila z hlavy.“ Sáhla do kapsy a vyndala pouta. Byla to důkladná policejní želízka, žádná hračka. Spodem mi je hodila. Chytil jsem je. „Dejte si je na jedno zápěstí.“ Udělal jsem to. „A pak je zaklapněte do toho kruhu támhle na přepážce.“

	Váhal jsem a pozoroval Franciscu, která se stále kamenným výrazem vklouzla do kabátu. Olízl jsem si rty. „Ani netušíte, v jakém nebezpečí vy dvě jste, slečno Valmontová. Opravdu o tom nemáte ani zdání. Dovolte, abych vám pomohl.“

	„Z toho asi nic nebude. Jsme profesionálky, pane Dresdene. Možná zlodějky, ale máme svoji pracovní etiku.“

	„Neviděly jste, co udělali Gastonovi LaRouche. Jak hrozné to bylo.“

	„Kdy není smrt hrozná? K přepážce, pane Dresdene.“

	„Ale…“

	Anna pozdvihla revolver.

	Ušklíbl jsem se a zdvihl želízka ke kruhu, který trčel ze stěny vedle schůdků.

	Podíval jsem se na schůdky a nahoru na palubu právě v okamžiku, kdy se po nich na mě hnal už druhý denarián za posledních dvanáct hodin.

	
Kapitola třináctá

	Koutkem oka jsem zahlédl, jak se na mě řítí, a měl jsem sotva čas uskočit stranou. Démon útočil s kovovým svištěním a skřípáním a spolu s ním dovnitř pronikl zápach jezerní vody a zaschlé krve. Žádná z Kostelních myší nezaječela. Nevěděl jsem, jestli to bylo záměrné, nebo jen vedlejší produkt obrovského překvapení.

	Démon měl víceméně lidskou podobu. Navíc znepokojivě ženskou. Linie jeho oblých boků navazovaly na zvláštně posazené nohy s obrácenými koleny. Vypadaly jako zadní nohy lva. Tělo měl pokryté kovově zelenými šupinami a jeho paže končily rukama se čtyřmi kovovými spáry. Stejně jako démonická forma Ursiela, i on měl dva páry očí, jeden zářivě zelený, zatímco druhý žhnul temně rudě. Uprostřed čela mu svítilo stejné znamení.

	Ženský démon měl dlouhé vlasy. Když říkám dlouhé, myslím dobrých pět metrů. Stvoření klidně mohlo být šíleným dítětem Medúzy a doktora Chobotnice. Ty vlasy vypadaly jako nastříhané pruhy plechu, vířily kolem netvora a sekaly do stěn a podlahy kajuty. Hemžily se pod jeho postavou jako tucet pomocných nožiček.

	Anna se vzpamatovala první. Zdvihla revolver, ale nebyla vycvičená k jeho použití v opravdovém boji. Zamířila přibližně na denariána a během jediného vyděšeného výdechu vyprázdnila zásobník. Protože jsem byl jen kousek od démona, hodil jsem sebou stranou, tiskl se k zemi a modlil se, aby mě náhodou nezasáhla.

	Démon sebou škubl, snad dostal zásah, ale pak zavřeštěl a trhl hlavou a rameny. Kajutou zasvištěl tucet kovových stuh. Jedna z nich zasáhla revolver a s kovovým zaskřípěním projela jeho hlavní. Další půltucet šlehl po Annině obličeji, ale blonďatá zlodějka měla dost rychlé reakce a podařilo se jí většině úponků uhnout. Jeden ji zachytil za kotník, trhnutím povalil a další jí jako skalpel prosekl bundu na břiše. Do kajuty vystříkly drobné kapky krve.

	Francisca vteřinu zírala na démona, z očí jí bylo vidět jenom bělmo. Pak vytrhla zásuvku malé kuchyňky, sebrala odtamtud těžký kuchyňský nůž a hodila jej po denariánovi. Lesklá čepel se zasekla démonovi do paže. Nelidsky zavřeštěl a na šupinaté kůži se objevila stříbřitá krev. Prudce se otočil a dlouhým obloukem sekl po Francisce. Jeho spár jí rozsekl předloktí. Vystříkla krev. Nůž dopadl na podlahu, Francisca se s výkřikem odpotácela a narazila na stěnu.

	Denarián s planoucíma očima otáčel hlavou kolem dokola. Pohyboval se, jako kdyby neměl žádné kosti. Bylo to přízračné. Víc úponků, než jsem dokázal spočítat, zasvištělo vzduchem a jako nože se zabodly Francisce Gardové do břicha. Tlumeně hekla a zírala na rány, zatímco jí tělo probodávaly další úponky a dutě narážely na dřevěné obložení za ní.

	Démon se zasmál. Byl to krátký, bezděčný, vzrušený smích, který by člověk čekal od nervózní, patnáctileté dívčiny. Jeho tvář se zkřivila v divokém úsměšku, který odhalil řady kovově vyhlížejících zubů. Oba páry očí jasně zazářily.

	„Ach, Gastone,“ zašeptala Francisca. Hlava jí klesla, černé vlasy sklouzly do tváře jako závoj a napjaté svaly povolily. Démon se zachvěl a vytrhl z ní čepele. Jejich konce se zbarvily šarlatově. Úponky vzrušeně sekaly kajutou a rozstřikovaly další kapky krve. Francisca se zhroutila na zem a sesunula se na bok. Šaty jí prosakovala krev.

	Denarián ke mně otočil oba páry očí a konce úponků, ostré jako břitva, šlehaly mým směrem.

	To už jsem si připravoval štít, ale když jsem pozoroval, co udělal Francisce, zmocnila se mě zuřivost a viděl jsem rudě. Štít se přede mnou vztyčil jako kopule karmínové energie a tucet šlehajících úponků se do něho zasekl se záblesky oslnivě bílého světla. Denarián zavřeštěl, uskočil a opálené konce úponků se chaoticky míhaly vzduchem.

	Zoufale jsem se rozhlížel po své plamenné holi, ale nebyla tam, kam ji Anna odložila. Zato pepřový sprej ano. Popadl jsem ho a otočil se na denariána právě včas, abych viděl, jak zdvíhá spár. Vzduch se mezi jeho pařáty chvěl a barevně opaleskoval. V horním páru očí se mu zablesklo a v tu chvíli udeřil spárem do mého štítu.

	Démon byl neuvěřitelně silný. Náraz mě odhodil na stěnu, a když se žhavá energie dotkla štítu, rozpadl se na zářící střepy, které se kajutou rozlétly jako jiskry z táboráku. Snažil jsem se vyhnout jeho strašné síle, ale zavrčel a zarazil své vlasy do trupu kolem mě, takže mě uvěznil jako v kleci. Natáhl po mně pařáty.

	Zaječel jsem něco jako zmatený bojový pokřik a nastříkal mu pepřový sprej naplno do obličeje, přímo do obou párů očí.

	Démon znovu zavřeštěl, odvrátil obličej a klec ocelových vlasů se rozpadla. Lidský pár očí měl pevně zavřený a zalitý slzami. Zářící ďábelské oči ani nezamrkaly a máchnutím paže mě backhandem poslal k zemi. Před očima se mi roztančily hvězdičky.

	Zvedl jsem se na nohy, vyděšený téměř naprostou bezmocí. Zdálo se, že denarián dokáže zatočit s mojí magií bez zvláštního úsilí a ve stísněném prostoru měl vražednou moc. Nebylo myslitelné, abych vyběhl nahoru po schodech. Roztrhl by mě jako hada. To znamenalo, že jsem musel najít jiný způsob.

	Denarián si otřel spárem oči a zavrčel hrdelní, zkomolenou angličtinou: „Za to zaplatíš.“

	Vzhlédl jsem a uviděl, jak se Anna plazí k Francisce, kleká si k ní a vlastním tělem ji chrání před denariánem. Byla sinalá bolestí, šokem nebo obojím, ale přesto po mně střelila pohledem a pokývla k protější stěně kajuty.

	Sledoval jsem její pohled a došlo mi to. Když se denarián vzpamatoval a zamrkal na mě uslzenýma, vražednýma očima, vyrazil jsem tím směrem a vykřikl: „Odlákejte ho od ledničky! Nesmí to dostat!“

	Denarián vychrlil cosi jako kletbu a já ucítil jeho lví nohu na zádech. Přitiskla mě k podlaze a drápy se mi zarývaly do kůže. Přešel mě a svými úponky otevřel pravou ledničku tak prudce, že vyrval dvířka ze závěsů. Hmátl dovnitř a vysypal celý obsah na zem. Ještě ani neskončil s první ledničkou a jeho vlasy se už natahovaly k té falešné a rvaly ven ocelový trezor.

	Zatímco se denarián věnoval trezoru, rozhlédl jsem se a konečně na podlaze uviděl svoji plamennou hůl. Překulil jsem se, záda mi při tom hořela bolestí, a popadl ji. Vyvolat oheň uvnitř stísněné kajuty není zrovna moudrý nápad, ale čekat, až mě denarián rozseká svým příčeskem, mi připadalo ještě horší.

	Denarián se napřímil s trezorem v rukách v okamžiku, kdy jsem začal pumpovat energii do plamenné hole. Její runy se zlatavě rozzářily, konec vzplál rudým světlem a chvěl se žárem.

	Denarián se přikrčil. Jeho démonické údy byly vzhledem k tělu příliš dlouhé, ženské křivky přes všechnu hrůzu působily přitažlivě a na kovově zelených šupinách mu tančily odlesky rudého světla. Jeho vlasy vytvářely vířící, svištící masu, jiskry sršely tam, kde do sebe jejich konce narážely. Oba páry očí krvelačně žhnuly a pak se bestie odvrátila. Její vlasy odsekly střechu kajuty, jako by byla z lepenky, a s pomocí vlasů, rukou a dlouhé nohy se vyšvihla ven. Uslyšel jsem šplouchnutí a bestie zmizela i s trezorem.

	„Co to bylo?“ vykoktala Anna Valmontová a tiskla k sobě bezvládnou Franciscu. „Co to k čertu bylo?“

	Nesklonil jsem plamennou hůl ani jsem neodvrátil pohled od díry ve stropě, protože jsem pochyboval, že by tenhle denarián měl ve zvyku nechávat za sebou zbytečně mnoho živých. Konec plamenné hole se opile pohupoval. „Jak je na tom?“

	Pozoroval jsem díru ve stropě a trhaně se nadechoval, dokud Anna téměř neslyšně nehlesla: „Je mrtvá.“

	Sevřel se mi žaludek a v útrobách jsem cítil palčivě bodavou bolest. Možná jsem sto let za opicemi, že to beru takhle, ale vzalo mě to. Ještě před minutou Francisca Garciová mluvila, dělala plány, trápila se, dýchala. Žila. Zemřela násilnou smrtí a já nedokážu snést pomyšlení, že se něco takového může stát ženě. Nebylo by o nic lepší, kdyby se to stalo muži, ale já jsem to přece jenom cítil jinak. „Zatraceně,“ zašeptal jsem. „A jak to vypadá s vámi? Můžete jít?“

	Než mohla odpovědět, loď se zhoupla a naklonila se na stranu. Ozvalo se zapraštění a skřípání a bublání rychle proudící vody. Kotníky mi zalil ledový chlad a stoupal.

	„Trup je proražený,“ řekla Anna. „Nabíráme vodu.“

	Zamířil jsem ke schůdkům, plamennou hůl jsem držel zdviženou, abych o něco nezavadil. „Dostanete se ven?“

	V hlavě mi vybuchlo světlo a já u paty schůdků padl na všechny čtyři. Anna mě něčím praštila. Druhý výbuch světla a bolesti mi srazil hlavu tak nízko, že jsem na čele ucítil chladnou vodu. Jako v mlze jsem viděl, jak ode mě Anna odkopla plamennou hůl. Pak ze stolu sebrala zabalené Plátno a z hotelového poznámkového bloku odtrhla horní list. Krev už jí prosákla bundou a začínala se rozpíjet po levé nohavici kalhot. S bolestivým úšklebkem popadla můj kabát a jednu sportovní tašku. Oblékla si kabát, aby schovala krev. Voda v kajutě jí už dosahovala k hornímu okraji kanad.

	Snažil jsem se vzít rozum do hrsti, ale nedokázal jsem víc než zaostřit pohled. Věděl jsem, že musím pryč, ale nebyl jsem schopný vyslat signál z hlavy do rukou a nohou.

	Anna Valmontová prošla kolem mě a začala stoupat po schůdcích. Asi v polovině se zastavila, zaklela a vrátila se natolik, aby se mohla sehnout a opláchnout mi obličej ledovou vodou. Ten šok ve mně něco nastartoval. Rozkašlal jsem se, hlava se mi zatočila a já se zase mohl hýbat. Jednou nebo dvakrát jsem se opil tak, že jsem se neudržel na nohou, ale vždycky jsem na tom byl lépe než teď.

	Blonďatá zlodějka mě popadla za ruku a povytáhla o několik schůdků. Obličej měla zkřivený bolestí. Využil jsem toho, že jsem v pohybu, a když přestala táhnout, vysoukal jsem se ještě o jeden schod.

	Pokračovala nahoru a ani se neohlédla. „Dělám to jen proto, že se mi líbí váš kabát, Dresdene. Už se ke mně nikdy nepřibližujte.“

	Pak vyšla z kajuty a zmizela i s Plátnem.

	V hlavě mi tepalo a hučelo, ale rychle se projasňovala. Jenže zjevně nebyla tak jasná, jako když jsem plně při vědomí, protože jsem se dopotácel zpátky do kajuty. Mrtvola Franciscy Gardové ležela na boku, skelné oči dokořán a ústa pootevřená. Jednu tvář měla skoro pod vodou. Na druhé byly stále patrné stopy slz. Voda kolem těla se barvila do hnědorůžova.

	Zvedl se mi žaludek a současný nával vzteku mě málem posadil na zem. Ale přebrodil jsem se ledovou vodou ke stolu a vzal odtamtud mobil a nepopsaný zápisník. Nad Franciscou jsem zaváhal. Nezasloužila si, aby jezero pohltilo její tělo jako prázdnou plechovku od piva.

	Znovu jsem ztratil rovnováhu. Voda stoupala rychleji. Už mi sahala po lýtka a chodidla jsem měl tak zmrzlá, že jsem je vůbec necítil. Pokusil jsem se ji zvednout, ale při tom se mi hlavou prohnala tak příšerná bolest, že jsem se málem pozvracel.

	Nechal jsem tělo sklouznout zpět. Nedokázal jsem ani souvisle zaklít, ale zmohl jsem se aspoň na to, že jsem jí dlaní zatlačil oči. Víc jsem pro ni nedokázal udělat. Policie by ji měla najít během několika hodin.

	A jestli si nepospíším, najdou i mě. Nemohl jsem si dovolit strávit noc v cele, nechat se obvinit a čekat na kauci. Potřeboval jsem co nejrychleji mluvit s Murphyovou.

	Zkřížil jsem paže na prsou, aby mi nebyla taková zima, a tiskl jsem si k hrudi poznámkový bloček a mobil. Brodil jsem se z krvavé vody v kajutě Etrangeru na palubu. Na molo jsem musel přeskočit. Na chodníku nad přístavem procházelo několik lidí a všichni civěli dolů. Několik dalších jsem zahlédl na palubách lodí. Také civěli.

	Sklopil jsem hlavu, myslel na něco nezávadného a spěchal pryč, než bude ještě hůř.

	
Kapitola čtrnáctá

	Do hlavy jsem to schytal už nejednou. Rána, kterou mi uštědřila Anna Valmontová, byla z těch lehčích, ale přesto se mi celou cestu domů hlava mohla rozskočit. Aspoň že se mi žaludek uklidnil dřív, než jsem se stačil pozvracet. Vpotácel jsem se do bytu, plechovkou koly zapil pár Tylenolů a do ručníku zabalil několik kousků ledu. Posadil jsem se k telefonu, přitiskl si led na čelo a zavolal otci Vincentovi.

	Telefon zazvonil jen jednou. „Ano?“

	„Je ve městě. Dvě Kostelní myši ho měly na jachtě v Burnhamském přístavu.“

	„Máte to?“ opáčil Vincent napjatě.

	„Hmm. Ne. Zkomplikovalo se to.“

	„Co se stalo?“ z jeho hlasu byl cítit vzrůstající vztek. „Proč jste mi nezavolal?“

	„Přišla si pro to třetí strana. A co myslíte, že právě teď dělám? Měl jsem to na dosah. Nevyšlo to.“

	„Takže Plátno zlodějům někdo vzal?“

	„Zlodějce. Jednotné číslo, ženský rod. Chicagská policie zřejmě už našla tělo její společnice.“

	„Šly proti sobě?“

	„Ne. Nový hráč zabil Garciovou. Valmontová třetí stranu oklamala falešnou náhražkou. Pak sebrala pravého McCoye a utekla.“

	„A vás nenapadlo ji sledovat?“

	Hlava mi stále třeštila. „Utíkala hrozně rychle.“

	Vincent chvíli mlčel. „Takže jsme Plátno ztratili podruhé.“

	„Prozatím,“ opáčil jsem. „Možná mám další stopu.“

	„Vy víte, kam se podělo?“

	Zhluboka jsem se nadechl a snažil se být trpělivý. „Zatím ne. Proto se tomu říká stopa, a ne řešení. Potřebuji vzorek Plátna.“

	„Abych byl upřímný, pane Dresdene, opravdu jsem si z Vatikánu několik vzorků přivezl, ale…“

	„Skvělé. Zajděte s jedním z nich do mé kanceláře a nechte ho u bezpečnostní služby dole v hale. Schovají mi ho, dokud si ho nevyzvednu. Zavolám vám, jakmile zjistím něco konkrétního.“

	„Ale…“

	Zavěsil jsem mu s pocitem pomsty chtivého zadostiučinění. „A vás nenapadlo ji sledovat?“ otočil jsem se k Misterovi a snažil se co nejlíp napodobit Vincentův přízvuk. „Já ti dám ‚nenapadlo vás ji sledovat‘. Flanďák zatracenej. Co kdybych tě párkrát praštil do kebule a poslal tě sloužit mši?“

	Mister mi pohledem sděloval, že takové věci bych platícím klientům neměl dělat. Stejným způsobem jsem mu dal na srozuměnou, že to dobře vím, vstal jsem, šel do ložnice a hrabal ve skříni tak dlouho, dokud jsem nenašel špalík dřevěného uhlí a psací podložku se svorkou. Pak jsem na stolku vedle svého oblíbeného velkého křesla zapálil několik svíček a sedl si s bločkem, který jsem vzal na Etrangeru. Opatrně jsem po něm přejížděl špalíkem dřevěného uhlí a doufal jsem, že Francisca Garciová nepoužila fixu.

	Nepoužila. Na papíru zašpiněném od dřevěného uhlí se objevila bílá písmena a číslice. Na první řádce jsem dokázal přečíst slovo Marriott, na druhé číslo 2345.

	Nakrčil jsem čelo. Marriott. Nějaký hotel? Také to mohlo být něčí příjmení. Nebo francouzské slovo. Ne, Harry, zbytečně si to nekomplikuj. Nejspíš to bude hotel. Číslo by mohlo znamenat čas. Tři čtvrtě na dvanáct v noci. Tímhle způsobem ho zapisují v armádě. Nebo je to jen číslo pokoje.

	Zíral jsem na tu poznámku, ale nic kloudného mě nenapadalo. Možná mám místo a čas, ale nevím kde a kdy.

	Můj pohled padl na mobil, který jsem sebral v kajutě. O mobilech jsem toho věděl asi tolik jako o břišní chirurgii. Na plášti nebyly žádné nápisy, dokonce ani značka. Telefon byl vypnutý, ale já se ho neodvážil zapnout. Nejspíš by přestal fungovat. Možná by i vybuchl. Až zase uvidím Murphyovou, budu ji muset požádat, jestli by z něho nedokázala něco zjistit.

	Hlava mi stále třeštila a oči jsem měl jako vysypané pískem. Byl jsem k smrti unavený a potřeboval jsem si odpočinout, z nedostatku spánku jsem sotva stál na nohou. Především jsem neměl chodit na jachtu a měl jsem si víc hlídat záda. Instinkt mě varoval, že mě někdo pozoruje, ale byl jsem příliš netrpělivý a unavený a výsledkem bylo, že mě málem zastřelili, probodli, způsobili mi otřes mozku a utopili mě.

	Zamířil jsem do ložnice, nastavil budík na pár hodin po poledni a skočil do postele. Bylo to nechutně příjemné.

	Samozřejmě to nevydrželo dlouho.

	Telefon zazvonil a mě naprosto vážně napadlo, že ho vykopnu na oběžnou dráhu, kde by mohl kroužit spolu s asteroidem Dresden. Dopotácel jsem se do obýváku, vzal sluchátko a zavrčel. „Co je?“

	„Hmm… hmm,“ ozvalo se trochu nervózně na druhém konci drátu. „Tady Waldo Butters. Chtěl bych mluvit s Harrym Dresdenem.“

	„Jo, u telefonu,“ podařilo se mi poměrně laskavě zavrčet.

	„Vzbudil jsem vás?“

	„Tak trochu.“

	„No jo, ten včerejšek stál za houby. Podívejte, děje se něco divného, tak mě napadlo, že bych se vás na něco přeptal.“

	„Jo.“

	„Jste mrzutý a odpovídáte jednoslabičně. Jasný příznak nedostatku spánku.“

	„Hm.“

	„Teď už jen neartikulované zvuky. Můj čas se krátí.“ Butters si odkašlal a pokračoval: „Bacily jsou pryč.“

	„Bacily?“

	„Ze vzorků, které jsem odebral z těla. Jen pro jistotu jsem znovu projel všechny zkoušky, ale víc než polovina vyšla negativní. Nic. Nula. Šmytec.“

	„Hm,“ řekl jsem.

	„No dobře, troglodyte. Kam se ty bacily poděly?“

	„Východ slunce. Puf.“

	„Upíří bacily,“ opáčil Butters nevěřícně.

	„Ty malé potvůrky se prozradily,“ řekl jsem. Konečně se mi myšlenky daly trochu do pohybu. „To nejsou upíří bacily. Jsou to konstrukty. Koukněte, je to asi tak, že za úsvitu se celý magický svět vynuluje. Nový začátek. Většina kouzel nepřežije ani jedno svítání. A dá to spoustu práce, aby vydržela dvě nebo tři.“

	„Magické bacily? Tvrdíte, že jsem tu měl magické bacily?“

	„Magické bacily,“ potvrdil jsem mu jeho odhad. „Někdo je vyvolal pomocí kouzel.“

	„Opravdových kouzel?“

	„Zlovolnému kouzlu se říká kletba. Během zítřka anebo příštích dnů zmizí i ty zbývající bacily.“

	„Jsou stále infekční?“

	„Předpokládejme, že ano. Jsou skutečné, dokud vystačí energie, která je drží pohromadě.“

	„Kristepane. Mluvíte vážně. Je to skutečné.“

	„No jasně.“

	„Je k tomuhle nějaká literatura nebo něco?“

	Neubránil jsem se úsměvu. „Jenom já. Další otázky?“

	„Vcelku ne. Zkusil jsem z těla získat nějaký genetický materiál, ale bez výsledku. Řezy na těle byly provedené chirurgickým skalpelem nebo nějaký jiným malým, jemným ostřím. Možná odlamovacím nožem.“

	„Jo, už jsem takové řezy viděl.“

	„A teď to nejlepší. Stejná čepel podle všeho odťala hlavu a nohy. Řezy jsou čistší, než jaké by dokázal chirurg na operačním stole. Tři samostatné řezy. Vzniklé teplo rány částečně kauterizovalo. Jaký nástroj dokáže udělat jemné, rovné řezy a zároveň přeseknout kost?“

	„Meč?“

	„Musel by to být zatraceně ostrý meč.“

	„Pár takových by se tu našlo. Podařilo se vám identifikovat oběť?“

	„Ne, je mi líto.“

	„To nic.“

	„Mám vám dát vědět, kdyby bylo něco nového?“

	„Jo. Nebo kdyby se vám tam objevil někdo jako tenhle.“

	„Bůh chraň. Zjistil jste něco o tom tetování?“

	„Říká se tomu Thovtovo oko. Snažím se zjistit, kdo ho tady používá. Jo a zavolejte Murphyové. Řekněte jí o těch vzorcích.“

	„Už jsem to udělal. To ona mi řekla, abych vás uvedl do obrazu. Myslím, že se taky chystala na kutě. Mám ji vzbudit, aby si s vámi mohla promluvit?“

	„Ne, to může počkat,“ opáčil jsem a neubránil se při tom zívnutí. „Díky za zavolání, Buttersi.“

	„Rádo se stalo. Spánek je dobrá věc. Běžte si to užít.“

	Zabručel jsem a zavěsil. Neudělal jsem ani dva kroky k ložnici, když někdo zaklepal.

	„Potřeboval bych padací dveře,“ svěřil jsem se polohlasem Misterovi. „Stačilo by zmáčknout knoflík, a lidi by s ječením letěli po skluzavce někam do smradlavého bahna.“

	Mister byl příliš rozumný, než aby moji úvahu poctil odpovědí. Pootevřel jsem dveře a ruku měl stále poblíž košíku s uvítacími proprietami.

	Susan naklonila hlavu na stranu a pousmála se. Měla na sobě džíny, obnošené tričko a silnou vlněnou bundu. „Ahoj.“

	„Ahoj.“

	„Přes dveře to tak nepoznám, ale máš pěkně zapadlé a zarudlé oči. Spal jsi v noci?“

	„Spát? Nevím, co tohle slovo znamená.“

	Susan si povzdechla a zavrtěla hlavou. „Můžu dovnitř?“

	Ucouvl jsem a otevřel dveře. „Jen žádné hubování.“

	Susan vešla dovnitř a založila si ruce na prsou. „V zimě je tu vždycky taková zima.“

	Měl jsem několik návrhů, jak se zahřát, ale neřekl jsem je nahlas. Možná jsem nechtěl znát odpověď. Vzpomněl jsem si, co Murphyová říkala o zahajování rozhovoru. Přihodil jsem do krbu pár polen. „Mám ti udělat čaj nebo něco?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne.“

	Susan nikdy neodmítla šálek horkého čaje. Snažil jsem se o normální tón, ale mírné ironii jsem se neubránil. „Takže jsi mi jen přišla dát kopačky a zase poběžíš. Taková letmá kopačka.“

	„To není fér, Harry.“ Cítil jsem z jejího hlasu bolest, ale jen nepatrně. Pořádně jsem prohrábl oheň, až vylétly jiskry, přestože plameny už začínaly olizovat polena. „Ani pro jednoho z nás to není snadné.“

	Ústa mi jela dál, aniž by se poradila s mozkem. Se srdcem snad, ale s mozkem určitě ne. „Kromě pana průměrného,“ prohodil jsem přes rameno.

	Povytáhla obočí. „Myslíš Martina?“

	„Nejde snad právě o to?“ Z ohně vylétla jiskra a přistála mi na ruce. Vyjekl jsem a setřepal ji. Zavřel jsem krbovou mříž ze silného pletiva a odložil pohrabáč. „A než něco řekneš, vím zatraceně dobře, že jsem blázen. A sobec. Vím, že jsme si to vyříkali ještě před tím, než jsi odešla z města. Je to už víc než rok a bylo to pro tebe těžké. Přirozeně že sis někoho našla. Je ode mě hloupé a dětinské, že mě to štve, ale to je mi jedno.“

	„Harry…“

	„A určitě jsi o tom přemýšlela.“ Nějak jsem věděl, že se zadusím, jestli budu dál mluvit. „Líbala jsi mě. Líbala jsi mě, Susan. Znám tě. Myslela jsi to doopravdy.“

	„To není…“

	„Vsadím se, že toho nemastného Martina takhle nelíbáš.“

	Susan obrátila oči v sloup a přišla ke mně. Posadila se na římsu mého nízkého krbu. Já klečel před ním. Položila mi dlaň na tvář. Ruku měla horkou. Bylo to příjemné. Cítil jsem se příliš unavený, než abych zvládl svoji reakci na prostý dotek. Zadíval jsem se do ohně.

	„Máš pravdu, Harry. Martina takhle nelíbám.“

	Odvrátil jsem se, ale přitiskla mi prst na bradu a otočila si mě k sobě. „Nelíbám ho vůbec. Nic s ním nemám.“

	Zamžikal jsem. „Nemáš?“

	Ukazováčkem si nakreslila přes srdce neviditelné X. „Ach,“ vydechl jsem a cítil, jak mi napětí v ramenou povolilo.

	Susan se zasmála. „Opravdu sis, Harry, myslel, že jsem tě nechala kvůli jinému?“

	„Nevím. Asi.“

	„Božínku, občas jsi pořádný trouba,“ řekla s trochu posmutnělým úsměvem. „Vždycky mě překvapovalo, že rozumíš tolika věcem, ale v jiných jsi naprostý pitomec.“

	„Praxe,“ opáčil jsem. Chvilku na mě shlížela s tím samým posmutnělým úsměvem a já pochopil. „Ale nic to nemění, viď?“

	„Martin?“

	„Jo.“

	Přikývla. „Nic to nemění.“

	Musel jsem polknout, protože v krku mi najednou vykynul pořádný knedlík. „Chceš to skončit.“

	„Nechci,“ vyhrkla. „Ale myslím, že je to nutné. Pro nás oba.“

	„Vrátila ses jen proto, abys mi to řekla?“

	Zavrtěla hlavou. „Nejsem si jistá. Myslím, že by nebylo poctivé udělat to a nepromluvit s tebou. Musíme to rozhodnutí udělat oba.“

	Zasténal jsem a znovu jsem se zadíval do ohně. „Nebylo by jednodušší, kdybys mi bez dlouhých řečí dala kopačky a odešla?“

	„Jednodušší. Snazší. Ale nebylo by to správné.“

	Na to jsem nic neřekl.

	„Změnila jsem se. Nejen tím, že jsem trochu upír. V mém životě se toho hodně přihodilo. Zjistila jsem spoustu věcí, o kterých jsem předtím vůbec nevěděla.“

	„Co třeba?“

	„Třeba jak je svět nebezpečný. Jsem teď v Peru, ale prošla jsem celou Jižní a Střední Ameriku. Neměla jsem ani tušení, jak to tam vypadá, Harry. Rudý dvůr je úplně všude. Jsou tam celé vesnice, které podporují jejich skupiny. Jako dobytek chovaný pro majitele panství. Upíři se živí na všech. Všechny nakazili. Dokonce i děti.“

	Žaludek se mi nepříjemně sevřel. „O tom jsem nikdy neslyšel.“

	„Jen málokdo to ví.“

	Zamnul jsem si tvář. „Proboha, děti.“

	„Chci pomáhat. Něco dělat. Našla jsem si tam práci, Harry. Vezmu to.“

	Bodlo mě u srdce. „Myslel jsem, že to mělo být naše rozhodnutí.“

	„K tomu se dostanu.“

	Přikývl jsem. „Dobře.“

	Sklouzla na zem vedle mě. „Můžeš jít se mnou.“

	Jít s ní. Opustit Chicago. Murphyovou, Alfy, Michaela. Opustit hromadu problémů, z nichž většinu jsem si zařídil sám. Uvažoval jsem, že bych se sbalil a vypadl. Možná bojovat správný boj. Být znovu milován. Bože, hrozně jsem to chtěl.

	Ale hodně lidí by to ranilo. Přátele. Další, kteří by byli v nebezpečí a neměli by se na koho obrátit.

	Zadíval jsem se jí do očí a zahlédl tam krátký záblesk naděje. Pak pochopení. Pousmála se, ale bylo to ještě smutnější než předtím. „Susan…“

	Přitiskla mi prst na rty a zamrkala. Oči se jí leskly slzami. „Já vím.“

	Pak jsem pochopil. Cítila to stejně.

	Od některých věcí se prostě nedá jen tak odejít. Ne pokud chcete dál žít sami se sebou.

	„Už rozumíš?“

	Přikývl jsem a vysoukal ze sebe: „Nebylo by to správné. Vůči žádnému z nás. Nemůžeme být spolu. Ubližovali bychom.“

	Susan se mi opřela ramenem o rameno a přikývla. Objal jsem ji jednou rukou.

	„Třeba se to někdy změní.“

	„Možná,“ souhlasila. „Miluju tě. Nikdy jsem tě nepřestala milovat, Harry.“

	„Jo.“ Oheň jsem teď viděl trochu rozmazaně. „Taky tě miluju. Zatraceně.“ Několik minut jsme seděli před krbem a hřáli se, než jsem řekl: „Kdy odjíždíš?“

	„Zítra.“

	„S Martinem?“

	Přikývla. „Je to spolupracovník. Pomáhá mi na cestách a kryje mi záda. Musím si tady dát všechno do pořádku. Sbalit si pár věcí z bytu.“

	„Co je to za práci?“

	„V podstatě to samé, jako dosud. Vyšetřování a zpravodajství. Jen s tím rozdílem, že zprávy předávám šéfovi, ne čtenářům.“ Povzdechla si. „Nemůžu ti říct úplně všechno.“

	„Zatraceně,“ zamumlal jsem. „Budeme nějak v kontaktu?“

	Přikývla. „Pošlu ti adresu. Můžeš mi psát. Budu ráda.“

	„Jo. Budeme v kontaktu.“

	„Zase máš nějaký případ, viď?“ řekla po dlouhých minutách mlčení.

	„Je to na mě vidět?“

	Trochu se ode mě odtáhla a já sundal ruku z jejího ramene. „Cítím to,“ řekla a vstala, aby přiložila do krbu. „Máš na sobě krev.“

	„Jo. Sotva metr a půl ode mě zemřela žena.“

	„Upíři?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Démon.“

	„Jak se cítíš?“

	„Úžasně.“

	„To je zvláštní, protože vypadáš jako měsíc po smrti.“

	„Říkal jsem, že nechci žádné hubování.“

	Skoro se usmála. „Měl bys mít rozum a prospat se.“

	„To je pravda, ale nejsem na tom intelektuálně tak dobře.“ A kromě toho jsem po našem rozhovoru neměl nejmenší šanci, že bych usnul.

	„Ach. Můžu ti nějak pomoct?“

	„Asi ne.“

	„Potřebuješ si odpočinout.“

	Mávl jsem rukou k psací podložce. „Odpočinu. Ale napřed musím ověřit jednu stopu.“

	Susan si založila ruce na prsou a zpříma si mě změřila. „Tak to udělej, až si odpočineš.“

	„Myslím, že na to není čas.“

	Susan se zamračila a zdvihla podložku s lístkem papíru. „Marriott. To je hotel?“

	„Nemám páru. Zřejmě.“

	„Co hledáš?“

	Povzdechl jsem si. Byl jsem moc unavený, abych lpěl na absolutní důvěrnosti. „Ukradený umělecký předmět. Myslím, že ta poznámka se týká místa, kde dojde k jeho prodeji.“

	„Kdo je kupec?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Takže spousta běhání.“

	„Jo.“

	Susan přikývla. „Podívám se na to. Ty se zatím trochu prospi.“

	„Asi by bylo lepší, kdybys do toho…“

	Umlčela mě mávnutím ruky. „Chci ti pomoct. Dovol mi to.“

	Otevřel jsem ústa a znovu je zavřel. Asi bych měl něco vysvětlit. Věděl jsem, jak moc jsem jí chtěl pomoct já. Nešlo to. Bylo to příliš obtížné. Byla by to pro mě úleva, prokázat jí sebemenší službu.

	„Tak dobře. Ale budeš jenom telefonovat. Souhlasíš?“

	„Souhlasím.“ Opsala si slovo a číslo na lístek, který vytrhla zespodu zápisníku, a otočila se ke dveřím.

	„Susan?“

	Zůstala stát, ale neotočila se.

	„Nechceš zajít na oběd, nebo tak? Myslím, než odjedeš. Chtěl bych… hm…“

	„Rozloučit se,“ řekla tiše.

	„Jo.“

	„Dobře.“

	Odešla. Seděl jsem před krbem a vdechoval vůni jejího parfému. Bylo mi zima, byl jsem opuštěný a utahaný. Připadal jsem si jako vyklepnuté vajíčko. Měl jsem pocit, že jsem ji zklamal. Napřed jsem ji nedokázal ochránit a pak ani vyléčit, když ji upíři změnili.

	Změna. Možná právě o tohle jde především. Susan se změnila. Dospěla. Byla mnohem uvolněnější, než jsem si ji pamatoval, mnohem sebejistější. Vždycky z ní vyzařovala cílevědomost, ale teď to bylo mnohem silnější. Našla si místo, kde mohla udělat něco dobrého.

	Možná bych s ní přece jenom měl jet.

	Ale ne. K její změně patřilo také to, že měla větší hlad. Byla skrytě smyslnější, jako kdyby každý pohled a každý dotek tady v místnosti vyžadoval celou její pozornost. Cítila kapky krve na mých šatech a vzrušilo ji to natolik, že musela odejít.

	Další změna. Instinktivně hladověla po mé krvi. A dokázala odhodit upíra na šest metrů. Kdyby v intimní chvilce ztratila sebeovládání, mohla by mi klidně rozervat hrdlo.

	Mechanicky jsem si omyl obličej, vysprchoval se v nevytopené sprše a rozklepaný zalezl do postele. Zaběhnutá rutina mi nijak nepomohla. Jen oddálila okamžik, kdy jsem si uvědomil nejkrutější pravdu o vztahu se Susan.

	Odjela z Chicaga.

	Zřejmě navždy.

	Ráno to bude bolet jako sto čertů.

	
Kapitola patnáctá

	Měl jsem špatné sny.

	To byla obvyklá cena. Plameny stravovaly někoho, kdo křičel mé jméno. Krásná dívka rozpažila a pomalu padala naznak. Po celém těle se jí otevíraly desítky drobných řezů. Vzduch byl plný jemných, růžových kapiček. Otočil jsem se od té podívané, abych políbil Susan. Strhla mě dolů a zuby mi rozervala hrdlo.

	Žena, která mi byla povědomá, ale nepoznával jsem ji, zavrtěla hlavou a mávla rukou zleva doprava. Po jejím pohybu snová scenérie zčernala. Obrátila se ke mně a upřela na mě černé oči. „Potřebuješ si odpočinout.“

	Vzbudil mě Mickey Mouse. Jeho zvonek zuřivě drnčel, malá ručička ukazovala na dvojku a velká na dvanáctku. Nejraději bych budík rozmlátil, ale ovládl jsem se. Nejsem proti občasnému tvůrčímu použití násilí, ale je třeba znát meze. Sám bych nedokázal spát v jedné místnosti s člověkem, který rozmlátil Mickey Mouse.

	Vstal jsem, oblékl se, nechal vzkaz Murphyové, další Michaelovi, nakrmil Mistera a vyrazil na cestu.

	Michaelův dům příliš neladí s ostatními domy v sousedství západně od Wrigley Field. Má bílý plaňkový plot. Elegantně nazdobená okna. Vepředu má upravený trávník, svěže zelený i v tom nejparnějším chicagském létě. Kolem stojí několik stinných stromů a roste tu spousta udržovaných okrasných keřů. A kdybych tu objevil párek jelenů spásajících trávník nebo pijících z ptačího jezírka, vůbec by mě to nepřekvapilo.

	Vylezl jsem z Brouka a plamennou hůl lehce držel v pravé ruce. Otevřel jsem branku a rolničky na šňůrce radostně zacinkaly. Měkká pružina za mnou branku pomalu zavřela. Zaklepal jsem na vchodové dveře, chvíli jsem čekal, ale nikdo neotvíral. Zaškaredil jsem se. Michaelův dům ještě nikdy nebyl prázdný. Charity měla přinejmenším dvě děti v předškolním věku, včetně toho nešťastného chlapečka pojmenovaného po mně. Harry Carpenter. Není to kruté?

	Zadíval jsem se na slunce napůl skryté za mraky. Neměly by se starší děti každou chvíli vrátit ze školy? Charity trpěla jistou mateřskou posedlostí: nikdy nedovolila, aby se děti vracely do prázdného domu.

	Někdo by tam měl být.

	Začínal jsem mít nepříjemný pocit kolem žaludku.

	Znovu jsem zaklepal, přitiskl ucho ke dveřím a začal jsem naslouchat. Slyšel jsem pomalé tikání starých pendlovek v předním pokoji. Na chvilku sepnul kotel a ventily zasyčely. Do domu se opřel závan ledového větru a já uslyšel uklidňující praskání starého, vyzrálého dřeva.

	Nic víc.

	Vzal jsem za kliku. Bylo zamčeno. Sešel jsem z verandy a po úzké příjezdovce jsem zahnul za dům.

	Jestliže by přední část Carpenterova domu byla ozdobou obálky časopisu Dům a zahrada, zadní by potěšila všechny čtenáře Domácího kutila. Uprostřed trávníku stál mohutný strom, který v létě poskytoval hojný stín, teď ale bylo větvemi dobře vidět bunkr, který na něm Michael svým dětem postavil. Byla to taková malá pevnost s bytelnými zdmi, opravdovým oknem a zábradlím všude, odkud by někoho mohl náhodou spadnout. Bunkr měl verandu vysunutou nad dvorek. Sakra, já verandu neměl. Svět je nespravedlivý.

	Velkou část zadního dvorku zabíral budoucí přístavek přilepený na zadní trakt domu. Základy byly hotové a fošny vymezovaly průběh zdí. Celé to bylo zakryté pevnou stavební fólií. Odděleně stojící garáž byla zavřená a pohled okénkem dovnitř mi prozradil, že je plná prken a různého stavebního materiálu.

	„Žádná auta,“ řekl jsem si sám pro sebe. „Možná šli do McDonalda. Nebo do kostela. Že by tu byl kostel otevřený ve tři odpoledne?“

	Otočil jsem se a chtěl jsem se vrátit k Broukovi. Měl bych Michaelovi nechat vzkaz. Žaludek jsem měl jako na vodě. Jestli neseženu sekundanta, čeká mě hodně nepříjemný večer. Možná bych měl říct Bobovi. Nebo Misterovi. Na Mistera si nikdo netroufne.

	V okapech něco zachrastilo.

	Nadskočil jsem jako jankovitý kůň a couval od domu ke garáži, abych viděl na střechu. Protože jsem během zhruba dvaceti čtyř hodin přestál tři různé útoky, byl jsem si naprosto jistý, že se na mě zase něco chystá.

	Ani ze zadní části dvorku jsem nic neviděl, proto jsem vylezl po větvích a dvoumetrovém žebříku na verandu stromového bunkru. Odtamtud jsem viděl, že střecha je prázdná.

	Pod sebou, za plotem malého dvorku, jsem zaslechl rychlé, trochu těžké kroky. Znovu jsem začal naslouchat.

	Těžké kroky postupovaly podél plotu v zadní části dvorku, slyšel jsem cinkání řetězu vlečeného suchým listím a jinými zbytky, které po sobě zanechala pozdní zima. Zaslechl jsem tlumené heknutí a dlouhý výdech. Pak kroky došly k patě stromu.

	Kůže zaskřípala na dřevě a strom se téměř neznatelně zachvěl. Někdo lezl nahoru.

	Rozhlédl jsem se, ale jediná cesta dolů vedla po žebříku. Pokud bych nechtěl skočit. Dolů to mohly být skoro tři metry. To by nebylo tak hrozné. Kdybych si ale skok špatně vypočítal, mohl bych si vymknout kotník nebo zlomit nohu, takže útěk by byl poněkud problematický. Skok byla tedy poslední možnost.

	Soustředil jsem vůli, pevně sevřel plamennou hůl a namířil ji na horní konec žebříku. Konec hole rudě žhnul.

	Nad žebříkem se objevily blond vlasy a polovina andělského dívčího obličeje. Uslyšel jsem tiché zajíknutí a uviděl vykulené modré oči. „Do prkýnka.“

	Odvrátil jsem hůl od dívky a uvolnil nashromážděnou energii. „Molly?“

	„No ne, to je autogen, nebo co?“

	Zamžoural jsem a podíval se na Molly důkladněji. „Ty máš v obočí náušnici?“

	Dívka si připlácla prsty na pravé obočí.

	„A co ten nos?“

	Molly se kradmo ohlédla k domu a vylezla do bunkru. Byla už vysoká jako její matka, samá ruka samá noha. Na sobě měla obvyklou uniformu soukromé školy − sukni, halenku a svetr, ale podle stavu oblečení to vypadalo, že právě unikla chlípníkovi, který měl místo prstů břitvy.

	Sukni měla doslova nakrájenou na proužky a černé punčochové kalhoty pod nimi byly rozřezané s obscénní důkladností. Halenka a svetr patrně prošly druhou světovou válkou, ale jasně rudá hedvábná podprsenka, která pod nimi vykukovala, vypadala nová. Molly byla dost nalíčená. Ne tak hrozně jako většina děcek moc starých na to, aby si hrála na slepou bábu, ale ještě moc mladých na řidičák, make-upem však rozhodně nešetřila. Ve světlém obočí měla jemný zlatý kroužek a v jedné nosní dírce zlatý cvoček.

	Měl jsem co dělat, abych se nerozesmál. To by si ale mohla vyložit, že mi její zjev připadá směšný. Byla dost mladá a mohlo by se jí to dotknout. Matně jsem si vybavoval, že podobnou chybu jsem už kdysi udělal. Kdo nikdy nenosil maskáče, ať hodí kamenem.

	Molly vlezla dovnitř a na prkennou podlahu hodila naditý batoh. „Často číháte ve stromových bunkrech, pane Dresdene?“

	„Hledám tvého tátu.“

	Molly nakrčila nos a začala z něho dolovat zlatý cvoček. Nechtěl jsem se na to dívat. „Nechci vám radit, jak máte vyšetřovat, ale na stromech se obvykle nezdržuje.“

	„Klepal jsem, ale nikdo neotvíral. Je to normální?“

	Molly si vytáhla i kroužek z obočí, vysypala batoh a z hromady věcí vybrala dlouhou květovanou sukni, tričko a svetr. „Dneska jsou nákupy. Máma naloží prcky do auta a jezdí po městě.“

	„Aha. A nevíš, kdy se asi vrátí?“

	„Každou chvíli.“ Vklouzla do dlouhé sukně a vykroutila se z té rozřezané, pak se zbavila punčocháčů, pohybovala se tajuplně zdrženlivým způsobem, který si dívky osvojují už někdy před patnáctým rokem. Potom na sebe hodila růžový svetřík a tričko. Zpod konzervativního oblečení vyklouzl roztrhaný svetr a k mé nelibosti i jasně rudá podprsenka, obojí skončilo v batohu.

	Otočil jsem se k ní zády, jak jen to ve stísněném prostoru šlo. Želízka, která mi Anna Valmontová přicvakla na zápěstí, tlačila a dřela. Vztekle jsem se podrbal. Asi byste řekli: ten už byl spoután tolikrát, že by si mohl nosit klíček.

	Molly odněkud vylovila vlhčený tampón a začala se odličovat. „Hele, co se děje?“

	Zabručel jsem a zatočil želízky.

	„No pěkný. Berete roha? Schováváte se na stromě, aby vás nenašli poldové?“

	„Ne,“ opáčil jsem. „Je to na trochu delší povídání.“

	„No jo,“ protáhla Molly vědoucně. „Tohle jsou žertovné náramky, ne opravdové. Jasně.“

	„Kdepak! A jak vůbec k čertu víš o žertovných náramcích? Vždyť je ti nějakých deset let.“

	„Čtrnáct!“ odsekla.

	„To je fuk. I tak jsi na to ještě moc mladá.“

	„Internet,“ řekla tónem, jako kdyby tam byla k nalezení veškerá moudrost lidstva. „Posouvá hranice poznání adolescentů.“

	„Bože, jak jsem starý.“

	Molly mlaskla a znovu začala prohrabávat batoh. Pevně mě chytila za zápěstí, vytáhla svazek drobných klíčů a začala jimi zkoušet odemknout pouta. „Tak povídejte. A nesmíte vynechat žádnou pikantní podrobnost. Jestli chcete, můžete místo sprostých slov říct ‚píp‘.“

	Překvapeně jsem zamrkal. „Kdes píp sehnala tolik klíčků od náramků?“

	Pohlédla na mě zpod přivřených víček. „Přemýšlejte o tom. Opravdu to chcete vědět?“

	Povzdechl jsem si. „Ne. Nejspíš ne.“

	„Fajn,“ opáčila a dál se věnovala poutům. „Tak do toho nešťourejte. Co je mezi vámi a Susan?“

	„Proč to chceš vědět?“

	„Mám ráda romantiku. A navíc máma říkala, že jste hrozně zamilovaní.“

	„Tohle říkala tvoje máma?“

	Molly pokrčila rameny. „Něco v tom smyslu. Ale takhle by to nikdy neřekla. Používá výrazy jako smilstvo, hřích, infantilní zkaženost a morální úpadek. Takže jste?“

	„V morálním úpadku?“

	„Hrozně zamilovaný do Susan.“

	Pokrčil jsem rameny. „Už ne.“

	„Nehýbejte s tím zápěstím.“ Molly chvíli zkoušela jeden klíč a pak ho odložila. „Co se stalo?“

	„Spousta věcí. Je to složité.“

	„Ach,“ hlesla Molly. V poutech to cvaklo a otevřela se. Zářivě se na mě usmála. „A je to.“

	„Díky.“ Promnul jsem si bolavé zápěstí a strčil pouta do kapsy kabátu.

	Molly se sehnula, sebrala kousek papíru a nahlas četla: „Přeptat se Michaela na souboj? Whiskey a tabák?“

	„Psal jsem si, co mám nakoupit.“

	Molly nakrčila čelo. „Aha.“ Na chvilku se zamyslela a pak pokračovala: „Takže upíři?“

	Znovu jsem musel překvapeně zamrkat. „Běžely snad nějaké zvláštní zprávy? Nebo vyšla moje autobiografie, o které bych nevěděl?“

	„Tiše jsem sešla po schodech a poslouchala, co si táta s mámou povídají.“

	„To tajně posloucháš všechny soukromé rozhovory?“

	Obrátila oči v sloup, sedla si na okraj verandy a nohy nechala kinklat ve vzduchu. „Veřejně přece nikdo nic zajímavého neřekne, no ne? Proč jste se vy dva rozešli?“

	Posadil jsem se vedle ní. „Jak jsem říkal. Je to složité.“

	„V čem složité?“

	Pokrčil jsem rameny. „Je ve stavu, kdy problémy řeší impulzivně. Řekla mi, že silné emoce a… hmm… další pocity jsou pro ni nebezpečné. Mohla by se přestat ovládat a někoho zranit.“

	„Ach,“ hlesla Molly a znovu nakrčila nos. „Takže kvůli ní nemůžete předstírat, nebo…“

	„Dopadlo by to špatně. A z ní by se pak stal opravdu upír.“

	„Ale vy oba chcete být spolu?“

	„Jo.“

	Nakrčila čelo. „Bože, to je smutné. Chcete být s ní, ale sex…“

	Otřásl jsem se. „Brr. Na tohle slovo jsi ještě moc mladá.“

	Oči se jí rozzářily. „Jaké slovo? Sex?“

	Přitiskl jsem si dlaně na uši. „Proboha.“

	Molly se zašklebila a řekla s pečlivou výslovností. „Ale při píp by se mohla přestat ovládat.“

	Rozpačitě jsem si odkašlal a spustil ruce. „V podstatě jo.“

	„Tak proč ji nesvážete?“

	Vyvalil jsem na ni oči. Tohle mi říká dítě.

	Vyčkávavě povytáhla obočí.

	„Cože?“ vykoktal jsem.

	„Je to praktické,“ prohlásila sebejistě. „A vůbec, pouta už máte. Když se při pípání nebude moct hýbat, nebude vám ani pít krev, no ne?“

	Vstal jsem a začal slézat po žebříku. „Z tohohle rozhovoru začínám být píp nervózní.“

	Molly mě se smíchem následovala na zem. Odemkla zadní dveře domu klíčem, který zřejmě patřil do stejného svazku, v okamžiku, kdy na příjezdovou cestu zabočila Charitina malá světle modrá dodávka. Molly otevřela dveře, vběhla do domu a vrátila se bez batohu. Dodávka zastavila a motor zhasl.

	Charity vystoupila z vozu a na každého z nás se zamračila víceméně stejně intenzivně. Měla na sobě džíny, sportovní boty a teplou bundu. Byla to vysoká žena, určitě měla sto osmdesát centimetrů, a nesla se se sebejistotou prozrazující vnitřní sílu. Její tvář byla krásná tím chladným způsobem mramorových soch a dlouhé blond vlasy měla stažené do ohonu.

	Aniž by potřebovala pobídnutí, šla Molly k posuvným bočním dveřím dodávky, otevřela je a odepnula děti z dětských sedaček. Charity mezitím otevřela zadní dveře. „Pomozte nám, pane Dresdene.“

	Zakabonil jsem se. „Hmm. Docela spěchám. Doufal jsem, že tu najdu Michaela.“

	Charity vzala do jedné ruky karton čtyřiadvaceti plechovek koly a do druhé několik nacpaných papírových tašek s dalším nákupem. Napochodovala ke mně a hodila mi to na prsa. Jen tak tak jsem to všechno chytil. Plamenná hůl třeskla o zem.

	Charity počkala, až budu tašky pořádně držet, a zamířila zpět k dodávce. „Dejte to na stůl v kuchyni.“

	„Ale…“

	„Zmrzlina mi roztaje, maso rozmrzne a každou chvíli se mi vzbudí dítě a bude mít hlad. Položte to na stůl a pak si promluvíme.“

	Povzdechl jsem si a odevzdaně pohlédl na potraviny. Byly docela těžké, za chvíli mě začnou bolet ruce. To zase ale tak mnoho nevypovídalo. V posilovně trávím jen minimum času.

	Molly se vysoukala z dodávky a opatrně postavila na zem dívenku s vlasy jako koudel. Měla na sobě růžové šatečky, neladící oranžový svetr, jasně červené botičky a červenou bundu. Přicupitala ke mně a zažvatlala: „Jmenuji se Amanda. Je mi pět a půl a tatínek říká, že jsem princeznička.“

	„Já jsem Harry, Vaše Výsosti.“

	Zamračila se a odvětila: „Tady už Harry je. Budeš Bill.“ Když udělala pořádek, odhopkala za svou matkou do domu.

	„No, jsem rád, že se to vyjasnilo,“ zamumlal jsem. Molly postavila na zem další, ještě menší dívenku. Tahle měla na sobě modré kalhoty s laclem, růžovou košilku a růžovou bundu. V jedné ruce držela plyšovou panenku a ve druhé ušmudlanou růžovou přikrývku. Když mě uviděla, couvla o několik kroků a schovala se za roh dodávky. Vykoukla, aby si mě ještě jednou prohlédla, a znovu se schovala.

	„Mám ho,“ řekla výrazně mužským hlasem.

	Molly vyskočila z dodávky, vytáhla zezadu papírovou tašku s nákupem a řekla: „Tak pojď, Hope.“ Dívenka následovala větší sestru do domu jako kuře kvočnu a dvakrát nebo třikrát se po mně stydlivě ohlédla.

	Z auta vystoupil Shiro a nesl dětskou sedačku. Malý starý rytíř měl hůl s mečem připevněnou řemenem přes rameno a zjizvenýma rukama opatrně svíral sedačku. V ní spal sotva dvouletý chlapec.

	„To je malý Harry?“ zeptal jsem se.

	„Ano, Bille,“ odpověděl Shiro a v očích za skly brýlí se mu vesele zablesklo.

	Zašklebil jsem se. „Hezký chlapec.“

	„Dresdene!“ štěkla Charity z domu. „Máte tam zmrzlinu!“

	Ušklíbl jsem se na Shira. „Asi bych měl jít dovnitř.“

	Shiro moudře pokývl. Odnesl jsem tašky s nákupem do Carpenterovic ohromné kuchyně a položil je na stůl. Dalších pět minut mi Shiro a Molly pomáhali nanosit nákup, který by uživil mongolské hordy.

	Když byly všechny potraviny uklizeny, připravila Charity láhev dětské výživy a spolu s balíkem plenek ji podala Molly. Ta vzala spícího chlapce a odešla do vedlejšího pokoje. Charity chvilku počkala a pak za ní zavřela dveře. „Výborně,“ řekla a stále přerovnávala zbývající nákup. „S Michaelem jsem nemluvila od chvíle, kdy jste ráno volal. Nechala jsem mu vzkaz na mobilu.“

	„Kde je?“ zeptal jsem se.

	Shiro si položil hůl na stůl a posadil se. „Pane Dresdene, žádali jsme vás, abyste se do téhle záležitosti nepletl.“

	„Kvůli tomu tu nejsem,“ opáčil jsem. „Jenom s ním potřebuju mluvit.“

	„Proč ho hledáte?“ zeptal se Shiro.

	„Mám mít souboj s upírem. Podle pravidel Úmluv. Před západem slunce musím mít sekundanta, jinak budu diskvalifikován. Navždy.“

	Shiro se zamračil. „Rudý dvůr?“

	„Jo. Chlápek jménem Ortega.“

	„Slyšel jsem o něm,“ poznamenal Shiro. „Je něco jako válečný vůdce.“

	Přikývl jsem. „Říká se to. Proto jsem tady. Doufal jsem, že mi Michael pomůže.“

	Shiro přejel palcem po vyleštěném dřevě své hole. „Dozvěděli jsme se o aktivitě denariánů poblíž St. Louis. On a Sanya to šli prošetřit.“

	„Kdy se vrátí?“

	Shiro potřásl hlavou. „Nevím.“

	Podíval jsem se na hodiny a kousl se do rtu. „Kristepane.“

	Charity kolem mě prošla s náručí jídla a zpražila mě pohledem.

	Zdvihl jsem ruce. „Omlouvám se, jsem trochu přetažený.“

	Shiro mě chvíli pozoroval a pak se zeptal: „Pomohl by mu Michael?“

	„Můj manžel je občas pěkný pitomec,“ dolehl k nám ze spíže Charitin hlas.

	Shiro pokývl. „V tom případě vám s tím pomohu místo něho, pane Dresdene.“

	„Cože?“ vyhrkl jsem.

	„Budu vaším sekundantem.“

	„Nemusíte to dělat. Určitě něco vymyslím.“

	Shiro povytáhl obočí. „Už máte určené zbraně?“

	„Hmm, ještě ne.“

	„Kde tedy dojde k setkání vyslance se sekundantem vašeho protivníka?“

	Vyhrabal jsem vizitku, kterou jsem dostal od Archivy. „Nevím. Bylo mi řečeno, aby můj sekundant zavolal na tohle číslo.“

	Shiro ode mě vzal navštívenku a beze slova zamířil do vedlejšího pokoje k telefonu. Vzal jsem ho za loket. „Nemusíte riskovat. Ani mě pořádně neznáte.“

	„Michael vás zná. A to mi stačí.“

	Podpora starého rytíře mě těšila, ale přesto jsem se cítil provinile. V minulosti kvůli mně trpělo tolik lidí. Michael a já jsme už společně čelili nebezpečí a hlídali jeden druhého. Bylo tedy pro mě snazší požádat ho o pomoc. Stejná laskavost od cizího člověka, byť by to byl také rytíř kříže, to mi hryzlo svědomí. Nebo možná pýchu.

	Ale co jiného jsem mohl dělat?

	Povzdychl jsem si a přikývl jsem. „Nechci, aby se jen kvůli mně někdo dostal do problémů.“

	„Kde jen jsem už tohle slyšela?“ zamumlala Charity.

	Shiro se na ni trochu rodičovsky a trochu pobaveně usmál a řekl: „Jdu zavolat.“

	Čekal jsem, než Shiro vyřídí hovor ve vedlejším pokoji, který sloužil jako rodinná pracovna a Michaelova kancelář. Charity zůstala v kuchyni a s námahou postavila na pracovní plochu obrovský hrnec. Pak vyndala asi tunu zeleniny, masa na guláš a koření a dala se beze slova do krájení.

	Mlčky jsem ji pozoroval. Její pohyby se vyznačovaly onou dokonalostí, jaké dosáhnete jen dlouhým cvikem a při níž můžete promýšlet kroky, které přijdou až za dvacet minut. Připadalo mi, že zatíná nůž do mrkve zbytečně urputně. Někde uprostřed guláše začala připravovat druhé jídlo − kuře s rýží a dalšími strašně zdravými ingrediencemi, které jen zřídka vídávám trojrozměrně.

	Chvilku jsem se na židli vrtěl, ale nakonec jsem vstal, opláchl si ruce v dřezu a začal krájet zeleninu.

	Charity se na mě nejdřív mračila a nic neříkala. Pak ale vzala pár kousků zeleniny, položila je vedle mě a nakrájené kostičky přesypala do hrnce. Po několika minutách si povzdechla, otevřela plechovku koly a postavila ji ke mně.

	„Mám o něho strach,“ řekla.

	Přikývl jsem a soustředil se na okurky.

	„Ani nevím, kdy se dneska vrátí.“

	„Je fajn, že máte tenhle hrnec,“ podotkl jsem.

	„Nevím, co bych si bez něho počala. Co by dělaly děti. Byla bych úplně ztracená.“

	Sakra. Pár dobře míněných, ale zbytečných uklidňujících slov mě nezabije. Napil jsem se koly. „Bude v pořádku. Dovede se o sebe postarat. A má Shira a Sanyu.“

	„Byl už třikrát raněný.“

	„Třikrát?“

	„Třikrát. Pokaždé, když byl s vámi.“

	„Takže je to moje vina.“ Teď bylo na mně, abych začal sekat zeleninu jako adolescenty v nějakém krváku. „Aha.“

	Neviděl jsem jí do tváře, ale hlas měla hodně unavený. „Nechci vyčítat. Nebo hledat viníka. Podstatné je, že jakmile se objevíte, přijde můj manžel a otec mých dětí k úrazu.“

	Nůž sklouznul a odfiknul mi z ukazováčku jemný plátek kůže. „Au,“ zabručel jsem. Pustil jsem do dřezu studenou vodu a strčil prst do proudu. U takových ran nepoznáte, jak jsou zlé, dokud nezačnou krvácet. Charity mi podala papírovou utěrku. Pořádně jsem si ránu prohlédl a pak zabalil prst do utěrky. Nebylo to nic hrozného, ale bolelo to jako čert. Chvilku jsem sledoval, jak se utěrkou rozpíjí červená skvrna, a pak jsem se zeptal: „Tak proč jste se mě nezbavila?“

	Zvedl jsem oči a spatřil, že se na mě Charity mračí. Pod očima měla tmavé kruhy, kterých jsem si předtím nevšiml. „Jak to myslíte?“

	„Třeba teď. Když se Shiro ptal, jestli by mi Michael pomohl, mohla jste říct ne.“

	„Ale on by vám pomohl bez váhání. Víte to.“

	„Jenže Shiro to nevěděl.“

	Zatvářila se trochu zmateně. „Nerozumím vám.“

	„Mohla jste zalhat.“

	Tváří se jí mihlo pochopení a do očí se jí vrátil žár. „Nemám vás ráda, pane Dresdene. Opravdu mi na vás nezáleží natolik, abych kvůli vám opustila, čemu věřím, použila vás jako výmluvu, abych se ponížila nebo zradila to, co představuje můj manžel.“ Otevřela skříň a vzala malou lékárničku.

	„Vy mě ošetříte?“

	„Nečekám, že to pochopíte. Na má rozhodnutí nemá vliv, jestli vás osobně mohu, nebo nemohu vystát. Michael je váš přítel. Riskoval by pro vás život. Zlomilo by mu srdce, kdyby se vám něco stalo, a to nemohu připustit.“

	Odmlčela se a ošetřovala ránu se stejně úspornými a přesnými pohyby jakými krájela zeleninu. Slyšel jsem, že se už vyrábějí dezinfekce, které neštípou.

	Ale Charity použila jodovou tinkturu.

	
Kapitola šestnáctá

	Shiro vyšel z kanceláře a podal mi kousek papíru s adresou. „Sejdeme se s nimi v osm večer.“

	„Po západu slunce,“ poznamenal jsem. „Znám to tam. Mám vás tady vyzvednout?“

	„Ano. Budu potřebovat trochu času na přípravu.“

	„Já taky. Takže kolem sedmé.“ Rozloučil jsem se a zamířil ke dveřím. Charity mi neodpověděla, ale Shiro ano. Nastoupil jsem do auta. Mezitím se k domu přihnaly další děti, dva chlapci a dívka. Menší z chlapců se zastavil a zíral na moje auto, ale ve dveřích se objevila Charity a zahnala je dovnitř. Mračila se na mě, dokud jsem Brouka nenastartoval a neodjel.

	Cestou domů jsem měl dost času na přemýšlení. Na souboj s Ortegou jsem se nemohl nijak připravit. Ortega byl válečný lord Rudého dvora. Nejspíš měl už několik soubojů za sebou. To znamenalo, že už pár lidí zabil. Sakra. Možná i čarodějů. Už jsem stál proti různým ostrým hochům, ale vždycky v těch rvačkách bylo dovoleno vše. Pokaždé se mi podařilo najít nějaký fígl. V souboji muže proti muži se nebudu moci uchýlit k úskoku, využít své výhody.

	Tohle by měl být čestný boj, a jestli je Ortega lepší než já, zabije mě. Jednoduché jako facka. Strach byl také jednoduchý. Jednoduchý a nepopiratelný.

	Polkl jsem a klouby prstů mi zbělely. Chtěl jsem prsty uvolnit, ale nešlo to. Hrozně se bály pustit volant. Pitomé prsty.

	Dojel jsem domů, odrhl prsty od volantu a zjistil, že dveře jsou pootevřené. Přitiskl jsem se ke zdi pro případ, že by někdo za dveřmi mířil pistolí vzhůru úzkým schodištěm vedoucím k mému bytu, a vytáhl jsem plamennou hůl.

	„Harry?“ ozval se z bytu tichý ženský hlas. „Jsi to ty, Harry?“

	Sklonil jsem plamennou hůl. „Murph?“

	„Pojď dovnitř.“ Podíval jsem se dolů a ve dveřích uviděl její bledou tvář. „Dělej.“

	Opatrně jsem sestoupil po schodech a při tom jsem cítil, jak procházím svými ochranami. Trochu se mi ulevilo, protože byly neporušené. Už dřív jsem dal Murphyové osobní talisman, který jí dovolí projít ochranami a je účinný jenom pro ni.

	Vklouzl jsem do svého bytu. Murphyová za mnou zavřela dveře a zamkla. Rozdělala oheň v krbu a zapálila jednu z mých starých petrolejek. Šel jsem ke krbu ohřát si ruce a mlčky jsem Murphyovou sledoval. Chvilku stála jako socha. Pak ke mně přistoupila a zůstala stát čelem ke krbu. Rty měla pevně sevřené. „Měli bychom si promluvit.“

	„To mi lidi říkají v jednom kuse,“ zabručel jsem.

	„Slíbil jsi, že mi zavoláš, když něco budeš mít.“

	„Tak hele, počkat. Kdo říká, že něco mám?“

	„Uvnitř jachty v Burnhamském přístavu se našlo tělo a několik očitých svědků popsalo vysokého, tmavovlasého muže, který odtud vyšel a pak odjel v pestrobarevném volkswagenu.“

	„Momentík…“

	„Došlo k vraždě, Dresdene. Je mi úplně jedno, jak je pro tebe posvátná důvěra klienta. Umírají lidé.“

	Vztekle jsem zatnul zuby. „Chystal jsem se ti to říct, ale měl jsem hrozný den.“

	„Hrozný den! A nestihl jsi nahlásit policii, žes byl svědkem vraždy! To by si soud mohl vykládat jako zatajování vraždy a napomáhání k vraždě prvního stupně.“

	„A je to tady,“ zabručel jsem a zatnul pěsti. „Vím, jak to chodí. Teď mi vrazíš jednu do brady a strčíš mě do lochu.“

	„To bych sakra měla.“

	„Zatraceně, Murph!“

	„Klídek,“ vydechla. „Kdyby mi šlo o tohle, už bys seděl v autě.“

	Vztek se ze mě rázem vypařil. „Tak proč jsi vlastně tady?“

	Murphyová se ušklíbla. „Jsem na dovolené.“

	„Cože?“

	Murphyové se zachvěla brada. „Odvolali mě z toho případu.“ Mluvila se zaťatými zuby a skoro jí nebylo rozumět. „Když jsem protestovala, řekli mi, že si buď mám vzít dovolenou, nebo jít rovnou na pracák.“

	Kristova noho. Takže papaláši z policejního sboru vyšoupli Murphyovou z případu? Ale proč?

	„Protože když se Butters podíval na oběť z přístavu, určil, že byla zabita stejnou zbraní jako člověk, jehož mrtvolu jsi viděl včera,“ odpověděla na moji nevyslovenou otázku.

	Překvapeně jsem zamrkal. „Opravdu?“

	„Stejná zbraň,“ řekla Murphyová. „Zdá se, že si tím je Butters naprosto jistý.“

	V hlavě se mi roztočila kolečka a já se snažil rozmotat pár uzlíků na niti logiky. „Potřebuju pivo. Co ty?“

	„Já taky.“

	Šel jsem do špajzu a vyndal dvě hnědé láhve. Otevřel jsem je a odnesl k Murphyové. Vzala jednu do ruky a podezíravě si ji prohlížela. „Je to teplé.“

	„To je nový recept. Mac by mě zabil, kdyby se dozvěděl, že jeho rezatce podávám ledově vychlazeného.“ Napil jsem se ze své láhve. Pivo mělo plnou, sytou, lehce ořechovou chuť a zůstával po něm v ústech příjemný ocásek. Říkejte si o módních minipivovarech, co chcete, Mac je prostě znalec.

	Murphyová se zašklebila. „Uf. Má to moc silnou chuť.“

	„Americká voda,“ řekl jsem.

	Chybělo málo, a Murphyová by se byla usmála. „Na vraždách dostali vítr, že je nějaké spojení mezi vraždou v Itálii, tehdy nedaleko letiště, a tou z dnešního rána. Takže zatahali za provázky a stáhli celý případ na sebe.“

	„Jak na to přišli?“

	„Rudolph,“ vyprskla. „Nemůžu nic dokázat, ale vsadím se, že mě ten pacholek slyšel, když jsem telefonovala s Buttersem, a hned jim to běžel vyzvonit.“

	„Můžeš s tím něco udělat?“

	„Oficiálně ano. Ale ve skutečném životě lidé náhle začnou ztrácet hlášení, formuláře a chtějí po mně, abych je znovu napsala. A když jsem se snažila trochu se bránit, tvrdě jsem narazila.“ Rozzlobeně se napila. „Mohla bych přijít o práci.“

	„To je k vzteku, Murph.“

	„To mi povídej.“ Nakrčila čelo a krátce mi pohlédla do očí. „Harry, chci, abys z toho případu vycouval. Už kvůli sobě. Proto jsem přišla.“

	Ušklíbl jsem se. „Počkat. Chceš říct, že tě straší mnou? To je změna.“

	„Nedělej si z toho legraci, Harry. Na oddělení máš svoji pověst a ne každý o tobě smýšlí přátelsky.“

	„Myslíš Rudolpha.“

	„Nejenom Rudolpha. Je tam spousta lidí, kteří by byli raději, kdybys neexistoval. Kromě toho jsi byl poblíž a mohls být svědkem zločinu. Mohli tě odstranit.“

	Tak to vypadalo, že jsem měl až dosud příliš snadný život. Lokl jsem si piva. „Murphyová, policajt, gauner nebo stvůra, na tom nesejde. Nevycouvám jen proto, že to chce nějaký lotr.“

	„Já nejsem lotr, Harry. Jsem tvůj přítel.“

	Ušklíbl jsem se. „A žádáš mě.“

	Přikývla. „Pěkně prosím. Smutně koukám.“

	„Smutně koukám. Sakra, Murph.“ Znovu jsem si lokl a zamžoural na ni. „Jak moc toho víš o tom, co se děje?“

	„Některé spisy mi sebrali dřív, než jsem je stačila pročíst.“ Zvedla ke mně oči. „Ale umím číst mezi řádky.“

	„No dobře,“ opáčil jsem. „To asi bude chtít vysvětlení.“

	„Tak vycouváš, nebo ne?“

	„To nepřichází v úvahu.“

	„Tak mi nic nevysvětluj. Čím míň mi řekneš, tím míň můžu dosvědčit.“

	Dosvědčit? Sakra. Určitě existuje pravidlo, jak někoho přimět vyhnout se několika nášlapným minám zároveň. „Tohle není dobrá situace. Když do toho normální poldové půjdou jako do běžného případu, zaplatí životem. Měl bych strach, i kdyby to dělalo Oddělení pro zvláštní vyšetřování.“

	„No dobře,“ opáčila Murphyová. Netvářila se nijak šťastně. Dlouze se napila a postavila láhev na krbovou římsu.

	Položil jsem jí ruku na rameno. Kupodivu mi ji neukousla v zápěstí. „Murph. Už teď to vypadá dost zle. Mám tušení, že bude ještě hůř. A brzo. Já prostě musím pokračovat.“

	„Já vím,“ odtušila. „Chtěla bych ti pomoct.“

	„Máš nějaké informace o tom mobilu?“

	„Ne,“ opáčila, ale přitom mi podala složený lístek papíru. Rozbalil jsem ho. Murph na něj tiskacími písmeny napsala: majitel Quebec Nationale, Inc. Žádné telefonní číslo. Adresa na poštovní přihrádku. Slepá ulička.

	Napadlo mě, že to bude zřejmě jen nastrčená firma. Kostelní myši ji mohly založit, aby přes ni nakupovaly a prodávaly. Možná že mrtvý Gaston nebyl z Francie, ale z Quebecu.

	„Jasně. Díky, Murph.“

	„Nevím, o čem mluvíš.“ Vzala svoji bundu z opěradla křesla a vklouzla do ní. „Zatím po tobě nikdo nejde, Harry, ale být tebou, jsem diskrétní.“

	„Jsem diskrétnost sama.“

	„Myslím to vážně.“

	„Vážně, jasan.“

	„No tak, Harry,“ opáčila, ale usmívala se při tom.

	„Asi nechceš, abych ti volal, kdybych potřeboval pomoc…“

	Přikývla. „To sakra ne. To by bylo protizákonné. Nestrkej nos do cizích věcí a hleď si svého.“

	„Dobře.“

	Po krátkém zaváhání řekla: „Od léta jsem tě neviděla bez kabátu. Patřil k tobě. Kams ho dal?“

	Ušklíbl jsem se. „Zahynul v boji.“

	„Ach. Mluvil jsi se Susan?“

	„Jo.“

	Cítil jsem na tváři její pohled. Bylo jí to jasné i beze slov. „Ach,“ řekla znovu. „Promiň, Harry.“

	„Nic se neděje.“

	„Tak zatím.“ Otevřela dveře a s rukou připravenou u revolveru opatrně vyšla ven.

	Zavřel jsem za ní a opřel se o dveře. Murphyová měla strach. Jinak by za mnou nepřišla osobně. Vždycky si dávala zvlášť pozor, aby všechno bylo podle zákona. Byla situace na oddělení opravdu tak nebezpečná?

	Murphyová byla prvním velitelem Oddělení pro zvláštní vyšetřování, který neletěl na dlažbu po pár týdnech nebo třech neřešitelných případech. Obecně vzato, když se tam nahoře potřebovali někoho zbavit, dali mu na starost Oddělení pro zvláštní vyšetřování. Nebo ho do něho aspoň přeřadili jako obyčejného pracovníka. Každý policajt v oddělení měl za sebou nějaký průšvih, který mu vynesl trpký úděl. Aspoň tak se to všeobecně chápalo. Ale mezi příslušníky oddělení se vytvářela pevná přátelská pouta, která ještě utužovala občasná setkání s netvory z nejhorších nočních můr.

	Příslušníci oddělení už dostali pár bezvýznamných černokněžníků, půl tuctu upírů, sedm nebo osm zuřivých trollů a démona, který se zjevoval ze zapařené hromady odpadků za zastavárnou v Čínské čtvrti. Oddělení šlapalo docela dobře, protože byli opatrní, pracovali společně a věděli, že existují nadpřirozené bytosti, na něž nelze striktně uplatňovat běžné policejní postupy. A samozřejmě také proto, že si najímali čaroděje, který jim radil, jak na ně. Mám rád pocit, že také přispívám svým dílem.

	Ale myslím, že v každém košíku s ovocem se časem objeví červ. V Oddělení pro zvláštní vyšetřování se jím stal detektiv Rudolph. Rudy byl mladý, pohledný, udržovaný a kdysi spal s dcerou nesprávného radního. Přes zkušenosti oddělení s netvory, magií a lidskou dobrotou byl neochvějně přesvědčen, že všechno je normální a hájemství nadpřirozena je jeden veliký výmysl.

	Rudy mě neměl rád. Neměl rád Murphyovou. Jestli sabotoval její vyšetřování, aby udělal dobrý dojem na vraždách, možná se chce dostat z oddělení.

	A možná přijde o dost zubů, až bude příště procházet tichou podzemní garáží. Pochyboval jsem, že Murphyová tu kudlu do zad přehlédne s nenuceným šarmem. Chvíli jsem si představoval, jak Murphyová mlátí jeho hlavou do dveří své kanceláře tak dlouho, až v nich zůstane otisk lebky. Hodně se mi to líbilo.

	Posbíral jsem po bytě pár věcí, včetně protijedu, se kterým mi pomáhal Bob. Když už jsem byl v laboratoři, zkontroloval jsem Boba a dostalo se mi ospalé a nesouvislé odpovědi, pochopil jsem, že musí ještě odpočívat. Nechal jsem ho, vrátil se nahoru a zavolal jsem na hlasovou schránku.

	Měl jsem vzkaz od Susan. Telefonní číslo. Zavolal jsem na ně a vzápětí se ozvala. „Harry?“

	„Ty jsi snad jasnozřivá. Kdybys měla cizí přízvuk, myslel bych, že je to horká linka.“

	„Kdyby, jasně,“ protáhla trochu popleteně.

	„Kalifornie není cizina,“ řekl jsem.

	„To by ses divil. Jak to jde?“

	„Řekl bych, že dobře. Mám sekundanta.“

	„Michaela?“

	„Shira.“

	„Koho?“

	„Dělá to samé, co Michael, ale je menší a starší.“

	„Hm. Dobře. Trochu jsem zapojila nohy.“

	Blesklo mi, při jaké příležitosti jsem naposledy viděl její nohy v akci. „A výsledek?“ řekl jsem jen.

	„V Marriottu v centru je zrovna dnes večer umělecká slavnost včetně galerijního prodeje a charitativní aukce.“

	Hvízdl jsem. „No ne. Takže tam bude spousta předmětů a peněz, budou to vozit sem a tam.“

	„Sem snad, ale nemyslím, že UPS rozváží i tam,“ poznamenala Susan. „Vypadá to na dobrou příležitost k prodeji horkého zboží. A celé to sponzoruje Chicagská historická a umělecká společnost.“

	„Kdo?“

	„Velice uzavřený a elitářský klub zdejší smetánky. Gentleman Johnny Marcone je předsedou správní rady.“

	„To vypadá na pěkný spolek pašeráků,“ řekl jsem. „Jak se tam dostanu?“

	„Za každou porci dáš pět tisíc dolarů na charitu.“

	„Pět tisíc,“ opáčil jsem. „Myslím, že jsem tolik peněz u sebe v životě neměl.“

	„Pak můžeš zkusit variantu číslo dvě.“

	„A to je?“

	„Doprovodíš reportérku Midwest Arcane na jejím posledním kšeftu pro časopis,“ řekla s uspokojením. „Promluvila jsem s Trishou a dala mi pro nás dva lístky, které měla původně dostat reportérka z Tribune.“

	„Úžasné,“ poznamenal jsem.

	„A je to ještě lepší. Mám pro nás společenské šaty. Ta sláva začíná v devět.“

	„Pro nás? No, Susan, nechci vypadat jako trouba, ale vzpomínáš si, jak to dopadlo posledně, když jsi se mnou chtěla vyšetřovat?“

	„Tentokrát jsem to já, kdo má lístky,“ řekla. „Jdeš se mnou, nebo ne?“

	Asi minutu jsem snad tím dumal, ale nepřišel jsem na způsob, jak z toho vyklouznout. Stejně nebyl čas na dlouhé dohadování. „Tak dobře. V osm se musím sejít s rudými u McAnnallyho.“

	„Přijdu tam a přinesu ti oblek. V půl deváté?“

	„Jo, díky.“

	„Jasně,“ opáčila tiše. „Ráda jsem pomohla.“

	Ticho se natahovalo tak, že to pro nás oba začínalo být nesnesitelné. Nakonec jsem je přerušil ve stejný okamžik jako Susan. „Asi bych…“

	„Asi bych tě neměla zdržovat,“ řekla. „Musím si pospíšit, abych to všechno stihla.“

	„Dobře. Dávej na sebe pozor.“

	„Ty taky, Harry. Uvidíme se večer.“

	Zavěsil jsem a zkontroloval si, jestli mám s sebou všechno, co budu potřebovat.

	Pak jsem vyrazil vyzvednout sekundanta a dohodnout podmínky souboje. Byl jsem si čím dál tím víc jistý, že nemám šanci ho přežít.

	
Kapitola sedmnáctá

	Oblékl jsem si starou džínovou bundu s beránkem a zamířil do své kanceláře. Noční hlídač dělal trochu problémy, ale nakonec mi přece jenom otevřel trezor v kanceláři a přinesl mi obálku od otce Vincenta. Uvnitř jsem našel plastovou kazetu velikosti hrací karty podobnou těm, do kterých sběratelé ukládají papírové bankovky. Přesně uprostřed pouzdra byla jediná, špinavě bílá nit dlouhá asi pět centimetrů. Vzorek Plátna.

	Nebylo toho nijak moc. Mohl jsem nit využít k vytvoření kanálu ke zbytku Plátna, ale nebylo to jisté. Nit byla od Plátna oddělena už dobrých třicet let. A nejenom to. Dalo se předpokládat, že prošla rukama mnoha vědců a kleriků, kteří na ní zanechali tolik psychických nánosů, že odstíní vyhledávací kouzlo.

	A navíc byla nit hrozně tenká. Při použití kouzla na vyhledání Plátna bych musel být nesmírně opatrný, protože síly v něm obsažené by nit přetížily úplně stejně jako přepětí přetíží vlákno v žárovce. A jemná práce není zrovna moje parketa. Mám spoustu síly, ale s jejím jemným ovládáním a dávkováním mívám trochu problém. V případě potřeby bych mohl použít velice jemné kouzlo, ale to by mělo poměrně omezený dosah.

	Kouzlo by bylo spíš něco jako detektor kovů než radar, ale pořád mnohem lepší než nic. Vyrazil jsem ze dveří.

	Než abych riskoval další setkání s Charity, zastavil jsem u chodníku před Michaelovým domem a zatroubil. Shiro se objevil během okamžiku. Drobný stařík si oholil bílé vlasy a hlava se mu leskla všude, kde neměl jaterní skvrny. Na sobě měl volné černé kalhoty, stejné nosívala Murphyová při zápasech v aikidu. Kalhoty doplňovala černá košile a bílé kimono s šarlatovým křížem na každé straně hrudi. Za rudou hedvábnou šerpou, která stahovala kimono, měl zasunutý svůj meč v pochvě maskované jako hůl. Otevřel si dvířka, vklouzl do Brouka a meč si položil na klín.

	Vyrazili jsme a chvíli nikdo z nás nepromluvil. Klouby na prstech mi už zase bělaly, a tak jsem začal mluvit: „Takže vy už jste nějaký souboj absolvoval?“

	„Hai,“ opáčil a přikývl. „Mnoho.“

	„Proč?“

	Shiro pokrčil rameny. „Z mnoha důvodů. Abych někoho chránil. Abych někoho přinutil odejít v míru. Boj bez účasti dalších.“

	„Na smrt?“

	Shiro přikývl. „Mnohokrát.“

	„Takže v tom asi budete dobrý.“

	Shiro se pousmál a kolem očí se mu objevily vrásky. „Vždycky se najde někdo lepší.“

	„Bojoval jste někdy s upírem?“

	„Hai. Z Nefritového dvora, z Černého dvora.“

	„Nefritový dvůr? Nikdy jsem o ničem takovém neslyšel.“

	„Jihovýchodní Asie. Čína, Japonsko. Velice uzavření, ale respektují Úmluvy.“

	„Utkal jste se někdy v souboji s denariány?“

	Zadíval se z okna a ušklíbl se. „Dvakrát. Ti ale nectí dohody. Pokaždé v tom byla zrada.“

	Chvilku jsem nad tím přemýšlel a pak jsem řekl: „Zvolím si energii. Když to nepřijme, tak vůli.“

	Shiro na mě úkosem pohlédl a řekl: „Ale existuje lepší volba.“

	„Jaká?“

	„Nebojovat. Nemůžete prohrát v boji, který se nekoná.“

	Chtěl jsem se ušklíbnout, ale zarazil jsem se. „Už jsem v tom až po krk.“

	„Obě strany to chtějí mít za sebou,“ řekl Shiro. „Já budu mluvit s Ortegovým sekundantem. Ortega tam bude. Bylo by od vás rozumné, kdybyste mu to rozmluvil.“

	„Myslím, že si to rozmluvit nenechá.“

	„Možná ano, možná ne. Nebojovat je vždycky rozumnější.“

	„Tohle říká bojovný rytíř kříže, nositel svatého meče?“

	„Nesnáším boj.“

	Krátce jsem na něho pohlédl. „Taková slova člověk obvykle nečeká od tak dobrého bojovníka, jako jste vy.“

	Shiro se usmál. „Boj není nikdy dobrý. Ale někdy je nezbytný.“

	Dlouze jsem vydechl. „Jo. Asi vím, jak to myslíte.“

	Zbytek cesty k McAnnallymu proběhl mlčky. V pouličním světle měly klouby mých prstů stejnou barvu jako zbytek rukou.

	U McAnnallyho je krčma. Není to bar ani hospoda, ale opravdová starosvětská krčma. Sešel jsem dovnitř po třech schodech, zastavil se na podlaze z fošen a rozhlédl se. U baru stojí třináct stoliček. Prostor je členěn třinácti sloupy z tmavého dřeva, každý z nich řezbář vyzdobil propletenými listy a motivy pohádkových a fantastických bytostí. Po místnosti je nepravidelně roztroušeno třináct stolů. Stejně jako stoličky a sloupy, i ony jsou záměrně rozestaveny nepravidelně, aby rozptylovaly a odrážely náhodné magické energie. Zabraňují tak nehodám, které mohou způsobit nevrlí čarodějové nebo mládež utržená ze řetězu, která právě objevila svou sílu. Pod stropem se líně otáčí několik větráků zavěšených tak nízko, až mám vždycky strach, že mi rozseknou obočí. Voní to tu dřevěným kouřem, starými sudy od whiskey, čerstvým chlebem a pečeným masem. Mám to tu rád.

	Mac stál za barem. Moc toho o Macovi nevím. Je vysoký, statný tak akorát, holohlavý a je mu něco mezi třiceti a šedesáti lety. Má veliké, obratné ruce a masivní zápěstí. Nikdo ho neviděl v ničem jiném než v černých kalhotách, volné bílé košili a zástěře, na které nějakým zázrakem nikdy neulpěly zbytky oleje, nápojů a pozůstatků z toho, co připravoval pro své zákazníky.

	Mac zachytil můj pohled a pokývl k mé levé straně. Na stěně bylo napsáno: NEUTRÁLNÍ PŮDA. Podíval jsem se zpět na Maca. Zpod baru povytáhl brokovnici, abych ji viděl. „Jasné?“

	„Bez problémů,“ odpověděl jsem.

	„Dobře.“

	Místnost byla jinak prázdná, přestože obvykle by tu posedávalo několik tuctů představitelů místní magické scény. Ne plně kvalifikovaní čarodějové nebo něco takového, ale bylo tu hodně lidí s kapkou magického talentu. Scházelo se tu několik skupin wiccanistů, podvrženci, studenti okultních věd, parta dobrých vlkodlaků, členové tajných sekt a bůhvíkdo ještě. Mac zřejmě rozhlásil, že zde dojde k setkání. Žádný příčetný člověk by se nechtěl nacházet poblíž místa, kde mohlo dojít k boji mezi členem Bílé rady a válečným lordem Rudého dvora. Uvědomil jsem si, že já příčetný jsem, protože jsem tady také nechtěl být.

	Došel jsem k baru. „Pivo.“ Mac zabručel a postavil na pult láhev rezatce. Přistrčil jsem mu pár bankovek, ale zavrtěl hlavou.

	Shiro stál u baru vedle mě a díval se opačným směrem. Mac k němu postavil láhev. Shiro ji jednou rukou otevřel, opatrně se napil a postavil láhev zpátky. Pak se na ni zadumaně zadíval, zvedl ji a pořádně se napil. „Sakryš.“

	„Díky,“ zabručel Mac.

	Shiro něco řekl. Zřejmě japonsky. Mac odpověděl jednoslabičně. Mac je mužem mnoha talentů a mála slabik.

	Stále jsem zabíjel čas upíjením piva, když se otevřely dveře.

	Dovnitř vešel Kincaid, oblečený byl stejně jako ráno, jen mu chyběla baseballová čepice. Blond vlasy měl stažené do nepoddajného ohonu. Pokývl Macovi a zeptal se: „Všechno připraveno?“

	„Hm,“ odtušil Mac.

	Kincaid pomalu procházel po místnosti, díval se pod stoly a sloupy, zkontroloval toalety a také bar. Mac nic neříkal, ale měl jsem pocit, že si začíná připadat zbytečný. Kincaid došel ke stolu v rohu, odsunul o kousek dál ostatní stoly a přistrčil k němu tři židle. Z podpažního pouzdra vytáhl revolver, položil jej na stůl a posadil se.

	„Ahoj,“ řekl jsem mu. „Rád vás vidím. Kde je Ivy?“

	„Už má po večerce,“ řekl Kincaid s kamennou tváří. „Jsem její zástupce.“

	„Ach,“ hlesl jsem. „Ona má nějakou večerku?“

	Kincaid se podíval na hodinky. „Je pevně přesvědčena, že děti mají chodit spát včas.“

	„Ha, ha… ha, ha.“ Imitovat pobavený smích mi moc nejde. „A kde je Ortega?“

	„Viděl jsem ho parkovat venku,“ opáčil Kincaid.

	Otevřely se dveře a vešel Ortega. Měl na sobě černý sportovní oblek a karmínově červenou hedvábnou košili. Přestože bylo zima, kabát neměl. Jeho pokožka byla tmavší, než jsem si pamatoval. Možná se nedávno najedl. Vešel klidným, uvolněným krokem a rozhlédl se.

	Lehce se v pase uklonil Macovi a ten pozdrav opětoval mírnou úklonou hlavy. Pak upírův pohled spočinul na Shirovi. Přimhouřil oči. Shiro mlčel a ani se nepohnul. Poté si Ortega s neproniknutelným výrazem změřil mě a pokývl. Připadalo mi zdvořilé udělat totéž, proto jsem to udělal. Ortega pokývl i Kincaidovi. Ten jen líně mávl rukou.

	„Kde máte sekundanta?“ zeptal se Kincaid.

	Ortega se ušklíbl. „Dává se do gala.“

	Ani to nedořekl, dveře se rozlétly a do krčmy zvesela vpadl mladík. Měl na sobě přiléhavé bílé kožené kalhoty, černou síťovinovou košili a bílé kožené sako. Černé vlasy mu neuspořádaně splývaly na ramena. Měl obličej manekýna, kouřově šedé oči a husté černé řasy. Znal jsem ho. Thomas Raith, upír Bílého dvora.

	„Thomasi,“ řekl jsem místo pozdravu.

	„Zdravíčko, Harry,“ opáčil. „Kdes nechal kabát?“

	„Půjčila si ho jedna dáma.“

	„Aha. Škoda. To byla jediná věc, která ti dodávala aspoň zdání stylu.“

	„Ty máš co mluvit. V tom ohozu jsem si tě málem spletl s Elvisem.“

	„Mladý, štíhlý Elvis, to není tak špatné.“

	„Myslel jsem starého a tlustého Elvise. Nebo Michaela Jacksona.“

	Pobledlý mladík si přitiskl dlaň na srdce. „To bolí, Harry.“

	„Jo, taky jsem měl těžkej den.“

	„Mohli bychom konečně začít, pánové?“ ozval se Kincaid netrpělivě.

	Přikývl jsem a Ortega také. Kincaid všechny představil a vytáhl dokument, který potvrzoval, že pracuje pro Archivu. Písmena na papíře byla napsána tužkou na obočí. Napil jsem se piva. Pak Kincaid pozval Shira a Thomase ke stolu v rohu. Já jsem se vrátil k baru a za chvíli se ke mně připojil Ortega. Seděli jsme dvě stoličky od sebe, zatímco Kincaid, Thomas a Shiro se v pozadí tiše domlouvali.

	Dopil jsem láhev a ztěžka ji položil na bar. Mac se otočil, aby mi podal další. Zavrtěl jsem hlavou. „Stačí. Už tak mám plný účet.“

	Ortega položil na bar dvacku a řekl: „Zaplatím to. A další je taky na mě.“

	Už jsem chtěl prohodit přitroublou poznámku, jak zaplacení piva ohrozí život můj a mých blízkých, ale polkl jsem ji. Shiro měl pravdu. Člověk nemůže prohrát boj, kterého se neúčastní. Vzal jsem si tedy od Maca pivo. „Dík, Ortego.“

	Pokývl a napil se. V očích se mu rozjasnilo a napil se ještě jednou, důkladně. „Dobré.“

	Mac zabručel.

	„Myslel jsem, že vy pijete krev,“ řekl jsem.

	„Krev je to jediné, co opravdu potřebujeme,“ odvětil Ortega.

	„Tak proč pijete cokoli jiného?“

	Ortega zvedl láhev. „Život je víc než pouhé přežívání. Koneckonců vy potřebujete v podstatě jenom vodu. Tak proč pijete pivo?“

	„Vy jste nikdy neochutnal místní vodu?“

	Skoro se usmál. „Zásah.“

	Otáčel jsem hnědou láhví v prstech. „Nechce se mi do toho,“ řekl jsem.

	„Do souboje?“

	Přikývl jsem.

	Ortega se opřel loktem o bar a pozoroval mě. „Ani mně. Není to osobní záležitost. Nic, co bych chtěl já sám.“

	„Tak to nedělejme,“ řekl jsem. „Můžeme prostě odejít.“

	„A válka bude pokračovat.“

	„Už se táhne skoro dva roky. Většinou je to jen hraní na kočku a myš, pár přepadů, vyřizování účtů v zapadlých uličkách. Něco jako studená válka.“

	Ortega se mračil a sledoval Maca, který za barem leštil gril. „Může být hůř, pane Dresdene. Může být o hodně hůř. A pokud se konflikt rozšíří, ohrozí to rovnováhu sil jak v materiálním, tak v duchovním světě. Představte si, jaká by následovala zkáza, kolik životů by vyhaslo.“

	„Tak proč se nesnažit o mír? Můžeme začít tímhle soubojem. Mohli bychom se obléct do korálků a třásní a vymyslet nějaký symbol, který by znamenal třeba ‚Krvácejte, neválčete‘ nebo něco v tom smyslu.“

	Teď už se Ortega neubránil úsměvu. Byl ale posmutnělý a unavený. „Na to je už příliš pozdě. Většinu mě rovných uspokojí jenom vaše krev.“

	„Můžu darovat. Řekněme jednou za dva měsíce. Vy dodáte sušenky a pomerančový džus.“

	Ortega se ke mně naklonil a úsměv mu zmizel z tváře. „Čaroději. Zavraždil jste urozeného příslušníka Dvora.“

	To mě naštvalo. „Jediný důvod…“ vyhrkl jsem dopáleně.

	Ortega mě zarazil zdviženou rukou. „Neříkám, že vaše důvody nebyly oprávněné. Ale podstatou celé věci je, že jste se v jejím domě objevil jako host a zástupce Rady. A napadl jste Biancu a nakonec zabil ji i mnohé další, kteří se nacházeli pod její ochranou.“

	„Moje smrt ji nevrátí zpátky.“

	„Ale spláchne žízeň po pomstě, kterou trpí mnozí z mých druhů. Když nebudete naživu, budou mít alespoň nějakou snahu o mírové řešení.“

	„Sakra,“ zabručel jsem a dál si pohrával s láhví.

	„Ledaže…“ zamumlal Ortega a na okamžik upřel pohled do prázdna. „Možná je ještě jiné řešení.“

	„Jaké jiné řešení?“

	„Vzdát se. Vzdejte souboj a já vás vezmu do vazby. Pokud byste byl ochotný se mnou spolupracovat, můžete být pod mojí ochranou.“

	„Spolupracovat,“ opáčil jsem a žaludek mi udělal kotrmelec. „Myslíte stát se tím, čím jste vy.“

	„Je to alternativa ke smrti,“ řekl Ortega s vážným výrazem. „Mým druhům se to možná nebude líbit, ale nebudou protestovat. Můžete život Biancy nahradit svým vlastním.“

	„Jako jeden z vás.“

	Ortega přikývl. „Jako jeden z nás.“ Po chvilce mlčení pokračoval: „Slečnu Rodriquezovou můžete vzít s sebou. Byli byste spolu. Když budete oba mými vazaly, nebude pro vás představovat nebezpečí.“ Odložil pivo. „Myslím, že zjistíte, jak jsme si velice podobní, Dresdene. Jen hrajeme za různá družstva.“

	Promnul jsem si ústa. Instinktivní reakcí na Ortegovu nabídku bylo zvednutí žaludku. Upíři Rudého dvora nevypadají, jak by si většina lidí představovala. Podobají se obrovským lysým netopýrům s pružnou, kluzkou kůží. Mohou vypadat jako lidé, ale já viděl, co je pod slupkou.

	Stále z toho mám noční můry.

	Otevřel jsem oči. „Dovolte mi otázku.“

	„Jistě.“

	„Žijete na statku?“

	„Casaverde,“ odpověděl Ortega. „Je to v Hondurasu. Poblíž je vesnice.“

	„Hm. Takže se živíte na vesničanech.“

	„Obezřetně. Dodávám jim zásoby, poskytuji lékařskou péči a další nezbytnosti.“

	„To zní rozumně.“

	„Je to přínosné pro obě strany. Vesničané to vědí.“

	„Jo, zřejmě to vědí.“ Dopil jsem pivo. „Živíte se i na dětech?“

	Ortega nakrčil čelo. „Jak to myslíte?“

	Ani jsem se nesnažil zakrýt vztek. „Jestli − se − živíte − na − dětech.“

	„Je to nejbezpečnější způsob. Čím víc lidí slouží k potravě, tím menší nebezpečí to pro ně představuje.“

	„Mýlíte se. Jsme jiní.“ Vstal jsem. „Ubližujete dětem. Skončili jsme.“

	„Dresdene, neodmítejte tak snadno moji nabídku,“ řekl Ortega ostře.

	„Přemýšlet nad nabídkou, abych se stal krvežíznivým monstrem a vaším věčným otrokem? Proč bych to měl dělat?“

	„Je to jediný způsob, jak si zachováte život.“

	Cítil jsem, jak můj vztek přerůstá v zuřivost. Vycenil jsem zuby a vyštěkl: „Myslel jsem, že život je víc než pouhé přežívání.“

	Jeho výraz se změnil. Trvalo to jen vteřinu, ale v tu chvíli jsem v jeho tváři uviděl zuřivý vztek, arogantní pýchu a touhu po krvi. Rychle se vzpamatoval, hlas se mu přesto chvěl potlačovaným napětím.

	„Staniž se. Zabiji vás, čaroději.“

	Byl si tím zřejmě jistý a to mě dost vyděsilo. Otočil jsem se a šel ke dveřím. „Budu venku,“ řekl jsem všem a nikomu zároveň a vyšel do chladného únorového večera.

	Měl jsem tak aspoň výmluvu, proč se klepu.

	
Kapitola osmnáctá

	Nemusel jsem čekat dlouho. Za mnou se otevřely dveře a vyšel Kincaid. Neřekl mi ani slovo, jen nasedl do sedanu z půjčovny a odjel. Po něm vyšel Ortega. Z boční ulice předjel vůz a Ortega otevřel dveře. Zaváhal a podíval se na mě.

	„Svým způsobem si vážím vašich zásad a schopností, Dresdene. Ale tento stav jste vyvolal vy a já nemohu dovolit, aby pokračoval. Mrzí mě to.“

	Neodpověděl jsem, jen jsem sledoval, jak nastupuje do vozu. K čertu. Neřekl jediné nepravdivé slovo. Ortega měl nutkání drtit a lidé − i monstra s nimi spřízněná − zase chránit. Zatím bylo skóre Dresden versus upíři nekonečno k nule.

	Kdyby upír totéž udělal Bílé radě, pochybuji, že bychom reagovali tak klidně a uvážlivě.

	Koncová světla Ortegova vozu ještě nezmizela z dohledu, když z putyky vyšel Thomas a kolébavým krokem zamířil ke mně. Thomas má tak sto osmdesát centimetrů, což znamená, že je asi o půl hlavy menší než já. Vypadá ale líp a bez ohledu na mé předchozí komentáře ohledně jeho oblečení mu sluší všechno. Síťovinová košile házela na světlou pokožku stínový rastr, který doplňoval rýhy mezi vlnícími se svaly na břiše.

	I já mám na břiše svaly, ale ne takové, aby se vlnily. V podobné košili bych vypadal dost směšně.

	„Bylo to docela jednoduché,“ řekl Thomas. Vytáhl ze saka černé kožené řidičské rukavice a začal si je natahovat. „Ale mám za to, že tenhle duel není jediná hra, která ve městě začíná.“

	„Proč myslíš?“

	„Co jsem včera přistál, lepí se na mě profesionální ranař. To svědění mezi lopatkami už mi začíná lézt na nervy.“

	Rozhlédl jsem se. „Je tady?“

	Thomasovi se zablesklo v očích. „Ne. Představil jsem ho svým sestrám…“

	Upíři Bílého dvora měli nejblíž k lidem a svým způsobem byli nejslabší. Namísto krve se živili duševní energií, čistou životní silou. Nejčastěji sváděli ty, na nichž se živili, a při tělesném kontaktu během styku z nich vysávali život. Pokud si najatého střelce vzalo do parády několik Thomasových sester, nebude už nikomu nebezpečný. Nikdy. Zacukalo mi v oku.

	„Ten střelec zřejmě patřil k Ortegovi,“ řekl jsem. „Najal si vazouny, aby odstranili několik mých známých, když nebudu souhlasit se soubojem.“

	„Tím se to vysvětluje,“ odvětil Thomas. „Ortega mě opravdu nemá dvakrát v lásce. To bude tou nevhodnou společností, ve které jsem se dřív pohyboval.“

	„No díky. Jak se ti povedlo dělat mu sekundanta?“

	„Takhle si můj otec představuje vtip. Ortega ho požádal, aby mu dělal sekundanta. Jako důkaz solidarity mezi Rudým a Bílým dvorem. Namísto toho můj vlastní otec nejdražší vybral toho nejvzpurnějšího a nejotravnějšího člena rodiny, který se toho mohl zhostit.“

	„Tebe.“

	„C’est moi,“ potvrdil Thomas s lehkou úklonou. „Jednoho by mohlo napadnout, že mě táta chce nechat zabít.“

	Cítil jsem, jak mi cuká koutek. „Tatík jako vyšitý. On a Bill Cosby. Co Justine?“

	Thomas se ušklíbl. „Je na Arubě. Byl jsem tam také, dokud mě taťkovi pohůnci nepřitáhli sem.“

	„Jak jste se vy dva dohodli ohledně souboje?“

	Thomas zavrtěl hlavou. „To ti nemůžu říct. To musí udělat Shiro. Technicky vzato jsme totiž my dva spolu ve válce.“

	Ušklíbl jsem se a zadíval se za mizejícím Ortegovým vozem. „No jo.“

	Thomas chvilku mlčel a pak řekl: „Chce tě zabít.“

	„Já vím.“

	„Je nebezpečný, Harry. Prohnaný. Můj otec se ho bojí.“

	„Měl bych ho mít rád,“ řekl jsem. „Potěší mě, když vím, že se mě někdo pokusí zabít tváří v tvář, namísto aby na mě šel s falší a chtěl mě střelit do zad. Je skoro příjemné dát si férový boj.“

	„Jistě. Teoreticky.“

	„Teoreticky?“

	Thomas pokrčil rameny. „Ortega je naživu nějakých šest set let. To se nedá zvládnout, když hraješ podle pravidel.“

	„Jak jsem slyšel, bude Archiv protestovat proti jakémukoli podfuku.“

	„Bude to podfuk, jen pokud ho chytí.“

	Zašklebil jsem se. „Chceš říct, že se někdo nechce nechat chytit?“

	Thomas si strčil ruce do kapes saka. „Já neříkám nic. Nevadilo by mi, kdybys mu nakopal zadek, ale já se rozhodně nebudu pouštět do ničeho, co by na mě upozornilo.“

	„Účastnit se, ale nenechat se do toho zatáhnout. Mazané.“

	Thomas obrátil oči v sloup. „Nebudu ti házet klacky pod nohy, ale ani ode mě nečekej žádnou pomoc. Jen se postarám, aby to byl poctivý souboj, a vracím se do svého domu na pláži.“ Vyndal z kapsy klíčky od vozu a zamířil k parkovišti. „Hodně štěstí.“

	„Thomasi,“ řekl jsem, když se obrátil zády. „Díky za povzbuzení.“

	Zastavil se.

	„Proč to děláš?“

	Upír se ohlédl a usmál se. „Život by byl hrozně nudný, kdybychom měli odpovědi na všechny své otázky.“ Došel k bílému sporťáku a vsunul se za volant. O vteřinu později z reproduktorů auta zaburácel brutální metal, motor zařval a Thomas byl pryč.

	Podíval jsem se na hodinky. Za deset minut přijede Susan. Shiro vyšel od McAnnallyho a nasadil si brýle. Jakmile mě uviděl, zamířil ke mně a znovu si brýle sundal. „Ortega odmítl zrušit souboj?“

	„Udělal mi nepřijatelnou nabídku.“

	Shiro zabručel. „Bude se bojovat vůlí. Zítra hned po západu slunce. Wrigley Field.“

	„Na stadionu? Neměli bychom vybírat vstupné?“ Rozhlédl jsem se po ulici a znovu se podíval na hodinky. „Mám se tu za chvíli s někým sejít. Dám vám klíčky od svého vozu. Zítra si ho vyzvednu u Michaela.“

	„Není třeba, Mac zavolal taxi.“

	„Dobře.“ Vrátil jsem klíčky do kapsy.

	Shiro chvíli mlčky stál, rty zamyšleně sevřené. „Ortega vás chce zabít.“

	„Ano. Ano, to chce.“ Snažil jsem se neskřípat zuby. „Všichni to říkají, jako kdybych to už dávno nevěděl.“

	„Ale nevíte jak.“ Zadíval jsem se dolů na Shira. Jeho vyholená hlava se leskla ve světle pouliční lampy. „Tahle válka není vaše vina.“

	„Já vím,“ opáčil jsem nepřesvědčivě.

	„Ne. Opravdu za ni nemůžete.“

	„Jak to myslíte?“

	„Rudý dvůr se po léta nenápadně připravoval. Jak jinak by byli schopni útočit v Evropě jen několik dní po tom, co jste zabil Biancu?“

	Zamračil jsem se.

	Shiro vytáhl z vnitřní kapsy kimona doutník, odkousl mu špičku a vyplivl ji stranou. „Vy nejste příčina války. Jenom záminka. Jakmile by byli Rudí připraveni, stejně by udeřili.“

	„Ne,“ opáčil jsem. „Takhle to není. Skoro každý, s kým jsem v Radě mluvil…“

	Shiro vtáhl nosem vzduch. Škrtl zápalkou, přidržel ji u konce doutníku a několikrát pořádně potáhl. „Rada. Je domýšlivá. Jako kdyby cokoli významného mohl udělat obyčejný čaroděj.“

	Na někoho, kdo nebyl členem Bílé rady, měl Shiro docela vyhraněný postoj. „Pokud chtěl Rudý dvůr válku, proč se ji Ortega snaží zastavit?“

	„Bylo to předčasné,“ řekl Shiro. „Na dokonalou přípravu potřebovali víc času. Výhoda překvapení už minula. Chce udeřit znovu a mít jistotu, že tentokrát bude úder smrtící.“

	Chvilku jsem drobného staříka pozoroval. „Všichni mi dneska dávají nějaké rady. Proč mi radíte vy?“

	„Protože v některých ohledech jste stejně arogantní a samolibý jako Rada, ale neuvědomujete si to. Dáváte si za vinu, co se stalo Susan. Chtěl byste na sebe vzít ještě větší provinění.“

	„A co když ano?“

	Shiro se ke mně otočil a zpříma si mě změřil. Vyhnul jsem se jeho pohledu. „Duel je zkouška ohněm. Vybojuje se vůlí. Srdcem. Jestli v sobě nenajdete rovnováhu, nebude vás Ortega ani muset zabít. Vy to uděláte za něho.“

	„Musel jste být psychoanalytikem, než jste začal s mečem v ruce bojovat proti zlu a bezpráví.“

	Zabafal z doutníku. „Každopádně jsem na světě déle než vy. A víc jsem toho viděl.“

	„Jako co?“

	„Jako třeba tohohle upířího válečného lorda. To, jak s vámi manipuluje. Není takový, jaký se zdá.“

	„Vážně? Někoho takového jsem v životě neviděl. Někoho, kdo není takový, jak vypadá. Ale nějak se s tím srovnám.“

	Shiro pokrčil rameny. „Žije už celá staletí. Nepochází ze světa, jaký je dnes. Jeho svět byl divoký, krutý. Muži jako on ničili celé civilizace jen pro zlato a slávu. Během těch stovek let bojoval se soupeřícími upíry, démony a nepřáteli ze svých vlastních řad. Pokud se k vám formálně chová civilizovaně, zřejmě si myslí, že je to nejlepší způsob, jak vás zabít. Bez ohledu na to, co se stane během souboje, chce vás sprovodit ze světa jakýmikoli nezbytnými prostředky. Možná předtím. Možná potom. Ale chce, abyste byl mrtev.“

	Shiro mluvil monotónně, žádné slovo nezdůraznil. Ani nemusel. Vyděsil mě dost i bez dramatizace. Zadíval jsem se na jeho doutník. „Tyhle věci vás zabijou.“

	„Dnes ne,“ opáčil stařík s úsměvem.

	„Myslím, že dobrý křesťan nehulí doutníky.“

	„To je formalita.“

	„Doutníky?“

	„Moje křesťanství. Když jsem byl chlapec, miloval jsem Elvise. Jednou jsem ho viděl na koncertě, když jsme se odstěhovali do Kalifornie. Obrovské setkání na podporu víry. Byl tam Elvis a konferenciér pak pozval lidi do zákulisí, aby se setkali s králem. Tehdy jsem neuměl moc anglicky a myslel jsem si, že mluví o Elvisovi. Tak jsem šel do zákulisí.“ Povzdechl si. „A tak jsem se stal novokřtěncem.“

	Vyprskl jsem smíchy. „Děláte si legraci.“

	„Ne. Ale stalo se, a proto jsem se snažil být jakž takž dobrým novokřtěncem.“ Položil ruku na jílec svého meče. „Pak jsem přišel k tomuhle. Celé se to zjednodušilo. Sloužím.“

	„Komu sloužíte?“

	„Nebesům. Nebo božskému principu v přírodě. Památce svého otce. Svému příteli. Sobě. To všechno jsou části jednoho celku. Znáte ten příběh o slepcích a slonovi?“

	„A slyšel jste ten o medvědovi, který přišel do baru?“

	„Myslím, že ne,“ opáčil Shiro. „Přivedli tři slepce ke slonovi. Každý se ho dotkl, aby zjistil, jak to zvíře vypadá. První slepec se dotkl chobotu a prohlásil, že slon vypadá jako had. Druhý se dotkl nohy a řekl, že slon vypadá jako strom. Třetí slepec se dotkl ocasu a podle něho slon vypadal jako tenký provaz.“

	Přikývl jsem. „Aha. Chápu. Všichni tři měli pravdu. Všichni tři se zároveň mýlili. Nemohli získat ucelený obraz.“

	Shiro přikývl. „Přesně tak. A já jsem jenom další slepec. Nemohu mít ucelený obraz toho, co se děje na všech místech. Jsem slepý a mám svá omezení. Byl bych hlupák, kdybych si myslel, kdovíjak jsem moudrý. A protože nevím, jaký je smysl všehomíra, mohu se jen snažit jednat odpovědně vzhledem ke svým znalostem, síle a času, který mi byl dán. Nesmím se zpronevěřit svému srdci.“

	„Někdy to nestačí,“ namítl jsem.

	Naklonil hlavu na stranu a zadíval se na mě. „Jak to víte?“

	U chodníku zastavilo rozvrzané taxi. Shiro k němu zamířil a cestou mi pokývl. „Kdybyste mě potřeboval, budu u Michaela. Dávejte na sebe pozor.“

	Také jsem pokývl. „Děkuji.“

	„Poděkujete mi později.“ Pak nastoupil do vozu a odjel.

	Mac vzápětí zavřel putyku, nasadil si měkký plstěný klobouk a cestou ke svému Pontiacu Trans Am mi mlčky pokývl. Našel jsem si tmavý kout a sledoval ulici. Nechtěl jsem, aby mě někdo potupně zastřelil z projíždějícího auta.

	Na parkovišti zastavila dlouhá černá limuzína. Vystoupil uniformovaný řidič a otevřel dveře auta. Objevily se dvě dlouhé, medově hnědé nohy ve střevíčcích na jehlách. Susan vyplula z auta. I přes ty podpatky se nesla graciézně. To samo o sobě ji pasovalo na nadčlověka. Měla na sobě lesklé černé večerní šaty na ramínka s vysokým rozparkem na boku. Černé rukavice jí sahaly k loktům a do vlasů vyčesaných vzhůru měla vetknuté dvě lesklé černé jehlice.

	Jazyk mi vypadl z úst a olízl boty. Ne sice doslova, ale být to v kresleném filmu, měl bych bulvy jako kopací míče.

	Susan si mě nepochybně vychutnávala. „Tak co, vypadám dobře?“

	Podíval jsem se na své ošuntělé oblečení. „Myslím, že na tohle nemám.“

	„Měla bych tu jeden oblek,“ řekla Susan.

	Řidič otevřel kufr a uchopil ramínko s igelitovým pytlem z čistírny. Když se otočil, uvědomil jsem si, že je to Martin. Vzal si jen starosvětskou uniformu, a stejně jsem ho hned nepoznal. Někdy se asi hodí vypadat tuctově.

	„Je to moje velikost?“ zeptal jsem se, když jsem od něho oblek bral.

	„Musela jsem to odhadnout,“ řekla Susan a smyslně sklopila řasy. „Ale poradila jsem si.“

	Měl jsem pocit, že jsem v Martinově tváři zahlédl nesouhlasný výraz. Srdce mi poskočilo. „Tak dobře,“ řekl jsem. „Vyrazíme. Obleču se cestou.“

	„Můžu se dívat?“ zeptala se Susan.

	„Za zvláštní příplatek.“ Martin podržel Susan dveře a já vklouzl za ní. Řekl jsem jí, co všechno jsem zjistil o Plátnu a těch, kteří po něm jdou. „Když se dostaneme dost blízko, mohl bych tu věc najít.“

	„Myslíš, že tam budou ještě další denariáni?“

	„Je to možné. Jestli se něco pokazí, nebudeme si hrát na hrdiny. Tihle maníci na to jdou zhurta.“

	Susan přikývla. „Vypadá to, že ani ti zloději nemají problém sáhnout po zbrani.“

	„A navíc se tam bude motat Marcone. Kamkoliv se hne, ihned má za zády své ranaře a také vyšetřovatele vražd.“

	Susan se usmála. To byl pro mě nový výraz. Drobný břitký úsměv, při kterém ukázala zuby. Seděl jí úplně přirozeně. „Ty jsi samá sranda, viď, Harry?“

	„Jsem sranda Bruce Lee,“ přitakal jsem. „Udělej mi tady trochu místa.“

	Susan se odsunula co nejdál, abych se mohl nasoukat do obleku. Snažil jsem se ho ve stísněném prostoru příliš nepomačkat. Susan mě pozorovala a trochu se mračila.

	„Co je?“

	„Zmuchláš to.“

	„Snažím se předstírat, že to nic není, ale moc mi to nejde.“

	„Možná by to nebyla taková dřina, kdybys mi přestal civět na nohy.“

	„Necivím,“ zalhal jsem.

	Limuzína projížděla centrem města, Susan se na mě usmívala a já se snažil obléknout jako Roger Moore. Po chvilce se zatvářila zamyšleně. „Hele.“

	„Co je?“

	„Kam se poděl tvůj kožený kabát?“

	
Kapitola devatenáctá

	Hotel Marriott v centru byl obrovský, zářil jako diamant a připomínal mraveniště. Poblíž stálo několik policejních aut a strážníci pomáhali usměrňovat dopravu před hotelem. Viděl jsem aspoň dvanáct limuzín, které z ulice zajížděly pod klenbu před vchodem do hotelu. Každá mi připadala větší a hezčí než ta naše. Hoteloví poskoci běhali sem a tam a parkovali auta hostů, kteří řídili sami. Kolem postával asi tucet mužů v červených sakách a jejich unuděný výraz by si někdo mohl splést s nezájmem. Hotelová ochranka.

	Martin zajel ke vchodu a řekl: „Počkám na vás venku.“ Podal Susan mobilní telefon velikosti dlaně. Schovala ho do malé černé kabelky. „Když se dostanete do potíží, zmáčkni jedničku.“

	V tu chvíli hotelový sluha otevřel dveře na mé straně a já vystoupil z vozu. Ve vypůjčeném obleku jsem se cítil divně. Boty mi byly na délku dobře, ale byly snad o čtyři centimetry širší. Zahýbal jsem rameny, aby si smoking sedl, urovnal jsem si šerpu a podal ruku Susan. Vyklouzla z vozu s oslnivým úsměvem a narovnala mi kravatu.

	„Usmívej se,“ špitla. „Všichni si tady zakládají na vzhledu. Když se budeš mračit jako kakabus, nezapadneme sem.“

	Nasadil jsem tedy úsměv. Susan si mě kriticky změřila, přikývla a přijala rámě. Pod ochranou svých úsměvů jsme vstoupili dovnitř. Příslušník ochranky nás zastavil ve dveřích a Susan mu podala vstupenky. Pokynul, že můžeme vejít.

	„Nejdřív musíme najít nějaké schodiště,“ řekl jsem, stále maskovaný úsměvem. „Nakládací rampy budou poblíž kuchyně. Ta je pod námi. Tudy budou dovnitř přivážet umělecké předměty.“

	„Ještě ne,“ řekla Susan. „Jestli začneme čmuchat ve chvíli, kdy projdeme dveřmi, někdo si nás nejspíš všimne. Měli bychom se pohybovat s davem, dokud nezačne aukce. Pak nám už nikdo nebude věnovat pozornost.“

	„Zatímco budeme popíjet, může jít všechno k čertu.“

	„Možná,“ opáčila Susan. „Ale co když Anna Valmontová a kupec uvažují stejně.“

	„Kdy aukce začne?“

	„V jedenáct.“

	„Jestli ten vzkaz na papíru znamená, že k prodeji dojde v jedenáct čtyřicet pět, nemáme na rozhlížení moc času. Je to tady obrovské.“

	Vstoupili jsme na pohyblivé schody a Susan povytáhla obočí. „Máš nějaký lepší nápad?“

	„Ještě ne.“ Zahlédl jsem svůj odraz na leštěném měděném sloupu. Nevypadal jsem nijak špatně. To je důvod, proč se smoking za celé století prakticky nezměnil. Dokonalé věci není třeba měnit. Ve smokingu vypadá dobře každý. Já toho byl živoucí důkaz. „Myslíš, že tu budou mít něco jídlu? Umírám hlady.“

	„Hlavně si neupatlej košili,“ zamumlala Susan.

	„V pohodě. Otřu si prsty o šerpu.“

	„Nemůžu tě vzít všude,“ řekla Susan. Lehce se o mě opřela. Bylo to příjemné. Zřejmě jsem vypadal docela dobře a měl jsem nádhernou ženu… Vlastně ne, Susan zavěšená na mé paži vypadala nádherně. Byla to jen drobná radost v porovnání s neblahými událostmi, které jsem teď prožíval, ale dost to znamenalo a vydrželo to celou cestu po pohyblivých schodech. Příjemné chvíle si užívám, jak to jen jde.

	Po absolvování dalších, snad tří eskalátorů, jsme se nechali unášet proudem společensky oblečených mužů a žen do tanečního sálu, který připomínal obrovskou jeskyni. Od stropů visely lustry a stoly se prohýbaly pod drahými pochoutkami a ledovými sochami. Na protější straně tanečního sálu hrála skupina muzikantů. Linul se od nich uvolněný, špičkový džez a zřejmě jim to nedělalo nejmenší potíže. Stejně uvolněné páry tančily na parketu o velikosti basketbalového hřiště.

	Místnost nepůsobila přeplněně, přestože zde byly stovky lidí a další přicházeli za námi. Vzduchem šuměla zdvořilá, ale neupřímná konverzace doprovázená stejně neupřímnými úsměvy a smíchem. Jen v našem nejbližším okolí jsem poznával spoustu představitelů města, několik profesionálních hudebníků a nejméně jednoho filmového herce.

	Číšník v bílém saku nám nabídl podnos se sklenicemi šampaňského. Okamžitě jsem si dvě přivlastnil a jednu podal Susan. Pozdvihla sklenku ke rtům, ale nenapila se. Šampaňské vonělo dobře. Upil jsem. Dobře chutnalo. Nejsem žádný zvláštní pijan, proto jsem se spokojil s jedním douškem. Nalévat se šampaňským na prázdný žaludek by asi nebylo vhodné, kdybych potřeboval rychle přemýšlet. Nebo rychle utíkat. Nebo rychle provést cokoli.

	Susan se pozdravila se starším párem a představila nás. Dál jsem zachovával svůj maskovací úsměv a ve správnou chvíli říkal správné zdvořilostní fráze. Už mě začínaly bolet tváře. To jsme opakovali asi půl hodiny a hudba nám k tomu hrála tichou taneční hudbu. Susan znala spoustu lidí. Před odchodem z města pracovala jako reportérka v Chicagu pět nebo šest let, ale evidentně si získala přízeň mnohem více lidí, než bych byl řekl. Jsi třída, Susan.

	„Jídlo,“ prohodil jsem, když nějaký starší shrbený muž políbil Susan na tvář a odkráčel. „Nakrm mě, Seymoure.“

	„To tě jen ovládá mozkový kmen,“ zamumlala. Ale nasměrovala nás ke stolům s občerstvením, takže jsem si mohl vzít miniaturní sendvič. Nezhltl jsem ho najednou, nečinilo by mi to potíž, ale byl propíchnutý párátkem, které ho drželo pohromadě. Přesto dlouho nevydržel.

	„Aspoň žvýkej se zavřenými ústy,“ napomenula mě Susan.

	Vzal jsem si druhý sendvič. „Nemůžu si pomoct. Prostě si nedokážu nic odepřít.“

	„A usmívej se.“

	„Žvýkat a usmívat se? Zároveň? Copak vypadám jako Jackie Chan?“

	Chtěla něco říct, ale polkla odpověď po první slabice. Cítil jsem, jak mi pevně stiskla předloktí. Blesklo mi hlavou, že do sebe hodím druhý sendvič, abychom mohli vypadnout, ale pak mě napadlo mnohem rafinovanější řešení. Strčil jsem si ho do kapsy smokingu na později a otočil se, abych sledoval Susanin pohled.

	Udělal jsem to právě včas, abych zachytil pohled Gentlemana Johnnyho Marconeho. Byl to lehce nadprůměrně vysoký muž, nijak zvlášť pevně stavěný. Zdál se pohledný, ale neměl žádné výrazné rysy. Casting by ho obsadil do role bodrého souseda. Vzhledem k tomu, že byl únor, přišel o obvyklé opálení z veslování, ale vějířky vrásek v koutcích světle zelených očí mu zůstaly. Vypadal přesně tak, jak měl. Ztělesnění amerického příběhu, muž ze střední třídy, který se vypracoval.

	Marcone mě děsil víc než kterýkoli jiný člověk, s nímž jsem se kdy setkal. Viděl jsem ho vytáhnout nůž dřív, než na něho jeden super silný pošuk mohl hodit ocelovou obruč. Později téže noci zasáhl vrženým nožem provaz, za který visel ve tmě za nohy, a při tom se točil dokola. Marcone byl možná člověk, ale nebyl normální. Během války gangů ovládl podsvětí Chicaga a řídil je přes veškerý odpor světských i nadpřirozených sil. Byl mnohem bezohlednější a krutější než kdokoli a cokoli, co po něm šlo. Pokud jsem viděl, byl Marcone v sále jediný, kdo neměl na tváři ten falešný úsměv. Ale nezdálo se, že by si z toho dělal hlavu.

	„Pane Dresdene,“ prohodil. „A předpokládám, že tohle je slečna Rodriquezová. Netušil jsem, že jste sběratel umění.“

	„Jsem nejvýznamnější sběratel sametových Elvií v Chicagu,“ opáčil jsem spatra.

	„Elvií?“ podivil se Marcone.

	„Množné číslo by asi mělo být Elviísů, ale když to říkám příliš často, začínám si mumlat pro sebe a říkám těm věcem moji miláškové. Proto obvykle používám latinský plurál.“

	Tentokrát se Marcone usmál. Takhle se usmívají tygři s plným žaludkem, když přihlížejí skotačení koloušků. „Ach. Doufám, že zde dnes naleznete něco, co uspokojí vaše nároky.“

	„Vezmu zavděk čímkoli,“ opáčil jsem. „Spokojím se i s kusem starého hadru.“

	Marcone přimhouřil oči. Naše pohledy se setkaly a nastalo krátké, významné ticho. Mohl si to dovolit. Už dřív jsem mu nahlédl do duše. To byl právě jeden z důvodů, proč mě děsil. „V tom případě bych vám doporučoval, abyste při výběru svých akvizic postupoval opatrně.“

	„Opatrnost je má druhá přirozenost. Mohl byste to vyjádřit srozumitelněji?“

	„Vzhledem k vaší omezenosti bych asi měl,“ opáčil Marcone, „ale obávám se, že nevím, o čem mluvíte.“

	Mimoděk jsem přimhouřil oči a udělal krok vpřed. Susan mi tiskla paži a dávala najevo, abych se držel zpátky. Ztišil jsem hlas. „Něco vám řeknu. Můžeme začít u jednoho z vašich opičáků, který mi chtěl v garážích štípnout lístek. Odtud můžeme pokračovat k místu, kde vám budu moct přijatelně odpovědět.“

	Jeho reakce byla nečekaná.

	Zamrkal.

	Nebylo to nijak nápadné prozrazení. U karetního stolu by si ho všimlo jen pár hráčů. Ale já stál přímo před ním, znal jsem ho a viděl jsem to. Moje slova Marconeho vylekala a na zlomek vteřiny to na sobě dal znát. Vzápětí zakryl překvapení profesionálním úsměvem, mnohem lepším než má imitace. Lehce mě poklepal po paži. „Nezkoušejte to na mě na veřejnosti, Dresdene. Nemůžete si to dovolit. Já vám to nedovolím.“

	Na Marconeho padl stín. Zvedl jsem hlavu a uviděl za ním Hendrickse. Byl stále obrovský, stále zrzavý a stále vypadal jako fotbalový obránce, jen byl trochu nemotorný, aby se dostal z vysokoškolského týmu do profesionální ligy. Měl na sobě mnohem hezčí smoking než já. Napadlo mě, jestli pod ním má zase pancíř.

	Cujo Hendricks měl s sebou slečnu. Blonďatou slečnu. Nádherného, dlouhonohého, modrookého, elegantního, vysokého nordického anděla. Slečna byla oblečená do bílých šatů a na krku, zápěstích a jednom kotníku se jí třpytilo stříbro. Ve Sports Illustrated jsem viděl bikiny, které by na ní vypadaly jako dva ušmudlané kapesníky.

	„Je tu nějaký problém, pane Marcone?“ zapředla hrdelním hlasem.

	Marcone povytáhl obočí. „Je, pane Dresdene?“

	Byl bych zřejmě řekl nějakou pitomost, ale Susan mi přes sako zatnula nehty do předloktí. „Žádný problém,“ řekla. „Myslím, že se neznáme.“

	„Ne,“ opáčila blondýna a lehce obrátila oči v sloup. „Neznáme.“

	„Pane Dresdene, slečno Rodriquezová, pana Hendrickse oba jistě znáte. Seznamte se se slečnou Gardovou.“

	„Ach. Dělá pro vás?“ otázal jsem se.

	Slečna Gardová se usmála. Vypadalo to, že profesionální úsměvy dnes večer frčí. „Nejsem u pana Marconeho zaměstnaná. Jsem z nadace Monoc a pracuji jako konzultantka.“

	„Zajímalo by mě, v jakém oboru?“ zeptala se Susan. Měla rozhodně nejmazanější úsměv ze všech přítomných.

	„Bezpečnost,“ opáčila nevzrušeně slečna Gardová a soustředila se na mě. „Starám se, aby zloději, špehové a nešťastné neklidné duše necourali po zahradě.“

	A bylo mi to jasné. Ať byla slečna Gardová kdokoli, bylo téměř jisté, že právě ona je odpovědná za ochrany, které tak zřídily Boba. Spravedlivý hněv vystřídala opatrnost. Marcone se vždycky zajímal o můj talent. Začal podnikat kroky, jimiž by uvedl věci do rovnováhy. Nikdy nevykládal karty předčasně, což znamenalo, že už se přichystal na všechny možné těžkosti z mé strany. Byl připravený se mnou bojovat.

	Marcone si mě změřil. „Nikdo z nás nechce nepříjemnosti, Dresdene.“ Měl tvrdý pohled. „Pokud si chcete promluvit, zavolejte mi zítra do kanceláře. Do té doby bych vám doporučoval, abyste si své Elviíse hledal někde jinde.“

	„Budu o tom přemýšlet,“ opáčil jsem. Marcone pokýval hlavou, znovu vplul do davu a pokračoval v potřásání rukama a úklonách ve vhodnou chvíli. Hendricks a amazonka Gardová mu stále kryli záda.

	„Umíš být okouzlující,“ zašeptala Susan.

	Zabručel jsem.

	„Jsi rozený diplomat.“

	„To máme společné s Kissingerem. Nelíbí se mi to.“

	„Proč?“

	„Má něco za lubem. Vztyčil kolem svého domu magické ochrany.“

	„Jako kdyby čekal nějaké potíže,“ řekla Susan.

	„Jo.“

	„Myslíš, že on je tím kupcem Plátna?“

	„Dávalo by to smysl,“ opáčil jsem. „Má na to dost styků i peněz. Obchod podle všeho proběhne na téhle slavnosti.“ Stále jsem se rozhlížel po místnosti. „Když něco dělá, plánuje tak, aby byly všechny výhody na jeho straně. Nejspíš má přátele i u hotelové ochranky. Bude tak mít možnost sejít se s Valmontovou o samotě, kdykoli bude chtít.“

	Zahlédl jsem Marconeho stranou u stěny. Právě k uchu zdvíhal maličký mobilní telefon. Když do něho začal mluvit, měl tvrdý pohled. Vypadalo to, že neposlouchá, jen dává příkazy. Snažil jsem se naslouchat, ale přes hudbu, šum sálu a změť hlasů jsem jeho slova nedokázal zachytit.

	„Ale proč?“ zeptala se Susan. „Má na to sice prostředky i zdroje, ale proč by vůbec měl Plátno chtít?“

	„Ať se propadnu, jestli to vím.“

	Susan přikývla. „Určitě nemá radost, že tě tu potkal.“

	„To teda nemá. Něco ho zneklidnilo. Bylo to pro něho hodně nepříjemné překvapení. Vidělas jeho obličej?“

	Susan zavrtěla hlavou. „Co jsem měla vidět?“

	„Tu reakci během rozhovoru. Já jsem si toho všiml. Nebyl na to připravený a to se mu vůbec nelíbilo.“

	„Vyplašil jsi ho?“

	„Možná.“

	„Dost na to, aby jednal zbrkle?“ Susan už také našla Marconeho, který zaklapl mobil a s Hendricksem a Gardovou v patách zamířil k jednomu ze služebních vchodů. Tam prohodil několik slov s členem ochranky v červeném saku a střelil pohledem naším směrem.

	„Asi bychom si měli pospíšit,“ řekl jsem. „Potřebuju minutu, abych použil kouzlo na ten vzorek nitě a zavedl nás k Plátnu.“

	„Proč jsi to už neudělal?“

	„Má omezený dosah,“ odvětil jsem. „A kouzlo nevydrží dlouho. Musíme být co nejblíž.“

	„Jak blízko?“

	„Tak asi třicet metrů.“

	Marcone vyšel z místnosti a člen ostrahy zvedl k ústům vysílačku.

	„Sakra,“ řekl jsem.

	„Klid,“ opáčila Susan, ale i její hlas zněl přiškrceně. „Tohle je smetánka Chicaga. Ochranka nebude chtít dělat žádný rozruch.“

	„No dobře,“ řekl jsem a zamířil ke dveřím.

	„Pomalu,“ napomenula mě Susan a zase už měla na tváři úsměv. „Nedělej vlny.“

	Snažil jsem se nedělat vlny, přestože člen ochranky se k nám zezadu blížil. Koutkem oka jsem viděl další červená saka. Šli jsme volným krokem lidí, kteří si užívají večírek, a Susan se usmívala za nás oba. Dostali jsme se skoro ke dveřím, když se v nich objevilo další červené sako a odřízlo nás.

	Poznal jsem ho. Byl to ten střelec, který málem provrtal mě a otce Vincenta v garážích televizního studia. Když mě uviděl, vyvalil oči a ruka mu sjela k saku, pod kterým měl zřejmě v podpažním pouzdru pistoli. Bylo to dokonale výmluvné gesto. Hezky klídek, nebo budu střílet.

	Rozhlédl jsem se, ale výběr byl omezený. Návštěvníci, taneční parket a další členové ochranky. Tím to končilo. Kapela spustila něco rychlejšího v synkopovaném latinském rytmu a na parket přišlo několik mladších párů.

	„Pojď,“ řekl jsem Susan a vedl ji s sebou.

	„Co to děláš?“

	„Získávám trochu času, abychom se dostali ke dveřím tamhle naproti.“ Otočil jsem se k ní, jednu ruku jí položil kolem pasu, druhou uchopil její a jednoduchým tanečním krokem ji vedl na parket. „Jenom se nech vést.“

	Překvapeně otevřela ústa. „Vždycky jsi mi tvrdil, že netančíš.“

	„Ne to, co se tancuje v klubech a tak.“ Nechala se dobře vést, takže jsme se rychle vmáčkli mezi natěsnané páry. „Rock and roll mi moc nejde, ale společenské tance, to je něco jiného.“

	Susan se rozesmála a v černých očích se jí zablesklo, přestože v davu kolem nás stále hledala další červená saka. „V tom smokingu a v téhle společnosti působíš prudce elegantně. Kde ses to naučil?“

	Vedl jsem Susan na délku paží a hned jsem si ji zase přitáhl. „Když jsem přišel do Chicaga, měl jsem spoustu kšeftů, než jsem se uchytil u Nicka Christiana v Ragged Angel Investigation. Jedním z nich byl taneční partner ve spolku seniorů.“

	„Ty ses naučil tančit od starých dam?“

	„Je těžké tančit tango s někým, kdo má housera,“ odvětil jsem. „Vyžaduje to nevšední zručnost.“ Otočil jsem Susan a přitiskl si ji zády k sobě. Jednu ruku jsem měl stále na jejím pasu, druhou zdviženou s její rukou v dlani. Cítil jsem elektrizující chvění a pružnost jejího pasu. Vlasy jí voněly skořicí a šaty odhalovaly slušnou část zad. Bylo to po čertech vzrušující, a když se ohlédla, měla v očích žár. Také to cítila.

	Polkl jsem. Soustřeď se, Harry. „Vidíš ty dveře za stoly s jídlem?“

	Přikývla.

	Ohlédl jsem se. Dav zpomalil členy ochranky a měli jsme před nimi docela slušný náskok. „Tak tam jdeme. Musíme setřást ochranku a najít Valmontovou dřív, než se k ní dostane Marcone.“

	„Myslíš, že ochranka za námi nepůjde do kuchyně?“

	„Nepůjde, pokud nudný Martin odláká jejich pozornost dřív, než se dostaneme z parketu.“

	Susan se zablesklo v očích. Pokračovala v tanci a z kabelky vytáhla titěrný mobil. „Máš zvláštní uvažování.“

	„Mysli si, že jsem blázen, ale nemám chuť nechat se vyprovodit Marconeho vazouny.“ Štěstí nám přálo a kapela začala hrát něco pomalejšího. Susan tak mohla být blíž ke mně a lépe schovat mobil. Slyšel jsem, jak mobil vytáčí čísla a snažil jsem se zklidnit myšlenky a pocity. U Larryho Fowlera to dlouho nefungovalo, ale když se mi podaří zvládnout city, mohlo by se Susan podařit zavolat.

	Vyšlo to. Dvě nebo tři vteřiny tiše mluvila do telefonu a pak ho zaklapla a schovala. „Dvě minuty,“ řekla.

	Sakra. Ten Martin byl dobrý. U hlavních dveří jsem zahlédl dva muže z ochranky. Marconeho černovlasý střelec byl o něco blíž. Postupoval pomalu, protože se zdvořile protlačoval davem, a my jsme při tanci získali mírný náskok.

	„Máme nějaký signál?“

	„Myslím, že musíme počkat, až se něco stane.“

	„Co třeba?“

	Hudbu náhle přerušilo kvílivé skřípění pneumatik. Ozval se hlasitý náraz, tříštění tabulového skla a jekot z hotelové lobby pod námi. Zmatená kapela přestala hrát a lidé se tlačili k východu, aby viděli, co se děje.

	„Třeba tohle,“ opáčila Susan. Museli jsme se prodírat proti proudu, obrazně řečeno, ale vypadalo to, že si nás nikdo nevšímá. Zahlédl jsem Marconeho střelce, jak se žene k tomu mumraji. Ten pitomec měl pistoli v ruce, přestože by nemohl vystřelit, aniž by nezasáhl některého z bohatých a mocných přítomných. Aspoň že ji držel skloněnou u nohy.

	Zaměstnance rozruch zajímal stejně jako všechny ostatní, a nám se tak podařilo vklouznout do chodby pro personál a nikdo nám nic neřekl. Susan se krátce rozhlédla. „Výtah?“

	„Raději schodiště, jestli tu je. Když po nás začne někdo střílet na schodišti, můžeme aspoň křičet a líp kličkovat.“ Uviděl jsem na zdi evakuační plán a ukázal na něm prstem. „Tady jsme. Tudy chodbou a pak doleva.“

	Susan si mezitím zula střevíčky. Byla teď o mnoho menší, ale na koberci našlapovala naprosto tiše. Pokračovali jsme chodbou dál, našli schodiště a zamířili dolů. Když jsme sešli tři schodišťová ramena, odhadoval jsem, že budeme v přízemí. Otevřel jsem dveře a rozhlédl se. Z malého ušmudlaného výtahu vystoupilo několik mladíků ve flekatých zástěrách kuchyňských pomocníků. Šli chodbou, natahovali krky a dohadovali se. Zvenčí jsem slyšel jednu nebo dvě sirény.

	„To se musí Martinovi nechat,“ zamumlal jsem. „Když má udělat rozruch, stojí to za to.“

	„Má přísnou pracovní disciplínu,“ souhlasila Susan.

	„Měj oči na stopkách,“ řekl jsem a ucouvl ode dveří. Susan těkala pohledem po chodbě a po schodišti, zatímco já jsem si klekl na zem a připravil všechno, co budu potřebovat pro vyhledávací kouzlo.

	Vzal jsem magickou fixu a na dlažbě podesty kolem sebe nakreslil kruh. Fixa skřípala, a když jsem kruh dokončil, silou vůle jsem ho uzavřel. Kolem mě se utvořila neviditelná bariéra, kterou jsem však velice dobře vnímal, a odstínila rušivé síly. Mohl jsem vyvolat kouzlo.

	„To je normální fixa?“ zeptala se Susan.

	„Tohle dělám, abych zasadil úder anarchii, když to na mě přijde,“ zabručel jsem. „Minutku.“ Vylovil jsem vzorek od otce Vincenta a plastového kačera na klíček.

	Není to taková blbost, jak by se zdálo. Sledujte mě.

	Položil jsem nit na kačerův zobák a natáhl ho. Tiše jsem mumlal zaklínadlo, povětšinou naprosto nesmyslné slabiky, a soustředil jsem se na to, co jsem chtěl. Položil jsem kačera na zem, ale místo aby se začal kolébat, stál naprosto nehnutě. Musel jsem nit k zobáku připevnit gumičkou, protože byla příliš krátká a nedala se k němu přivázat. Soustředil jsem se, zaplašil všechny myšlenky kromě těch, které jsem potřeboval ke kouzlu, a nechal jsem proudit magii. „Hledej, hledej, hledej.“

	Síla ze mě vytryskla a já zůstal na okamžik bez dechu. Malý žlutý kačer se zakymácel a rozjel se do kruhu. Pokývl jsem a natáhl ruku. Silou vůle jsem gesto podpořil a přerušil kruh. Ochranný obal zmizel stejně rychle, jako se vytvořil, a malý žlutý kačer zakvákal a zamířil ke dveřím.

	Pohlédl jsem na Susan. Nádhernýma černýma očima sledovala kačera s výrazem, který se dal velice mírně nazvat naprostou nedůvěrou.

	Zamračil jsem se. „Nic neříkej.“

	„Nic jsem neřekla.“

	„Tak mlč.“

	Přinutila se k úsměvu. „Budu.“

	Otevřel jsem dveře. Kačer se vkolébal do chodby, zakvákal a otočil se doleva. Zvedl jsem ho. „Je to blízko. Pojďme. Směr budeme kontrolovat vždycky na křížení chodeb.“

	„Ví ten kačer, že existují schodiště?“

	„Víceméně. Tak pojď, nevím, jak dlouho kouzlo vydrží.“

	Šel jsem první. Nejsem sice atlet světového formátu, ale trochu cvičím a mám hodně dlouhé nohy. Chodím rychleji, než někteří běhají. Kačer nás dvěma dlouhými chodbami zavedl ke dveřím, na kterých bylo napsáno: POUZE PRO ZAMĚSTNANCE.

	Otevřel jsem dveře, nahlédl dovnitř a šeptem hlásil: „Obrovská prádelna.“

	Z druhé chodby za námi se ozvaly kroky. Susan na mě poděšeně pohlédla. Vpadl jsem do místnosti a Susan hned za mnou. Dveře jsem přivřel, aby nás neprozradilo klapnutí zámku.

	Kroky se blížily. Byly dvoje a kolem škvíry ve dveřích se mihnuly dvě postavy.

	„Hendricks a Gardová,“ pošeptal jsem Susan.

	„Jak jsi to poznal?“

	„Ucítil jsem parfém té blondýny.“ V duchu jsem napočítal do deseti, otevřel dveře a vykoukl ven. Chodba byla prázdná. Zavřel jsem a rozsvítil. Byla to docela veliká místnost s několika průmyslovými pračkami podél jedné stěny. U protilehlé stěny stály sušičky a uprostřed dlouhé pulty s hromadami poskládaných bílých prostěradel a ručníků. Položil jsem kačera na podlahu a on se začal kolébat podél pultů. „Takhle to měli schované i na jachtě. Mezi prádlem.“

	„To jsou profesionální zloději vždycky tak předvídatelní?“ zeptala se Susan.

	Ušklíbl jsem se. „Hlídej dveře.“

	Kačer se dokolébal na druhou stranu místnosti a narazil do nějakého visícího prádla. Odhrnul jsem prostěradla a za nimi jsem našel mříž ventilace. Klekl jsem si a hledal po obvodu mříže, až jsem našel dvě díry po chybějících šroubech. Stačilo trhnout, mříž povolila a za ní se objevil otvor o ploše asi čtvrt čtverečního metru. Strčil jsem tam hlavu a ocitl se ve ventilačním potrubí. Kačer se vkolébal dovnitř a bez zaváhání zamířil doprava.

	„Vzduchovod,“ řekl jsem. Vykroutil jsem se ze saka smokingu a bez přemýšlení strhl kravatu. Shodil jsem nemotorné boty a vyhrnul si rukávy košile, aby byl vidět štítový náramek. „Hned jsem zpátky.“

	„Harry,“ hlesla Susan. Měla strach.

	„Viděl jsem Vetřelce. A nejsem Tom Skerritt.“ Mrkl jsem na Susan, sebral kačera a co nejtišeji vlezl do vzduchovodu.

	Podle všeho se mi dařilo být hodně potichu. Roura vedla rovně a každých pět nebo sedm metrů jsem míjel zamřížované otvory, které ústily do místností technického podlaží. Nechal jsem za sebou tři otvory, když jsem uslyšel hlasy.

	„Dohoda zněla jinak,“ ozval se Marconeho hlas. Byl suchý, bez basů, jako kdyby zněl z vysílačky.

	Z druhé strany další mříže odpověděl hlas Anny Valmontové s měkkým britským přízvukem: „Předčasné setkání v ní také nebylo. Nemám ráda, když kupec mění plány.“

	Vysílačka cvakla. Marcone měl uhlazený a chladný hlas. „Ujišťuji vás, že ani v nejmenším nemám v úmyslu porušit dohodu s vaší organizací. To by nebyl dobrý obchod.“

	„Předmět dostanete, až budu mít potvrzení o převedení prostředků. Ani o vteřinu dřív.“

	„Můj agent v Curychu…“

	„Myslíte si, že jsem blbá? Tahle práce nás už stála mnohem víc, než na čem jsme se dohodli. Vypněte tu zatracenou vysílačku a ozvěte se mi, až mi budete mít co říct. Jinak tu zpropadenou věc zničím a vypařím se.“

	„Počkat,“ ozval se Marcone a z jeho hlasu bylo cítit napětí. „Nemůžete…“

	„Nemůžu?“ opáčila Valmontová. „Neserte mě. A přihodíte další milion za to, že mi kecáte do řemesla. Jestli nebudu mít peníze do deseti minut, odpískám to.“

	Když jsem se doplazil k mříži, zjistil jsem, že nesedí přesně v rámu. Valmontová se musela dostat do hotelu a pohybovat se v něm rozvody vzduchotechniky. Podíval jsem se skrz mříž. Valmontová seděla v nějakém skladu. Jediným světlem v místnosti byl zelenavý přísvit, pocházel zřejmě z malého palmtopu. Valmontová si pro sebe něco mumlala a upírala oči na obrazovku. Byla celá v černém, přiléhavém oděvu a na hlavě měla černou baseballovou čepici. Štvalo mě, že na sobě nemá můj kabát, ale nemohl jsem očekávat, že tu na mě všechno bude čekat pěkně v balíčku s mašlí.

	Vzal jsem kačera a postavil ho zobákem k sobě. Udělal malý kruh a ukázal přímo na Valmontovou.

	Zlodějka přecházela po místnosti jako nervózní kočka a nespouštěla oči z palmtopu. Když jsem si po několika minutách zvykl na šero, všiml jsem si, že Valmontová chodí kolem tubusu s popruhem. Tubus byl ode mě sotva dva metry.

	Sledoval jsem ji, dokud neztuhla s napjatým výrazem a pohledem upřeným na palmtop. „Jupiterovy koule,“ zašeptala. „Zaplatil to.“

	Teď, nebo nikdy. Sevřel jsem mříž a nesmírně opatrně táhl. Když nehlučně vyklouzla z rámu, postavil jsem ji stranou. Valmontová v tu chvíli nevnímala nic jiného než svůj miniaturní počítač. Jestli ji platba udrží ještě chvilku v transu, zvládnu jí Plátno vyfouknout. Celý James Bond. Doufejme, že smoking mi v tom pomůže. Stačí mi jen pár vteřin, abych se vplížil dovnitř, popadl tubus a zase zmizel ve vzduchotechnice.

	Skoro se mi zastavilo srdce, když ve vysílačce Valmontové cvaklo a ozval se Marconeho hlas: „A je to. Jak jsme se domluvili, plus váš honorář navíc. Bude to stačit?“

	„Jistě. Vaše zboží najdete ve skladu v suterénu.“

	„Buďte trochu přesnější,“ opáčil ostřejším tónem Marcone.

	Vyklouzl jsem z ventilace a myslel jen na to, abych nedělal hluk. Natáhl jsem se a dotkl se popruhu tubusu.

	„Jak chcete,“ odpověděla Valmontová. „Zboží je v zamčené místnosti v tubusu na plátna. Tubus je opatřený zápalným zařízením. Mám vysílačku, kterou mohu zneškodnit roznětku. Jakmile budu v bezpečí na cestě z města, zneškodním celé zařízení a oznámím vám to telefonem. Do té doby bych vám doporučovala, abyste se nesnažil tubus otevřít.“

	Ucukl jsem od tubusu.

	„Znovu jste změnila naši dohodu.“ Marconeho hlas byl hladký a ledový jako vnitřní stěna mrazáku.

	„Tady určuje podmínky prodávající.“

	„Velice málo lidí se dokáže osobně pochlubit tím, že mě doběhli.“

	Valmontová se tiše, trpce zasmála. „Ale no tak. To je jen rozumná pojistka. Buďte hodný chlapec, a ten váš vzácný hadr bude v naprostém bezpečí. Zkuste mě podrazit, a nebudete mít nic.“

	„A co když si vás najdou úřady?“ zeptal se Marcone.

	„Tak budete potřebovat lopatku a smeták, až si půjdete pro zboží. Myslím, že máte dost rozumu, abyste za mnou zahladil všechny stopy.“ Vypnula vysílačku.

	Hryzal jsem se do rtu a usilovně přemýšlel. Když teď seberu Plátno, bude Marcone celý bez sebe. Pokud nenechá Valmontovou rovnou zabít, přinejmenším ji udá policii. Valmontová na oplátku zničí Plátno. Pokud bych ho sebral, musel bych Plátno rychle dostat z dosahu zápalného zařízení. Nemohl jsem počítat s tím, že zařízení jednoduše zničím magií. Pravděpodobnost, že se to povede, nebo kouzlo selže a zařízení vybuchne, byla půl na půl. Také jsem potřeboval vysílačku a byl jen jediný způsob, jak ji získat.

	Přikradl jsem se za Valmontovou a přitiskl jí zobák plastového kačera na páteř. „Nehýbejte se. Nebo střelím.“

	Ztuhla. „Dresdene?“

	„Ukažte mi ruce.“ Zvedla je. Na zeleném monitoru palmtopu byly vidět sloupce čísel. „Kde je vysílačka?“

	„Jaká vysílačka?“

	Rýpl jsem ji kačerem. „Měl jsem nepříjemný den, slečno Valmontová. Ta, o které jste právě mluvila s Marconem.“

	Otráveně si povzdechla. „Jestli mi ho vezmete, Marcone mě zabije.“

	„Ano, zakládá si na své pověsti. Ale vy budete rozumná, půjdete se mnou a přijmete ochranu úřadů. Kde je ta vysílačka?“

	Svěsila ramena a sklopila hlavu. Připadal jsem si provinile. Měla tu být se svými přáteli. Ti byli mrtví. Mladá žena, sama v cizí zemi. Bez ohledu na to, co se stalo, nevyjde z téhle situace zřejmě příliš dobře. A teď jsem tady já a mačkám jí kačerem do zad. Připadal jsem si jako lotr.

	„Levá kapsa vesty,“ řekla Valmontová tiše. Připomněl jsem si, že jsem profesionál, a sáhl jsem jí do kapsy pro vysílačku.

	Dostala mě.

	V jednu chvíli jsem jí tiskl kačera na záda a sahal jí do kapsy. Vzápětí jsem letěl na zem a na bradě se mi dělala modřina přesně podle jejího lokte. Palmtop zhasl. Rozsvítila se malá červená baterka a Valmontová mi vykopla kačera z ruky. Kužel světla sledoval kačera. Zasmála se.

	„Kačer.“ Sáhla do kapsy a vytáhla malou stříbrnou poloautomatickou pistoli. „Byla jsem si jistá, že nevystřelíte, ale tohle je víc než absurdní.“

	Měl jsem si obstarat povolení ke skrytému nošení zbraně. „Vy také nebudete střílet,“ řekl jsem a začal se zvedat. „Takže byste mohla tu pistoli…“

	Namířila mi na nohu a stiskla spoušť. Nohou mi prolétla bolest a vykřikl jsem. Chytil jsem se za stehno a v hlavě mi explodovalo rudé světlo.

	Začal jsem si ohmatávat stehno. Měl jsem pár škrábanců, ale žádný průstřel. Kulka zasáhla podlahu a vyrvala několik úlomků betonu. Jeden nebo dva kousky mě trefily do nohy.

	„Moc se omlouvám,“ řekla Valmontová. „Chtěl jste mi něco?“

	„Nic důležitého.“

	„Ach,“ opáčila. „Bylo by asi hodně neslušné nechat tady kupci mrtvolu, kterou by musel uklízet, takže to vypadá, že nakonec zboží předám Marconemu osobně. Nemůžeme dovolit, abyste utekl s něčím, na co se všichni tolik třesou.“

	„Marcone je váš nejmenší problém.“

	„Kdepak, ten nejdůležitější.“

	„Marconemu nevyraší rohy a drápy a neroztrhá vás na kusy. Tedy aspoň si to myslím. Po Plátnu jde ještě jiná parta. Jako ta věc na jachtě dneska ráno.“

	„Co to bylo?“ zeptala se. V červeném světle baterky jsem jí neviděl do tváře, ale hlas se jí chvěl.

	„Démon.“

	„Opravdový démon?“ měla přiškrcený hlas, jako kdyby nevěděla, jestli se má smát, nebo brečet. Takový hlas jsem už slyšel. „Mám věřit, že to byl vážně démon?“

	„Jo.“

	„Takže vy budete něco jako anděl.“

	„To ne. Jen pro ně pracuju. Svým způsobem. Heleďte, znám lidi, kteří vás před těmi bytostmi ochrání. Neublíží vám. Pomůžou.“

	„Nepotřebuji pomoc,“ opáčila Valmontová. „Jsou mrtví. Oba jsou mrtví. Gaston. Francisca. Byli to moji přátelé. Ať jsou ti lidé, ti tvorové, kdokoli, už mi nemůžou víc ublížit.“

	Zamčené dveře skladu zapraštěly, když je něco vytrhlo ze zárubní a odhodilo na chodbu. Na okamžik jsem si musel zastínit oči před proudem světla z chodby.

	V ostrém světle se rýsovaly rozmazané obrysy postav. Jedna byla štíhlá, shrbená a vířil kolem ní oblak vlasů ostrých jako břitva. Druhá byla zvlněná, masivní, působila jako člověk, který vyměnil nohy za tělo šupinatého hlemýždě. Postava mezi nimi vypadala lidsky, jako muž v kabátě a s rukama v kapsách, ale jeho stín se vlnil a chvěl, až se z toho zvedal žaludek.

	„Už mi nemůžou víc ublížit,“ řekla ta prostřední postava tichým, pobaveným mužským hlasem. „Kolikrát jsem to už slyšel, a vždy je to tak příjemné.“

	
Kapitola dvacátá

	Rozkoukal jsem se natolik, že jsem rozeznával podrobnosti. Ta démonická žena s účesem Joan Jett, dvěma páry očí, žhnoucím znamením a strašnými spáry byl tentýž denarián, který mě ráno napadl v přístavu. Druhé démonické stvoření bylo pokryté temně šedými šupinami s rezavě rudými skvrnami. Od ramen k pasu vypadalo víceméně lidsky. Od ramen nahoru a od pasu dolů připomínalo zploštělého hada. Nemělo to nohy. Jeho tělo pokračovalo smyčkami, které se za ním kroutily, a šupiny skřípaly o podlahu. Také to mělo dva páry očí. Jedny byly zlaté plazí a druhé, uvnitř těch prvních, zářily měkkým, modrozeleným světlem. Stejným, jakým pulsoval symbol, tančící v odlescích na šupinách hadí hlavy.

	Jeden, dva, tři malí denariáni. Aspoň tak jsem je odhadoval. Pouze ten třetí vypadal jako člověk. Měl na sobě ležérně rozepnutý hnědý nepromokavý kabát. Oblek byl šitý na míru a vypadal hodně nákladně. Třetímu na krku volně visela tenká šedá kravata. Byl středního vzrůstu, krátké černé vlasy měl nepravidelně prokvetlé stříbrem. Měl příjemný, pobavený výraz a ospale přimhouřené oči. „No tak, copak to tady máme? Naše odvážná zlodějka a její…“ Mluvil anglicky s lehkým britským přízvukem.

	Měl jsem pocit, že mu dělalo potěšení, když mohl zahájit konverzaci tím laškovným způsobem, který si zřejmě tolik oblíbili všichni uhlazení padouši, až se stal takřka jejich poznávacím znamením. Než ale mohl větu dokončit, namířila Anna Valmontová svoji pistolku a třikrát ho střelila do hrudi. Trhl sebou a zavrávoral. Krev mu okamžitě zbarvila košili a kabát. Musela zasáhnout srdce nebo aortu.

	Muž zamrkal a překvapeně zíral na Valmontovou. Krev se mu rozpíjela po košili. Trochu si odhrnul kabát a pozoroval rostoucí šarlatovou skvrnu. Všiml jsem si, že jeho kravata ani není kravata. Vypadala jako kus starého, šedého provazu, a přestože to nepochybně nosil pro ozdobu, byla to oprátka.

	„Nemám rád, když mě někdo přerušuje,“ řekl příkře, nepříjemným tónem. „Ještě jsem se ani nedostal k představování. Je třeba dodržovat jisté zásady slušného chování, mladá dámo.“

	Anna Valmontová odpověděla okamžitě. Byla to prostě holka podle mého gusta. Znovu ho několikrát střelila.

	Nebyl ani dva metry od ní. Blonďatá zlodějka mířila na střed a neminula ani jednou. Když ho kulky zasáhly a objevily se nové krvácející rány, založil si paže na prsou. Při čtvrté ráně obrátil oči v sloup a levou rukou dělal gesto ve smyslu „ať už to máme z krku“, dokud pistole Valmontové necvakla naprázdno a závěr nezůstal otevřený.

	„Kde jsem to skončil.“

	„Slušné chování,“ zavrněl ženský démon s divokým účesem. Kvůli špičákům, které mu přesahovaly dolní ret, mluvil trochu nesrozumitelně. „Slušné chování, otče.“

	„Zdá se, že tady to nemá význam,“ opáčil. „Tys ukradla něco, o co mám zájem, zlodějko. Dej mi to, a můžeš jít svou cestou. Jestli začneš vzdorovat, budu se zlobit.“

	Anna Valmontová měla horní ret posetý kapkami potu, nehnutě stála a zmateně v hrůze přeskakovala pohledem z prázdné pistole na muže v nepromokavém kabátu.

	Střelba sem určitě přiláká lidi. Potřeboval jsem získat trochu času. Natáhl jsem se, hrábl do kapsy vesty Valmontové a vyndal jsem malou krabičku, která vzdáleně připomínala dálkový ovladač. Zvedl jsem vysílačku, položil na ni palec, jako kdybych věděl, co dělám, a řekl chlapíkovi v kabátu: „Hele, Bogarte, okamžitě vycouváš i s těmi pouťovými dvojčaty. To prostěradlo to jinak pěkně schytá.“

	Chlapík povytáhl obočí. „Promiňte?“

	Zamával jsem dálkovým ovládáním. „Cvak a bum. A je po Plátnu.“

	Hadí muž zasyčel a pružně se zakroutil, ženský démon zavrčel a odchlípl rty. Muž mezi nimi si mě chvíli měřil prázdným pohledem a pak řekl: „Blufujete.“

	„To prostěradlo pro mě houby znamená.“

	Muž mě dál pozoroval bez jediného pohybu. Ale jeho stín se hýbal. Svíjel se a vlnil. Byl to nepříjemný pohled. Dělalo se mi z toho špatně, jako kdybych se vezl v autě a četl si. Jeho pohled sklouzl ze mě na Valmontovou a na tubus. „Odpálení na dálku, chápu. Víte, že stojíte hned vedle?“

	Věděl jsem to. Neměl jsem ani zdání, jak velká to může být pecka, ale na tom nezáleželo, protože jsem stejně nevěděl, které tlačítko zmáčknout. „Jo.“

	„Raději se zabijete, než abyste vydal Plátno?“

	„Lepší než se nechat zabít od vás.“

	„Kdo říká, že bych měl někoho zabíjet?“

	Pohlédl jsem na něho a na ženského démona. „Francisca Garciová se o tom zmínila.“

	Jeho stín vřel, ale on mě pozoroval chladným, vypočítavým pohledem. „Možná bychom se mohli dohodnout.“

	„A jakpak?“

	Vytáhl z kapsy velkorážní revolver a namířil na Annu Valmontovou. „Dejte mi dálkové ovládání, a já ji nezastřelím.“

	„Šéf party démonů nosí revolver? To si ze mě děláte psinu.“

	„Říkejte mi Nicodemus.“ Pohlédl na revolver. „Je to poplatné módě, připouštím. Ale jeden nesmí zaostávat.“ Namířil revolver na hrůzou zkoprnělou Valmontovou. „Mám počítat do tří?“

	Nasadil jsem ironický transylvánský přízvuk. „Si počítéte, do kolika chcete, ale žádné detonátor nedostanete, ha, ha, ha.“

	„Jedna,“ řekl Nicodemus.

	„Myslíte si, že vám ho reflexivně hodím, nebo co?“

	„Podobné věci jste už několikrát udělal, když byla žena v ohrožení, Dresdene. Dva.“

	Tenhle Nicodemus mě znal. A zvolil taktiku rychlého nátlaku, takže věděl, že hraji o čas. Sakra. Jeho neoblafnu. „Počkat,“ řekl jsem.

	Natáhl úderník revolveru a namířil Valmontové na hlavu. „Tř…“

	Dost chytračení. „Dobře,“ štěkl jsem a hodil mu spodem dálkové ovládání. „Tady to máte.“

	Nicodemus sklonil revolver a pootočil se, aby chytil ovládání do levé ruky. Počkal jsem na okamžik, kdy odvrátí pohled od Valmontové a na zlomek vteřiny zaměří pozornost na dálkové ovládání.

	Soustředil jsem veškerou sílu, kterou jsem v ten okamžik dokázal sebrat, napřáhl pravou ruku a zavrčel: „Fuego!“

	Z podlahy povstal plamen široký jako otevřené dveře a hnal se vpřed jako stěna rozžhaveného vzduchu. Nabýval na objemu a udeřil Nicodema do zakrvácené hrudi. Náraz jím mrštil na protější stěnu chodby. Neprolétl zdí, ale to jistě jen proto, že v tom místě musela být z druhé strany příčka. Hlava mu třeskla o stěnu a na ramena se mu sypala omítka. Jeho stín odlétl s ním a vlhce se rozplácl na stěně kolem něho jako asfaltová skvrna.

	Hadí muž sebou bleskově mrskl stranou. Ženský démon zavřeštěl, jeho žiletkové vlasy se spojily, vzniklou bariérou se snažil odrazit plameny a tlakovou vlnu, která ho prohodila dveřmi.

	Žár byl nesnesitelný, jako dech rozpálené trouby, vysál mi z plic všechen vzduch. Zpětný ráz exploze mě srazil na zem a já se zastavil až o stěnu. Kryl jsem si obličej před šarlatovými plameny, které se vzápětí změnily v oblak odporného, černého dýmu. V uších mi zvonilo a já neslyšel nic jiného než bušení vlastního srdce.

	Kdybych byl měl nějakou jinou možnost, ohnivé kouzlo bych nepoužil. Proto jsem si vyrobil plamennou hůl. Syrová a rychlá magie byla nebezpečná a snadno se vymkla kontrole. Plamenná hůl mi takovou magii pomáhala ovládat a soustředit. Tlumila exploze, které mi vypalovaly plíce.

	Šmátral jsem v kouři kolem sebe, nic jsem neviděl a nedokázal jsem se nadechnout. Jednou rukou jsem nahmatal ženské zápěstí. Sledoval jsem je vzhůru a našel Annu Valmontovou. Popadl jsem ji, druhou rukou jsem našel tubus a obojí jsem vlekl k otvoru vzduchotechniky.

	Uvnitř byl vzduch lepší, Valmontová se rozkašlala a pohnula se. Většina skladu byla v plamenech, a uvnitř potrubí tak bylo docela dost světla. Valmontová měla úplně sežehnuté jedno obočí a jednu stranu obličeje rudou a opuchlou. „Běžte!“ vykřikl jsem co nejhlasitěji a začal ji strkat před sebe. Pochopila a nemotorně se začala plazit dál, k otvoru do prádelny.

	Valmontová nelezla tak rychle, jak bych si byl představoval, ale aspoň byla dál od ohně a těch netvorů. Srdce mi bušilo v uších a potrubí bylo děsivě těsné. Bylo mi jasné, že démonické formy denariánů jsou mnohem odolnější než já nebo Anna Valmontová. Pokud se mi je nějakou fantastickou kombinací náhody a štěstí nepodařilo zabít, vzpamatují se a brzy se pustí za námi. Strkal jsem do Valmontové, protože moje představivost pracovala na plné obrátky. Viděl jsem, jak mi šlehající úponky dělají z nohou sekanou nebo jak se mi jedové hadí zuby zatínají do lýtek, sežehnuté ruce mě drží za kotníky a táhnou zpět.

	Valmontová se vysoukala otvorem do prádelny. Byl jsem těsně za ní, což mi připomnělo jeden film o páření vřešťanů. Moje uši se pomalu vzpamatovávaly a z chodby jsem slyšel řinčivé zvonění požárního poplachu.

	„Harry?“ vyhrkla Susan. Podívala se na mě a na Valmontovou a pomohla jí vstát. „Co se děje?“

	Vstal jsem a rozkašlal se. „Musíme pryč. Okamžitě.“

	Susan přikývla a pak do mě strčila. Pořádně. Odpotácel jsem se ke stěně se sušičkami a praštil se do ramene a do hlavy. Když jsem se ohlédl, uviděl jsem z otvoru šlehat vlasy ženského démona. Šupinatý denarián s ostrými spáry se pak s děsivou elegancí po čtyřech vysmýkl ven.

	Denarián byl sice rychlý, ale Susan byla rychlejší. Démon zavrčel, vycenil zuby a Susan ho nakopla přímo do nich. Něco prasklo a démon zařval bolestí a vztekem.

	„Susan! Po…!“

	Chtěl jsem vykřiknout „pozor“, ale nestihl jsem to. Půl tuctu svazků úponků vystřelilo proti Susan jako kopí.

	Uhnula jim. Všem. Musela přelétnout celou místností až k pračkám, aby se jí to podařilo. Denarián znovu získal rovnováhu a pokračoval v útoku. Po Susan šlehly další čepele, ta ale uskočila a trhnutím otevřela dvířka jedné pračky. Vzápětí je zabouchla, sevřela tak vlasy démona a plynule bez zaváhání ze strany nakopla démonovo obrácené koleno.

	Démon vřeštěl bolestí a snažil se osvobodit. Věděl jsem, že má dost síly a brzy se mu to podaří, ale prozatím byl v pasti. Susan se natáhla a vytrhla rozkládací kovovou žehlící desku připevněnou ke zdi. Svižně se otočila a v obrátce udeřila denariána její hranou. Třikrát. Do zraněného kolena, do beder a do týla. Při prvních dvou ranách denarián zavřeštěl a po třetí se bezvládně zhroutil.

	Susan se okamžik dívala na démona a očí jí plály. Rám žehlící desky byl silou úderů zprohýbaný. Zhluboka se nadechla, odhodila desku stranou, jednou rukou si urovnala vlasy a poznamenala: „Mrcha.“

	„No nazdar,“ řekl jsem.

	„Jsi v pořádku, Harry?“ zeptala se, ale nedívala se na mě.

	„Jo. No nazdar.“

	Susan přešla k pultu, kam si odložila kabelku. Otevřela ji a vzala do ruky mobil. „Řeknu Martinovi, ať nás vyzvedne u východu.“

	Konečně jsem se dokázal pohnout a pomohl jsem Anně Valmontové vstát. „U jakého východu?“

	Beze slova ukázala na evakuační plánek na stěně. Ještě se na mě ani nepodívala. Zašeptala do telefonu asi dvanáct slov a zaklapla ho. „Už jede. Evakuují hotel. Budeme muset…“

	Ucítil jsem nápor magické energie. Vzduch kolem Susan potemněl a pak zhoustl v oblak stínů, který se v mžiku zhmotnil do spleti hadů všech velikostí a barev. Najednou všechny zvuky přehlušilo syčení a chrastění. Hadi začali s vyceněnými zuby útočit. Susan vykřikla.

	Otočil jsem se ke dveřím a uviděl v nich stát hadího denariána. Nelidskou ruku vztahoval k Susan. Z jeho hadích úst kanula syčivá slova a já cítil chvějivé napětí ve vzduchu mezi jeho vztaženou rukou a Susan.

	Popadl mě vztek, mnoho nechybělo a byl bych na hadího muže použil další plamenné kouzlo. S takovou mírou nahromaděné zloby bych zřejmě zabil všechny v místnosti. Namísto toho jsem sáhl po vzduchu na chodbě za zády denariána a strhl ho na něho se slovy: „Ventas servitas!“

	Větrný sloup zasáhl hadího muže zezadu, zdvihl ho ze země a mrštil jím přes místnost. Narazil do praček, do jedné promáčkl na půl metru hlubokou prohlubeň a syčivě zavyl. Doufal jsem, že je to překvapením a bolestí.

	Susan skočila na zem, válela se, odtrhávala hady a odhazovala je. Trhlinami v černých šatech jsem viděl záblesky její medové pokožky. Na podlaze kolem ní se objevily kapky rudé krve, na pokožce i na odhozených hadech, ale většina plazů ji stále ovíjela. Zraňovala sama sebe v panické snaze zbavit se hadů.

	Na vteřinu, dlouhou jako celý rok, jsem zavřel oči a soustředil tolik vůle, abych se mohl pokusit rozložit denariánovo kouzlo. V duchu jsem si vytvořil protikouzlo a doufal, že jsem správně odhadl potřebné množství síly. Kdyby jí bylo málo, kouzlo by mohlo ještě posílit, jako ocel kutá v žáru. Příliš mnoho síly by nekontrolovaně uvolnilo energii obou kouzel. Soustředil jsem se na hady obalující Susan, vymrštil jsem k nim svou sílu a uvolnil kouzlo. „Entropus!“

	Protikouzlo účinkovalo. Hadi se vteřinu kroutili a zmítali a pak s pufnutím zmizeli. Zůstal po nich jen čirý, lesklý sliz.

	Susan se odplazila stranou. Ztěžka oddechovala a stále krvácela. Její pokožka se vlhce leskla zbytky kouzelných hadů. Pramínky krve jí stékaly po pažích a boku, na noze, paži a jedné tváří jí naskakovaly syté modřiny.

	Chvilku jsem na to zíral. Ta tmavá barva nebyly modřiny. Začínalo to získávat tvar, beztvaré skvrny se měnily na černé, přesně ohraničené čáry tetování. Sledoval jsem, jak tetování vystupuje na pokožce. Skládalo se z teček a spirál podobně jako tetování Maorů. Začínalo na tváři pod okem, vinulo se dolů po líci na zátylek, přes klíční kost pod okraj večerních šatů. Pak se vynořilo, aby se vinulo po levé paži a levé noze. Končilo na ruce a na nártu levé nohy. Namáhavě se zvedla, oddechovala a třásla se. Spirálovité tetování jí dodávalo divošský výraz. Na okamžik se na mě zadívala. Měla obrovské, černé oči a nelidsky veliké zřítelnice. Byly plné zadržovaných slz. Odvrátila pohled.

	Hadí muž se sebral natolik, že se dokázal vztyčit a rozhlédnout se. Upřel žluté hadí oči na Susan a překvapeně zasípal. „Společenství,“ zasyčel chraplavě. „Společenství je tady.“ Denarián si všiml tubusu, který jsem měl stále přehozený přes rameno. Mrskl ocasem a zamířil ke mně.

	Uskočil jsem stranou za pult a zařval: „Susan!“

	Hadí muž udeřil rukou do stolu a přerazil ho vejpůl. Sápal se na mě přes trosky stolu, dokud Susan nevyrvala ze zdi sušičku a nehodila mu ji na hlavu.

	Denarián sušičku na poslední chvíli zahlédl a uhnul. Přesto ho zasáhla a srazila na zem. Znovu zasyčel, odplazil se od nás a zmizel v otvoru vzduchotechniky.

	Prudce jsem oddychoval a pozoroval otvor, ale už se neobjevil. Pak jsem odtáhl strnulou Valmontovou ke dveřím a zeptal se Susan: „Kolega?“

	Stiskla rty a odvrátila ty nepřiměřeně obrovské oči. „Teď ne.“

	Vztekle jsem zaskřípal zuby, ale měla pravdu. Kouř houstl a my jsme nevěděli, jestli se dlouhý, zelený a šupinatý znovu neobjeví. Táhl jsem Valmontovou, svíral Plátno a následoval Susan ven ze dveří. Běžela bosa, ve strojovém tempu. S bolestí v plicích a topornou zlodějkou v závěsu jsem jí sotva stačil.

	Vyběhli jsme jedno rameno schodiště, Susan otevřela dveře a vrazila do dvou goril v rudých sakách ochranky. Pokusily se nás zastavit. Susan je udeřila pravým a levým hákem a my jsme je pak překročili. Bylo mi jich trochu líto. Nechat se uspat dámou jim rozhodně nezlepší profesionální pověst.

	Z budovy jsme vyběhli bočními dveřmi. Černá limuzína už na nás čekala, Martin stál vedle ní. Slyšel jsem sirény, křik a houkání požárních vozidel, která se snažila dostat co nejblíž k hotelu.

	Martin věnoval Susan jediný pohled a ztuhl. Pak se k nám rozběhl.

	„Vezměte ji,“ zachrčel jsem. Martin vzal Valmontovou a nesl ji do limuzíny jako spící dítě. Šel jsem za ním. Uložil ji do vozu a usedl za volant. Susan vklouzla za Valmontovou a já sundal z ramene tubus, abych vlezl za ní.

	Něco mě popadlo zezadu a omotalo se mi kolem pasu jako měkký, rosolovitý provaz. Chňapl jsem po dveřích vozu, ale sotva jsem je zabouchl, něco mě totiž táhlo dozadu. Přistál jsem na zemi vedle nouzového východu.

	„Harry!“ vykřikla Susan.

	„Jeď!“ vyhrkl jsem. Podíval jsem se na Martina za volantem limuzíny. Popadl jsem Plátno a chtěl je hodit k autu, ale cosi mi přitisklo ruce k tělu dřív, než jsem se na něco kloudného zmohl. „Jeďte! Přiveďte pomoc!“

	„Ne!“ zaječela Susan a chtěla otevřít dveře.

	Martin byl rychlejší. Uslyšel jsem cvaknutí zámků. Motor zaburácel a vůz se zahvízdáním pneumatik vyjel na ulici. Chtěl jsem utíkat. Něco mi ale spletlo nohy a já se ani nedokázal postavit. Otočil jsem se a uviděl nad sebou stát Nicodema. Oprátka byla jediná součást jeho oděvu, která nebyla nasáknutá krví. Ten jeho děsivý stín se mi ovíjel kolem pasu, nohou a rukou a pohyboval se a chvěl jako něco živého. Pokusil jsem se použít svoji magii, ale utažené závity stínů náhle zchladly víc než led nebo zmrazená ocel a moje síla se pod tím chladem rozpadla na ledový prach.

	Jeden ze stínových závitů mi vytrhl tubus z ochablých rukou a podal ho Nicodemovi. „Skvělé,“ řekl. „Mám Plátno a mám vás, Dresdene.“

	„Co chcete?“ zasípěl jsem.

	„Jenom si promluvit,“ ujistil mě Nicodemus. „Zdvořile si s vámi popovídat.“

	„Střílejte.“

	Oči mu potemněly hněvem a vytáhl těžký revolver. Výborně, Harry, pomyslel jsem si. Takhle to dopadne, když si hraješ na hrdinu.

	Ale Nicodemus mě nezastřelil.

	Praštil mě do hlavy pažbou revolveru.

	Zablesklo se mi před očima a začal jsem se hroutit. Musel jsem být v bezvědomí dřív, než jsem dopadl tváří na zem.

	
Kapitola dvacátá první

	Probudila mě zima.

	Probral jsem se v naprosté tmě, pod proudem ledové vody. Hlava mě bolela tak, že rána na noze byla v porovnání s tím příjemná záležitost. Zápěstí a ramena mě bolela ještě víc. Krk jsem měl ztuhlý a chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomil, že jsem ve svislé poloze, s rukama svázanýma nad hlavou. Nohy jsem měl také svázané. Svaly se mi pod ledovou vodou začaly třást a cukat. Snažil jsem se odtamtud dostat, ale provazy mi to nedovolily. Chlad se do mě zařezával a hrozně to bolelo.

	Chtěl jsem se nějak osvobodit, metodicky jsem pohyboval končetinami, zkoušel pevnost uzlů a snažil se uvolnit si ruce. Neměl jsem ani tušení, jestli jsem si nějak pomohl. Chladem jsem zápěstí vůbec necítil a pro tmu jsem nic neviděl.

	Začínal jsem mít strach. Jestli si neuvolním ruce, mohl bych zkusit použít magii na přepálení provazů. Sakra, byla mi taková zima! Pomyšlení, že se popálím, mělo značný půvab. Pak mi to došlo. Tekoucí voda. Tekoucí voda uzemňuje magické energie, když se o něco pokusím, odplaví to pryč.

	Chlad byl stále citelnější a bolestivější. Nedokázal jsem mu uniknout. V panice jsem sebou házel, svázanými končetinami mi projížděla bolest a rozplývala se v ledové otupělosti. Zřejmě jsem několikrát vykřikl. Vzpomínám si, že jsem se při tom nalokal vody.

	Neměl jsem moc sil. Po několika minutách jsem visel celý rozbolavělý, lapal po dechu, příliš unavený, než abych dál zápasil. Voda byla stále ledovější a spoutané končetiny mě příšerně bolely.

	Cítil jsem palčivou bolest, ale myslel jsem si, že už to nemůže být horší.

	Minulo několik hodin a ukázalo se, jak jsem se mýlil.

	Otevřely se dveře a do očí mě bodlo světlo plamenů. Byl bych uhnul hlavou, kdybych se dokázal hýbat. Dovnitř vešla dvojice hranatých vazounů. Nesli opravdové hořící pochodně. V jejich světle jsem konečně uviděl, kde to jsem. Stěna, kde byly dveře, byla z opracovaného kamene, ale ostatní zdi tvořila směs stavebního rumu a starých cihel. Jedna stěna byla vyklenutá, celá z betonu. Předpokládal jsem, že to bude nějak souviset s napájením městského vodovodního systému. Místo stropu jsem rozpoznal hlínu prorostlou kořeny. Voda proudila z nějakého místa nade mnou a odtékala rýhou vyhloubenou v podlaze.

	Byl jsem v Podměstí, spleti jeskyň, zhroucených budov, tunelů a starých staveb, nacházejících se pod Chicagem. Podměstí bylo tmavé, vlhké, studené a plné různých tvorů, kteří se stranili slunce a lidské společnosti a bývali nezřídka radioaktivní. Podměstí mělo svůj počátek v tunelech, v nichž probíhal projekt Manhattan. Lidé, kteří o jeho existenci věděli, sem nechodili − dokonce ani čarodějové jako já − pokud nebyla situace opravdu zoufalá.

	Nikdo sem dolů neznal cestu. A nikdo se mě sem nevydá hledat.

	„Nadřel jsem se jako kůň,“ zabrblal jsem nakvašeně a chraplavě. „Nemáte pivo, chlapi? Nejlíp pořádně ledový?“

	Ani se na mě nepodívali. Jeden se postavil ke stěně po mé levici, druhý vpravo.

	„Já vím, že jsem měl trochu uklidit. Kdybych věděl, že budu mít společnost, byl bych se osprchoval. A vytřel podlahu.“

	Žádná odpověď. Žádný výraz ve tváři. Vůbec nic.

	„Trochu ponurá místnost,“ řekl jsem.

	„Budete jim muset prominout,“ řekl Nicodemus. Prošel dveřmi do záře pochodní, převlečený, oholený a vysprchovaný. Měl na sobě kalhoty od pyžama, papuče a smoking. Vypadal jako Hugh Hefner. Ta šedá oprátka mu stále visela na krku. „Podporuji u svých zaměstnanců diskrétnost a mám poměrně vysoké požadavky. Někdy by se mohlo zdát, že se straní společnosti.“

	„Nedovolujete svým pacholkům mluvit?“

	Vytáhl z kapsy dýmku a malou plechovku tabáku Prince Albert. „Vyřízl jsem jim jazyky.“

	„Řekl bych, že na vaše osobní oddělení se uchazeči zrovna nehrnou.“

	Nacpal dýmku a usmál se. „Byl byste překvapen. Nabízím skvělou péči o chrup.“

	„Vy sám ji budete jistě potřebovat, váš vkus v oblékání je na vyražení zubů. Tohle je smoking z půjčovny.“

	V černých očích se mu nepříjemně zablesklo. „Maggiin nejmladší. Vyrostl jste v muže pozoruhodných schopností.“

	Zíral jsem na něho nekonečný okamžik. Zachvěl jsem se. Moje matka se jmenovala Margaret.

	A měl jsem být její nejmladší? Pokud se mi doneslo, byl jsem jedináček. Ale o svých rodičích jsem toho věděl žalostně málo. Matka zemřela při mém porodu. Příčinou otcovy smrti se stala výduť, odešel, když mi bylo asi šest let. Ve fotoalbu jsem měl zažloutlý novinový výstřižek s obrázkem otce. Byl tam zachycený, jak hraje na dětském dobročinném obědě někde v Ohiu. Měl jsem ještě jednu fotku z polaroidu, otec a moje těhotná matka na ní stojí před Lincolnovým památníkem. Na krku jsem nosil matčin pentagram. Byl poškrábaný a otlučený, ale to není nic nečekaného, když s ním zabíjíte vlkodlaky.

	To byly jediné hmatatelné předměty, které mi po rodičích zůstaly. Už dřív jsem slýchal, že moje matka neměla zrovna dobré kamarády. Nic konkrétního nevím, jen co se mi doneslo. Kdysi mi jeden démon řekl, že moji rodiče byli zavražděni, zároveň tehdy naznačil, že bych mohl mít nějaké příbuzné. Vyhnal jsem to z hlavy, byl jsem přesvědčený, že je to lhář.

	A vzhledem k tomu, že Nicodemus i Chauncy pracovali pro stejnou firmu, neměl bych věřit ani denariánovi. Zřejmě lže. Zřejmě.

	Ale co když ne?

	Řekl jsem si, že ho nechám mluvit a možná z něho něco vytáhnu. Vypadalo to, že už nemám co ztratit a vědomosti jsou síla. Třeba se dozvím něco, co mi poskytne výhodu.

	Nicodemus si sirkou zapálil dýmku, několikrát potáhl a s lehkým úsměvem mě pozoroval. Četl ve mně jako v knize. Vyhýbal jsem se pohledu do jeho očí.

	„Harry… mohu vám říkat Harry?“

	„Změnilo by se něco, kdybych řekl ne?“

	„Něco by mi to o vás prozradilo. Rád bych vás lépe poznal a chtěl bych se vyhnout návštěvě u zubaře, pokud to bude možné.“

	Díval jsem se na něho, třásl se pod ledovou vodou, která mě bušila do hlavy, a spoutané končetiny mě bolely. „Musím se zeptat, k jakému šílenému zubaři byste šel? De Sade? Mengele? Diplomovaný zubní chirurg?“

	Nicodemus zabafal z dýmky a zadíval se na má pouta. Vešel další muž s kamennou tváří. Tenhle byl starší, hubený, měl husté, prošedivělé vlasy. Tlačil před sebou servírovací stolek. Rozložil rozkládací stůl a postavil ho stranou, kam na něj necákala voda. Nicodemus si pohrával s hlavičkou dýmky. „Mohu k vám být upřímný, Dresdene?“

	Čekal jsem, že na stolku budou rozličné nástroje, kterými ve mně bude chtít vzbudit hrůzu z mučení. „Pokud vám mohu říkat Dobromile, asi mi to nebude vadit.“

	Nicodemus pozoroval sluhu, jak ke stolu přistavuje tři rozkládací židle a přikrývá ho bílým ubrusem. „Čelil jste mnoha nebezpečným tvorům. Ale celkem vzato to byli pitomci. Střetu s vámi se chci vyhnout, pokud to jen jde. Proto jste svázaný a teče na vás voda.“

	„Bojíte se mě.“

	„Chlapče, zlikvidoval jste tři provozovatele umění, urozenou dvora upírů, a dokonce jednu z královen víl. Podcenili vás, stejně jako vaše spojence. Já nikoli. Myslím, že byste svoji současnou situaci mohl považovat za kompliment.“

	„Jo,“ opáčil jsem a zatřepal hlavou, abych dostal vodu z očí. „Jste příliš laskav.“

	Nicodemus se usmál. Sluha otevřel servírovací stolek a objevilo se něco mnohem ďábelštějšího než mučicí nástroje. Snídaně. Starý sluha začal servírovat na stůl. Celozrnné pečivo. Sýr. Sušenky, šunku, párečky, palačinky, toasty, ovoce. A kávu. Panebože, horký kafe! Vůně mě praštila do nosu a žaludek se mi začal kroutit, jak hledal nějakou skulinku, kudy by se dostal k jídlu.

	Nicodemus se posadil a sluha mu nalil kávu. Nalít si sám bylo zřejmě pod jeho úroveň. „Opravdu jsem vás toho chtěl ušetřit.“

	„Jo. Vypadáte jako fajn chlapík. To vy jste vymyslel proroctví, o kterém mi říkala Ulsharavas?“

	„Nemáte ani ponětí, jak těžké je vyčíhnout si andělského posla.“

	„Hm,“ opáčil jsem. „Tak proč jste to dělal?“

	Nicodemus nebyl zase tak důležitý, aby si sám nepřidal smetanu a cukr. Lžička zacinkala o šálek. „Mám na vaši matku pár hezkých vzpomínek. Za pokus to stálo. Tak proč ne?“

	„Tohle je podruhé, co o ní mluvíte.“

	„Ano. Vážil jsem si jí. Což je u mě neobvyklé.“

	„Vážil jste si jí natolik, že jste mě unesl a přivlekl sem. Aha.“

	Nicodemus mávl rukou. „Prostě to tak vyšlo. Potřeboval jsem někoho o určité metafyzické hmotnosti. Vy jste se pletl do mých věcí, jste vhodný a zároveň odpovídáte receptuře.“

	Receptura. „Jaké receptuře?“

	Upil kávy a slastně přimhouřil oči. Parchant. „Zdá se, že se dostáváme k části konverzace, kde bych vám měl odhalit své plány.“

	„Co můžete ztratit?“

	„Patrně předpokládáte, že vám odhalím své možné slabiny. Naznačujete tak nedostatek profesionální úcty. To bolí.“

	Zaskřípal jsem zuby. „Zbabělče.“

	Vzal do ruky plátek šunky a ukousl si malé sousto. „Stačí, když budete vědět, že nastane jedna ze dvou možností.“

	„Jo?“ Vtipné bonmoty, to je moje parketa.

	„Jistě. Buď budete volný a sednete si se mnou k vynikající snídani…“ Zvedl ze stolu lehce zakřivený a zřejmě velice ostrý nůž. „Nebo vám podříznu krk, jakmile dojím.“

	Řekl to děsivě, bez jakéhokoli důrazu. Věcně. Takhle lidé většinou oznamují, že jdou vynést odpadky. „Staré dobré ultimátum. Přidej se, nebo zemři. No jo. Už jsem ho slyšel tolikrát, ale pořád to má styl, marná sláva,“ poznamenal jsem.

	„Vzhledem k vaší minulosti lze předpokládat, že jste příliš nebezpečný, než abyste zůstal naživu. A obávám se, že jsem na řadě,“ řekl Nicodemus.

	Pořadí? Takže je v časové tísni. „V tom s vámi musím být ve sporu. Neberte to ovšem nijak osobně.“

	„To jistě ne,“ ujistil mě. „Ani pro jednoho z nás to není snadné. Byl bych na vás použil nějaké psychologické techniky, ale bohužel nedržím krok s nejnovějšími poznatky.“ Vzal do ruky toast a namazal jej máslem. „Ale předpokládám, že jen málo psychologů dovede řídit válečný vůz, tím se to snad srovná.“

	Dveře se znovu otevřely a do místnosti vešla mladá žena. Dlouhé vlasy měla po probuzení zcuchané, černé oči a obličej o malinko delší, než aby se dal považovat za konvenčně krásný. Měla na sobě červené hedvábné kimono volně stažené páskem. Při každém kroku se rozevíralo, nebylo pochyb, že pod ním nic nemá. Jak jsem řekl, Podměstí je chladné.

	Dívka s pohledem upřeným na mě zívla a líně se protáhla. „Dobré ráno.“ Také měla ten lehký britský přízvuk.

	„Nápodobně, miláčku. Dresdene, myslím, že svoji dceru Deirdre jsem vám dosud nepředstavil.“

	Pohlédl jsem na ni. Připadala mi trochu povědomá. „Ještě jsme se nesetkali.“

	„Ale ano,“ opáčila Deirdre a vzala si ze stolu jahodu. Pomalu, smyslně se do ní zakousla. „V přístavu.“

	„Aha. Takže madam Medúza.“

	Deirdre si povzdechla. „Tohle jsem nikdy neslyšela. To je zábavné. Můžu si ho zabít, tati?“

	„Zatím ne,“ opáčil Nicodemus. „Ale až na to dojde, bude můj.“

	Deirdre ospale přikývla. „Prošvihla jsem snídani?“

	Nicodemus se na ni usmál. „Kdepak. Dej mi pusu.“

	Vklouzla mu na klín a políbila ho. Jazykem. Brr. Po chvilce vstala a Nicodemus jí podržel židli, aby se mohla posadit. „Jsou tady tři židle, Dresdene,“ řekl, když znovu usedl. „Jste si jistý, že s námi nechcete posnídat?“

	Už jsem mu chtěl říct, co si s tou třetí židlí může, ale vůně jídla byla mocnější. Náhle jsem dostal ukrutný, nepředstavitelný hlad. Voda zchladla. „Co máte na mysli?“

	Nicodemus pokývl jednomu ze svých pacholků. Chlap došel ke mně a z kapsy vyndal krabičku na šperky. Otevřel ji.

	Napodobil jsem zajíknutí. „Přišlo to tak náhle.“

	Pacholek na mě civěl. V krabičce byla stará stříbrná mince, stejná, jakou jsem viděl v uličce za nemocnicí. Skvrna na minci měla tvar znamení.

	„Máte mě rád. Vy mě fakt máte rád,“ řekl jsem bez jakéhokoli nadšení. „Chcete, abych se k vám přidal?“

	„Nemusíte, pokud nechcete,“ odvětil Nicodemus. „Já jenom chci, abyste vyslechl i naši stranu, než se rozhodnete zbytečně zemřít. Přijměte minci. Posnídejte s námi. Můžeme si popovídat. A pak, pokud se mnou nebudete chtít mít nic společného, můžete odejít.“

	„Prostě mě jen tak necháte jít. Jasně.“

	„Pokud přijmete minci, budu sotva schopen vás zastavit.“

	„Kde berete jistotu, že ji nepoužiji proti vám?“

	„Nemám ji. Ale nekonečně věřím v přirozenou lidskou dobrotu.“

	To tedy jo. „Opravdu si myslíte, že mě přesvědčíte, abych se k vám přidal?“

	„Ano,“ opáčil. „Znám vás.“

	„Neznáte.“

	„Ale ano. Vím o vás víc než vy sám.“

	„Například?“

	„Třeba proč jste si zvolil tenhle způsob života. Proč jste se ustanovil ochráncem smrtelníků a prohlásil se nepřítelem všech, kdo jim mohou škodit. Proč žijete jako vyhnanec a jste většinou smrtelníků vysmíván. Proč přežíváte v brlohu a téměř v nuzotě. Opovrhujete bohatstvím a slávou. Proč to děláte?“

	„Jsem následovníkem učení Petera Parkera,“ odpověděl jsem.

	Nicodemus nebyl zřejmě fandou DC komiksů, protože mu to nedošlo. „Tohle všechno vy snášíte a já vím proč.“

	„Tak dobře. Proč tedy?“

	„Protože vás ovládá strach. Bojíte se, Dresdene.“

	„Čeho?“

	„Toho, co by z vás mohlo být, pokud byste sešel ze správné cesty. Síly, kterou ovládáte. Uvažoval jste o tom, jaké by to bylo, kdybyste podmanil svět své vůli. Jaké věci byste mohl mít. Lidi. Části vašeho já se líbí pomyšlení, že byste využil svých schopností ke splnění svých přání. Vy máte z té radosti strach. Proto se nutíte do mučednictví.“

	Nadechoval jsem se, abych jeho slova popřel. Ale nešlo to. Měl pravdu, nebo se přinejmenším nemýlil ve všem. „Všichni občas mívají podobné myšlenky,“ řekl jsem přiškrceně.

	„Ne,“ řekl Nicodemus. „Většina lidí o ničem takovém neuvažuje. Nikdy je to ani nenapadne. Normální smrtelník nemá možnost ovládat takové síly. Ale u vás je to jiné. Vy můžete předstírat, že jste jako oni. Ale nejste.“

	„To není pravda.“

	„Samozřejmě že je. Přestože to nerad připouštíte, není to o nic méně pravdivé. Vzpíráte se. Nechcete vidět, co jste, proto máte sám na sebe omezený pohled. Nemáte žádná zrcadla.“

	Zaskřípal jsem zuby. „Nijak významně se neliším. Nejsem o nic lepší než kdokoli jiný. Všichni občas strkáme nohy do jedné nohavice.“

	„Jistě,“ opáčil Nicodemus. „Ale za sto let budou vaši smrtelní kamarádi hnít v zemi, zatímco vy, když pominu amputaci nebo radikální změnu módy, vy budete stále strkat obě nohy do jedné nohavice. Všichni vaši spojenci a přátelé, které jste si nadělal, budou po smrti, zatímco vy budete teprve na pokraji rozpuku sil. Vypadáte jako smrtelník, Dresdene, ale nenechte se mýlit. Nejste smrtelný.“

	„Sklapněte.“

	„Vy jste jiný. Jste rozmar. Jste sám ve městě, kde žijí miliony lidí.“

	„Což vysvětluje můj milostný život,“ pokusil jsem se sekundovat, ale chyběla tomu šťáva. V krku jsem měl pořádný knedlík.

	Nicodemus pokynul sluhovi, aby Deirdre nalil kávu, ale osladil ji sám. „Bojíte se, ale nemusíte, Dresdene. Jste nad nimi. Čeká na vás doslova celý svět. Mnohé cesty, jimiž se můžete vydat. Spojenci, kteří s vámi zůstanou nespočetné roky. Budou si vás vážit, ne se vám vysmívat. Mohl byste zjistit, co se stalo vašim rodičům. Pomstít je. Najít svoji rodinu. Místo, které vám opravdu náleží.“

	Jeho slova rozdírala moji nejstarší ránu, dětskou bolest, která nikdy úplně nezmizela. Ta slova bolela. Probouzela nesmyslnou starou naději, touhu. Připadal jsem si ztracený. Prázdný.

	Sám.

	„Harry,“ řekl Nicodemus téměř soucitným tónem. „Býval jsem na tom úplně stejně jako vy. Jste v pasti. Lžete sám sobě. Předstíráte, že jste stejný jako kterýkoli jiný smrtelník, protože se příliš bojíte přiznat, že nejste.“

	Na to jsem neměl žádnou odpověď. Stříbrná mince se leskla a stále se mi nabízela.

	Nicodemus znovu položil ruku na nůž. „Obávám se, že musím naléhat, abyste se okamžitě rozhodl.“

	Deirdre pohlédla žhavým pohledem na mě a pak na nůž. Olízla trochu cukru, který ulpěl na okraji hrnku, a dál mlčela.

	Co když minci přijmu? Jestli říká Nicodemus pravdu, mohl bych aspoň přežít, abych vybojoval další den. Nepochyboval jsem, že by mě jinak zabil stejně jako Gastona LaRouche, Franciscu Garciovou a toho, kterého musel pitvat chudák Butters. Nic ho nemohlo zastavit a kvůli té neustálé ledové sprše by zřejmě pořádně nefungovala ani moje smrtelná kletba.

	Nedokázal jsem se zbavit představy, jak tady v té studené vodě vykrvácím. Horký, palčivý řez na krku. Závrať a chlad. Ochablost, pak teplo a nakonec dokonalá, nekonečná temnota. Smrt.

	Bůh mi pomoz, nechtěl jsem zemřít.

	Ale viděl jsem toho chudáka Ursiela, zotročeného a dohnaného k šílenství. Jeho utrpení bylo mnohem horší než smrt. Pokud bych minci vzal, bylo pravděpodobné, že démon, který je s ní spojen, by ze mě udělal totéž. Násilím nebo korupcí. Nejsem přece svatý. Ani nijak ryzí, z morálního hlediska. Míval jsem temné touhy. Fascinovaly mě. Přitahovaly. A víc než jednou jsem jim podlehl.

	Byla to slabost, co mohl démon ve staré minci využít. Nebyl jsem imunní vůči pokušení. Ten démon, ten Padlý, mě v něm mohl utopit. To Padlí dělají.

	Rozhodl jsem se.

	Nicodemus mě upřeně pozoroval, nůž v ruce se mu ani nezachvěl.

	„Neuveď nás v pokušení, ale chraň nás od zlého. Není to takhle?“

	Deirdre si olízla rty. Pacholek zaklapl krabičku a odstoupil.

	„Jste si jistý, Dresdene?“ zeptal se Nicodemus polohlasem. „Tohle je vaše poslední šance.“

	Ochabl jsem. Teď už nemělo smysl hrát si na hrdinu. Zkusil jsem to a hotovo. „Jsem si jistý. Trhni si, Nicku.“

	Nicodemus si mě chvíli netečně měřil. Pak vstal s nožem v ruce a řekl: „Myslím, že jsem dojedl.“

	
Kapitola dvacátá druhá

	Nicodemus se ke mně blížil s poněkud roztržitým výrazem. S mrazením v zádech jsem si uvědomil, že vypadá jako člověk, který si plánuje, co má dnes udělat. Pro něho jsem už nebyl člověkem. Byl jsem položkou v jeho diáři. Prořízne mi hrdlo se stejnými pocity, s jakými si odfajfkuje splněný úkol.

	Když byl ode mě na délku paže, nedokázal jsem si pomoct a snažil jsem se od něho dostat pryč. Trhal jsem za provazy a držel se poslední zoufalé naděje, že některý praskne a já budu mít možnost bojovat, utéct, žít. Ale provazy nepraskly a já nebyl volný. Nicodemus mě pozoroval, dokud jsem se znovu neunavil.

	Pak mě popadl za vlasy a zvrátil mi hlavu dozadu a doprava. Snažil jsem se vzdorovat, ale byl jsem vyčerpaný a téměř jsem se nemohl hýbat.

	„Buďte v klidu,“ řekl. „Udělám to čistě.“

	„Chceš misku, tati?“ zeptala se Deirdre.

	Nicodemus se otráveně ušklíbl. „Kam jsem jen dneska dal hlavu? Portere, přineste mi ji.“

	Šedovlasý sluha otevřel dveře a vyšel z místnosti.

	Vzápětí se ozvalo sípavé heknutí, Porter prolétl dveřmi a přistál na zádech. Bolestně zachrčel a zkroutil se.

	Nicodemus si povzdechl a otočil se. „Vy se naotravujete. Co je zase?“ Nicodemus vypadal znechuceně, zatímco do něho Anna Valmontová vystřílela zásobník. Když jsem s ním v suterénu hotelu málem prorazil zeď, ani se nerozcuchal. Teď ale uviděl svého sluhu na zemi u dveří, zbledl, vyvalil oči, rychle skočil za mě a přitiskl mi nůž na hrdlo. Dokonce i jeho stín se zavlnil a stáhl se ode dveří.

	„Ten Japončík,“ zavrčel Nicodemus. „Zabte ho.“ Asi vteřinu panovalo ohromené ticho a pak pacholci sáhli po zbraních. Ten nejblíž dveřím ani nestačil vytáhnout revolver z pouzdra. Shiro, stále oblečený tak, jak jsem ho viděl u McAnnallyho, prolétl dveřmi se svou holí v ruce jako černobílorudá smršť. Zarazil její konec pacholkovi A do krku a hrdlořez se zhroutil.

	Pacholek B vytrhl revolver a namířil na Shira. Stařík uhnul doleva a hned nato se plynule překulil vpravo. Revolver vystřelil a na dvou stěnách vyskočily jiskry vykřesané odraženými kulkami. Shiro vytrhl Fidelacchius z dřevěné pochvy a přitočil se blíž k pacholkovi. Pohyboval se tak rychle, že čepel meče vypadala jako plát lesklé oceli. Revolver pacholka B vylétl do vzduchu i s rukou. Muž zíral na pahýl, ze kterého stříkala krev, a Shiro se znovu zatočil, patu zdviženou do úrovně brady. Kopnutím zlomil něco v pacholkově čelisti a muž se zhroutil na vlhkou podlahu.

	Shiro zneškodnil tři muže za polovinu vteřiny a nezastavil se. Znovu se zaleskl Fidelacchius, židle pod Deirdre se rozpadla a ona dosedla na podlahu. Stařec jí okamžitě přišlápl bujné černé vlasy, zavířil mečem a opřel jí hrot o zátylek.

	V místnosti se rozhostilo téměř dokonalé ticho. Shiro tiskl čepel Deirdre ke krku a totéž dělal Nicodemus mně. Stařík vypadal jinak než ten člověk, s nímž jsem před nějakou dobou mluvil. Ne že by se změnil vzhledem, ale jeho prostá přítomnost působila jinak. Rysy měl tvrdé jako kámen, jako kdyby jim léta jen dodávala na síle. Pohyboval se s elegancí, jistotou a rychlostí tanečníka. Oči se mu leskly dříve utajenou silou a na pažích se vlnily uzly pevných svalů. Čepel meče se ve světle pochodní rudě leskla krví.

	Nicodemův stín se od starce odtáhl.

	Účinek ledové vody se mísil s náhlým přívalem naděje a já byl trochu popletený. Uvědomil jsem si, že opile prozpěvuji: „Rychlostí bleskovou, úderem hromovým! Nedá spát nikomu, kdo ničí a loupí! Underdog!“

	„Sklapni,“ sykl Nicodemus.

	„Vážně?“ zeptal jsem se. „Ještě umím Mighty Mouse, jestli to máte radši. Ale Underdog taky tohle všechno uměl.“ Nicodemus přitlačil na nůž, ale moje ústa jela na autopilota. „To byl fofr. Já tedy nejsem žádný šermíř, ale řekl bych, že ten dědula je úžasně rychlý. Taky vám to tak připadalo? Vsadím se, že vámi ten meč projde a vy si to uvědomíte až ve chvíli, kdy se praštíte obličejem o zem.“

	Slyšel jsem, jak Nicodemus skřípe zuby.

	„Harry,“ řekl Shiro polohlasem. „Prosím.“

	Zmlkl jsem. Stál jsem tam s nožem na krku, rozklepaný, všechno mě bolelo a doufal jsem.

	„Ten čaroděj patří mně,“ řekl Nicodemus. „Je vyřízený. Víš to. Dostal se do toho z vlastní vůle.“

	„Ano,“ opáčil Shiro.

	„Nemůžeš mi ho vzít.“

	Shiro významně pohlédl na pacholky na podlaze a na svoji zajatkyni. „Možná ano, možná ne.“

	„Zkus něco, a čaroděj zemře. Tady ho nemůžeš zachránit.“

	Shiro chvilku mlčel. „Tak uděláme obchod.“

	Nicodemus se rozesmál. „Má dcera za čaroděje? Ne. Mám s ním své plány a jeho smrt mi poslouží teď nebo později. Skřiv jí vlásek, a na místě ho zabiju.“

	Shiro upřeně pozoroval denariána. „Nemyslel jsem tvoji dceru.“

	Najednou se mi nepříjemně sevřel žaludek.

	Téměř jsem slyšel, že se Nicodemus usmívá. „Mazané, starouši. Věděl jsi, že si nenechám ujít příležitost.“

	„Znám tě,“ opáčil Shiro.

	„Pak bys měl vědět, že tvá nabídka není dostatečná. Ani z poloviny.“

	Shiro nedal najevo žádné překvapení. „Řekni si.“

	„Přísahej, že se nepokusíš o útěk,“ řekl Nicodemus hlubším hlasem. „Že nepřivoláš žádnou pomoc. Že se tiše nevytratíš.“

	„A dovolím ti, abys mě tady držel roky? Ne. Ale dám ti tento den. Čtyřiadvacet hodin. To je dost.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Nedělejte to. Vím, co dělám. Michael bude potřebovat…“

	Nicodemus mě prudce udeřil do pravé ledviny a vyrazil mi dech. „Ticho.“ Pak znovu obrátil pozornost na Shira a pomalu přikývl. „Dvacet čtyři hodin. Souhlasím.“

	Shiro napodobil jeho gesto. „Teď ho nech.“

	„Zajisté,“ řekl Nicodemus. „Jakmile pustíš moji dceru a odložíš meč, může čaroděj odejít. Přísahám.“

	Starý rytíř se jenom pousmál. „Znám váhu tvých slibů. A ty znáš váhu mých.“

	Cítil jsem ze svého věznitele dychtivé napětí. Naklonil se a řekl: „Přísahej.“

	„Přísahám,“ řekl Shiro. Při tom lehce položil dlaň na čepel meče hned u jílce. Pak dlaň zvedl, aby ukázal řez, z něhož už odkapávala krev. „Pusť ho. Zaujmu jeho místo, jak žádáš.“

	Nicodemův stín se na zemi u mých nohou zachvěl a zkroutil a jeho chapadla se hladově natáhla k Shirovi. Denarián se chraplavě zasmál a odtáhl nůž od mého krku. Několika rychlými pohyby mi přeťal pouta na zápěstích.

	Bez opory provazů jsem se zhroutil. Tělem mi probíhala šílená bolest. Bolelo to tak, že jsem ani nevěděl, že mi přeřezává pouta na nohou. Uvědomil jsem si to, až když s tím byl hotov. Nevydal jsem ani hlásku. Zčásti proto, že jsem byl příliš hrdý, než abych dal Nicodemovi najevo, jak je mi zle. Zčásti proto, že jsem nebyl schopný ani zakňučet.

	„Harry,“ řekl Shiro. „Vstaňte.“

	Zkusil jsem to, ale končetiny mě neposlouchaly.

	„Vstaňte,“ opakoval Shiro důrazněji. Znělo to jako příkaz.

	Jakž takž se mi to povedlo. Zranění na noze pálilo a ve svalech kolem něho mi křečovitě cukalo.

	„Pošetilost,“ poznamenal Nicodemus.

	„Odvahu,“ povzbuzoval Shiro. „Pojďte sem, Harry. Stoupněte si za mě.“

	Podařilo se mi dobelhat se k Shirovi. Stařec nespouštěl z Nicodema oči. Zatočila se mi hlava a málem jsem ztratil rovnováhu. Nohy jsem měl od kolen dolů jako dřevěné a chytala mě křeč do zad. Zaskřípal jsem zuby. „Nevím, jak daleko dojdu.“

	„Musíte to zvládnout.“ Poklekl vedle Deirdre, opřel jí koleno o záda a loktem jí sevřel hrdlo. Začala se hýbat, ale stařec přitlačil a Deirdre s heknutím opět znehybněla. Když s tím byl hotov, švihl Fidelacchiem a kapky krve z čepele odstříkly na stěnu. Plynulým pohybem zasunul meč do dřevěné pochvy, pak hůl vytáhl z opasku a podal mi ji jílcem meče napřed. „Vezměte si to.“

	„Hmm,“ hlesl jsem. „S těmihle věcmi mi to nikdy moc nešlo.“

	„Vezměte si to.“

	„Michael a Sanya se na mě asi budou zlobit, když to udělám.“

	„Pochopí to,“ opáčil Shiro po chvilce mlčení. „Vezměte si to.“

	Ztěžka jsem polkl a vzal od něho meč. Dřevěný jílec byl v porovnání s místností horký a já cítil brnění energie, která z něho ve vlnách vyzařovala. Pevně jsem ho sevřel.

	„Přijdou si pro vás,“ řekl Shiro tiše. „Běžte. Druhé dveře vpravo a nahoru po žebříku.“

	Nicodemus mě pozoroval, když jsem se protáhl dveřmi do temné chodby. Díval jsem se na Shira. Stále klečel na zemi, držel Deirdre za krk a nespouštěl oči z Nicodema. Zezadu jsem viděl vrásky na jeho zátylku a stařecké skvrny na vyholené hlavě. Nicodemův stín narostl do velikosti promítacího plátna, pokrýval zadní stěnu a část podlahy. Pomalu se kroutil a natahoval blíž k Shirovi.

	Otočil jsem se a co nejrychleji se vydal chodbou. Za sebou jsem slyšel Nicodema: „Dodrž slovo, Japončíku. Pusť moji dceru.“

	Ohlédl jsem se. Shiro dívku pustil a vstal. Odskočila od něho a v tom okamžiku se Nicodemův stín zdvihl jako mořský příboj a zavalil starého rytíře. Místo, kde ještě před zlomkem vteřiny stál, zahalila naprostá temnota, zaplněná drásajícím, vířícím Nicodemovým démonickým stínem.

	„Zabij toho čaroděje,“ zavrčel Nicodemus.

	Deirdre odněkud ze tmy divoce zavřeštěla. Uslyšel jsem, jak se něco trhá a páře. Zaznělo praskání. Mohly to být kosti nebo vymknuté klouby. Pak jsem zaslechl klouzavé, ocelové chrastění Deirdřina účesu a ze tmy po mně seklo půl tuctu ocelových pramenů.

	Ucouvl jsem a čepele na mě nedosáhly. Otočil jsem se a belhal se pryč. Nechtěl jsem tady Shira nechat, ale kdybych zůstal, jen bych zemřel spolu s ním. Hanba mě fackovala.

	Takže jsem znovu utíkal o život a nenáviděl se za to.

	
Kapitola dvacátá třetí

	Skřeky ustaly mnohem dřív, než jsem čekal, a já se snažil jít pokud možno rovně. Tma byla téměř dokonalá. Minul jsem dvoje dveře vlevo a plahočil jsem se dál, dokud jsem nenarazil na ty druhé po své pravici. Otevřel jsem je a našel žebřík, který vedl vzhůru nějakou šachtou nebo potrubím. Na jeho konci, asi tak tisíc kilometrů vysoko, svítilo světlo.

	Byl jsem pár příčlí nad podlahou, když mě něco praštilo do kolene, sevřelo mi nohy a zakroutilo s nimi. Spadl jsem ze žebříku a hůl třeskla o zem. Matně jsem zahlédl mužskou tvář, pak útočník zachrčel a tvrdě mě udeřil do levého oka.

	Dřepl jsem si a schoulil jsem se. Dobré bylo, že mi neroztrhl tvář ani nic jiného. To znamenalo, že ten, kdo mě praštil, byl zřejmě smrtelník. Špatné bylo, že byl mnohem robustnější než já a měl patrně podstatně větší svaly. Vrhl se na mě a sápal se mi po hrdle.

	Co nejvíc jsem vtáhl hlavu mezi ramena, aby neměl co chytit. Znovu mě zkusil praštit, ale je těžké trefit se, když děláte potmě kotrmelce. Minul a já začal bojovat zákeřně. Hrábl jsem mu nehty po očích. Jedno jsem zasáhl. Zařval a uskočil.

	Podařilo se mi vykroutit se zpod něho a pořádně do něho strčit. Protože v ten okamžik uskakoval, ztratil rovnováhu a upadl. Překulil se a začal se zvedat.

	Nakopl jsem ho do hlavy lakýrkou z půjčovny. Lakýrka odlétla. Tohle by se Jamesi Bondovi určitě nikdy nestalo. Pacholek se zakymácel, tak jsem ho kopl druhou nohou. Měl výdrž. I z toho se rychle vzpamatoval. Sklonil jsem se a pěstí jsem ho jako palicí několikrát udeřil do zátylku. Křičel při tom a mně se okraje zorného pole barvily doruda.

	Tohle ho ale dostalo a bezvládně žuchl na zem.

	„Parchante,“ zafuněl jsem a šmátral jsem po zemi, dokud jsem nenašel Shirovu hůl. „Mě zadek nenakopeš.“

	„Tak pozor, ať nezakopneš,“ řekla Susan. Seskočila z posledních příček žebříku. Zase byla oblečená v černých kožených kalhotách a černé vestě. Přesvědčila se, že pacholek bezvědomí jen nepředstírá. „Kde je Shiro?“

	Potřásl jsem hlavou. „Nepřijde.“

	Susan se zhluboka nadechla a přikývla. „Vylezeš to?“

	Zadíval jsem se na žebřík. „Asi ano.“ Podal jsem jí hůl. „Vezmeš mi to?“

	Susan natáhla ruku. Přeskočila stříbrná jiskra statické elektřiny, Susan sykla a ucukla. „Co to sakra je?“

	„Magický meč.“

	„Pěkná potvora,“ poznamenala. „Lez napřed, půjdu za tebou.“

	Přemýšlel jsem, kam s holí, a nakonec jsem ji zasunul pod šerpu smokingu. Kdy jsem začal stoupat nahoru, znovu se ozval Deirdřin jekot. Tentokrát už zněl děsivě démonicky a podivně se odrážel v kamenných chodbách.

	„Nebyla to…“ zeptala se Susan a protřepávala si prsty.

	„Jo. Lez. A rychle.“

	Pohyb a adrenalin mě trochu vzpružily, nebo to tak aspoň vypadalo. Prsty mi brněly, ale ovládal jsem je. Lezl jsem čím dál rychleji. „Jak jsi mě našla?“

	„To Shiro. Šli jsme do Michaelova domu pro pomoc. Vypadalo to, že ví, kam jít. Jako kdyby to byl instinkt.“

	„Jednou jsem tohle viděl u Michaela,“ zafuněl jsem. „Řekl mi, že ví, jak zjistit, kde je ho zapotřebí. Jak je ten zatracený žebřík dlouhý?“

	„Ještě tak osm deset metrů. Končí v suterénu prázdné budovy jižně od čtvrti Loop. Martin tam čeká s autem.“

	„Proč to stvoření mluvilo o Společenství, když tě vidělo tam na aukci?“ zeptal jsem se. „Jaké Společenství?“

	„To je na dlouhé povídání.“

	„Tak to zkrať.“

	„Později.“

	„Ale…“

	Dál jsem neprotestoval, protože na konci žebříku jsem uklouzl a málem jsem spadl. Přece jenom jsem to vyrovnal a vpotácel jsem se do dokonale tmavé místnosti. Ohlédl jsem se a uviděl Susan jako obrys proti mdlému, zelenozlatému světlu.

	„Co je to za světlo?“ zeptal jsem se.

	„Oči,“ odpověděla trochu přiškrceným hlasem. „Leze nahoru. Padej.“

	Poslechl jsem ji. Susan sklouzla na zem, světlo sílilo a už jsem slyšel kovové chrastění Deirdřiných vlasů. Susan se otočila a vytrhla něco z kapsy vesty. Ozvalo se kovové cvaknutí. Pak zašeptala: „Jednadvacet, jednadvacet, jednadvacet, jednadvacet,“ a hodila to dolů.

	Otočila se ke mně. Cítil jsem, jak mi dlaní zakrývá oči a táhne mě od šachty. Došlo mi to. Odvrátil jsem se od šachty těsně před tím, než se ozvala děsivá rána a skrz Susaniny prsty problesklo rudé světlo.

	V uších mi zvonilo a zapotácel jsem se. Susan mě podepřela a rychle a jistě mě vedla tmou. Z šachty jsem tlumeně slyšel vzteklý Deirdřin vřískot. „To byl granát?“

	„Jen zábleskový,“ opáčila Susan. „Spousta světla a hluku.“

	„A tohle nosíš po kapsách?“

	„Ne. Martin. Půjčil mi ho.“

	„Asi mu ho už nebudeš vracet.“ Zakopl jsem o něco měkkého. „Hele, co to je?“

	„Nevím. Nějaké hlídací zvíře. Shiro to zabil.“

	Pak mi pod nohama začvachtalo cosi teplého a vpilo se to do ponožek. „Paráda.“

	Susan rozrazila dveře do chicagské noci a já znovu viděl. Budovu jsme nechali za zády a po několika betonových schodech jsme sešli na chodník. Nepoznával jsem to tady, ale rozhodně to nebyla dobrá čtvrť. Panovalo tu ostražité napětí. Džungle vedle toho vypadala jako pohádka o Mary Poppins. Do svítání už zřejmě nezbývalo mnoho času, protože oblohou se rozlévalo měkké světlo.

	Susan se rozhlédla ulicí a tiše zaklela. „Kde je?“

	Otočil jsem se na Susan. Černé spirály a hroty jejího tetování byly stále výrazné. V obličeji mi připadala pohublejší.

	Z budovy se ozvalo další zavřeštění. „Na zpoždění si vybral opravdu nevhodnou chvíli,“ řekl jsem.

	„Já vím,“ řekla a protáhla si prsty. „Harry, nevím, jestli tu mrchu zvládnu, když po nás ještě půjde.“ Pohlédla na svoji ruku, kde se svíjelo a kroutilo tetování. „Už to přestávám mít pod kontrolou.“

	„Co?“

	Poodhalila zuby a očima těkala po ulici. „Sebeovládání.“

	„Dóóóbře,“ řekl jsem. „Nemůžeme tady jen tak stát. Musíme se pohnout.“

	V tu chvíli zařval motor a kolem rohu bloku s kvílením zahnul zelený sedan z půjčovny. Přejel do protisměru, a než zastavil, narazil do obrubníku.

	Martin prudce otevřel zadní dveře. Na levém spánku měl řeznou ránu a na tváři mu zasychala tmavá krvavá skvrna. Kolem oka a na levé straně obličeje měl tetování podobné tomu, jaké měla Susan, ale hustší. „Jsou za mnou, rychle.“

	Nemusel nám to říkat dvakrát. Susan mě strčila na zadní sedadlo a skočila za mnou. Martin se rozjel s otevřenými dveřmi, a když jsem se ohlédl, uviděl jsem další sedan. Ještě než jsme minuli blok, objevil se za ním druhý a obě auta se hnala za námi.

	„Zatraceně,“ řekl Martin s pohledem upřeným do zpětného zrcátka. „Co jste těm lidem provedl, Dresdene?“

	„Odmítl jsem jejich verbíře.“

	Martin přikývl a ostře zahnul za roh. „Řekl bych, že se jich vaše odmítnutí dotklo. Kde je starý pán?“

	„Mrtvý.“

	Dlouze vydechl nosem. „Jestli se to potáhne, skončíme kvůli těmhle pitomcům všichni za mřížemi. Jak moc vás chtějí dostat?“

	„Víc už to ani nejde.“

	Martin přikývl. „Máte bezpečný příbytek?“

	„Byt. Mám tam zabezpečení, která mohu posílit. Zadrží i klienty zkrachovalé banky.“ Povytáhl jsem obočí na Susan. „Aspoň na čas určitě.“

	Martin strhl vůz kolem dalšího nároží. „Není to daleko. Můžete vyskočit. My je odlákáme.“

	„Nemůže vyskočit,“ namítla Susan. „Sotva se hýbe. Byl raněný a možná se u něho projeví šok. Není jako my, Martine.“

	Martin se zamračil. „Co chceš dělat?“

	„Půjdu s ním.“

	Chvilku sledoval zpětné zrcátko. „To není dobrý nápad.“

	„Já vím.“

	„Je to nebezpečné.“

	„Já vím,“ opáčila pevně. „Nemáme na výběr a nemáme čas se dohadovat.“

	Martin znovu obrátil pozornost na ulici před sebou a řekl. „Víš to jistě?“

	„Jo.“

	„Tak bůh s vámi. Šedesát vteřin.“

	„Počkat,“ vyhrkl jsem. „Co to vy dva…“

	Martin se se skřípěním pneumatik prohnal kolem dalšího nároží a štval vůz plnou rychlostí. Narazil jsem do dveří na své straně a připlácl se tváří na okénko. Při tom jsem si všiml, že jsme poblíž mého bytu. Podíval jsem se na tachometr a ihned jsem trpce zalitoval.

	Susan se natáhla přese mě a otevřela dveře. „Tady vystoupíme.“

	Zíral jsem na ni a o kousek se posunul ke dveřím.

	Zachytila můj pohled a na rtech zase měla ten tvrdý, pobavený úsměv. „Věř mi, je to hračka.“

	„Kreslené filmy jsou hračka. Domácí mazlíčci jsou hračka. Skákání z auta je šílenství.“

	„Už jsi to dělal,“ připomněla mi vyčítavě. „Vzpomeň si na vlkodlaky.“

	„To bylo něco jiného.“

	„Ano. Mě jsi nechal v autě.“ Susan mi přelezla přes klín. To od ní bylo moc pěkné. Zejména v těch vypasovaných kožených kalhotách. Moje oči bezvýhradně souhlasily s klínem. Hlavně pokud šlo o ty kalhoty. Susan se pak přikrčila, jednu nohu si opřela o podlahu, jednou rukou sevřela dveře a druhou mi podala. „Pojď.“

	Susan se za poslední rok změnila. Nebo možná ani ne. Byla vždycky dobrá v tom, co právě dělala. Třeba se jen v poslední době soustředila na něco jiného než na novinařinu. Dokázala se teď holýma rukama rvát s démonickými vrahouny, jednou rukou trhat domácí spotřebiče ze stěny a házet jimi, používat ruční granáty. Když říká, že můžeme vyskočit z rozjetého auta a nic se nám nestane, věřím jí. K čertu, copak jsem to nikdy nedělal? Třebaže jen při pětinové rychlosti.

	Ale bylo tu ještě něco. V tom jejím liščím úsměvu se skrývalo cosi temného a mně se z toho nepříjemně svíraly útroby. Primitivní a bezstarostná část mého já vždycky měla ráda nebezpečí a vzrušení, ráda mě zkoušela v potenciálně smrtelně nebezpečných situacích. Smršť boje vyvolávala extázi, probouzela životní energii, kterou nebylo možné najít nikde jinde, a části mého já (té hloupé, šílené, ale nepochybně mocné) potom chyběla.

	Přemohlo mě divoké vzrušení a já se začal usmívat jako Susan.

	Sevřel jsem její ruku a vzápětí jsme vyskočili z vozu. Slyšel jsem sám sebe, jak se chechtám jako blázen.

	
Kapitola dvacátá čtvrtá

	Jakmile jsme vylétli ze dveří, přitiskla mě Susan pevně k sobě. Ze zdvořilosti jsem se nijak nebránil. Jednou rukou mě sevřela v týle, aby mi chránila hlavu a krk. Dopadli jsme na zem, Susan vespod. Trochu jsme se odrazili, otočili se a znovu skončili na zemi. Nárazy byly tvrdé, ale vespod jsem se ocitl jenom jednou. Jinak jsem dopady cítil jen prostřednictvím Susanina těla.

	Zastavili jsme se na úzkém travnatém pásu dva vchody pod mým domem, před nějakými lacinými přestavěnými byty. O několik vteřin později se kolem nás s řevem přehnala dvě auta pronásledující Martina ve vypůjčeném sedanu. Počkal jsem, až přejedou, pak jsem zvedl hlavu a pohlédl na Susan.

	Byl jsem nahoře a Susan pode mnou tiše oddechovala. Jedno moje stehno svírala mezi nohama. V černých očích jí zablesklo a pohnula se v bocích způsobem, který mi připomněl mnohé večery, rána, odpoledne i hluboké noci.

	Chtělo se mi ji líbat. Strašně. Udržel jsem se. „Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se jí.

	„Nikdy sis nestěžoval,“ konstatovala. Mluvila trochu zadýchaně. „Celkem to jde. A ty? Bolí tě něco?“

	„Moje ego. Uvádíš mě do rozpaků tou svojí nadpřirozenou silou a vůbec.“ Vstal jsem, vzal ji za ruku a zvedl ji na nohy. „Jak má pak chlap prokázat, že je chlap?“

	„Jsi velký kluk. Určitě něco vymyslíš.“

	Rozhlédl jsem se a přikývl jsem. „Myslím, že bychom měli vypadnout z ulice. A rychle.“

	„Jsou úprk a skrývání se důkazem chlapáctví?“ Vyrazili jsme k mému bytu.

	„Když nám to pomůže přežít, tak jo.“

	Přikývla. „To je rozumné, ale ne chlapácké.“

	„Sklapni.“

	„No vidíš.“

	Sotva jsme urazili několik kroků, ucítil jsem, že se blíží kouzlo. Začalo to jako jemné šimrání na zátylku, oči se mi samy od sebe obrátily ke střeše domu, kolem kterého jsme procházeli. Uviděl jsem několik komínových cihel uvolněných z maltového lože. Popadl jsem Susan za límec a škubl s ní stranou. Cihly se na chodníku roztříštily na úlomky a červený prach zůstal jen na krok od Susan.

	Susan se napjala a vzhlédla. „Co to bylo?“

	„Entropická kletba,“ zamumlal jsem.

	„Cože?“

	Rozhlížel jsem se a snažil se vycítit, odkud by mohl přijít další magický úder. „Něco jako smolné kouzlo. Hodně, ale hodně smolné kouzlo. Oblíbený druh magie, když se potřebuješ zbavit někoho, kdo ti leze na nervy.“

	„Kdo to dělá?“

	„Podle mě? Ten hadí maník. Vypadá to, že má docela talent a možná získal trochu mé krve. Tím mě může zaměřit.“ Zprava jsem ucítil další nápor energie a oči mi sklouzly k drátům elektrického vedení nad námi. „Do pytle! Utíkej!“

	Rozběhli jsme se. V tu chvíli jsem uslyšel, jak jeden z kabelů praskl. Jeho delší konec šlehl směrem k nám a táhl za sebou oblak modrých a bílých jisker. Udeřil do země někde za námi.

	Oblečení mi po Nicodemově péči ještě úplně neoschlo. Kdyby pršelo, nejspíš by mě proud ze spadlého kabelu zabil. Takhle jsem jen v nohách ucítil cukání a drobné, palčivé křeče. Málem jsem upadl, ale zvládl jsem ještě pár kroků od prskajícího konce kabelu a nohy mě zase začaly poslouchat.

	Ucítil jsem, jak se vzmáhá další magický úder a nese s sebou závan větru, ale než jsem se na něj mohl zaměřit, srazila mě Susan na stranu. Padl jsem na zem v okamžiku, kdy jsem uslyšel praskání. Do chodníku udeřila větev silná jako moje stehno. Když jsem zvedl hlavu, uviděl jsem bílý pruh sloupnuté kůry na starém stromě za mým činžákem.

	Susan mi pomohla na nohy a běželi jsme ke dveřím mého bytu. Cestou jsem cítil, že se chystá další magický úder, ještě silnější než ten poslední. Zápasil jsem se zámkem. Ranním šíráním zaduněl hrom a my vpadli dovnitř.

	Vnímal jsem, jak kletba sílí a natahuje se po mně. Byla silná a já si nebyl jistý, jestli ji můj práh a běžné ochrany zadrží. Zabouchl jsem za sebou dveře a zamkl je. Potmě jsem sáhl do koše vedle dveří. Byl v něm špalek vosku velikosti mé pěsti. Rychle jsem jím přejel po štěrbině mezi křídlem dveří a zárubni. Našel jsem knot trčící z vosku, soustředil se na něj, zašeptal „flickum bicus,“ a uvolnil magii. Knot okamžitě vzplál jasně bílým plamenem.

	V ten samý okamžik se v pokoji vzňaly dva tucty dalších svíček z máslově bílého vosku. Ucítil jsem chvění své vlastní magie připravené už před měsíci, vytvářela ochranný val kolem mého domova. Kletba tam venku se znovu nadechla, udeřila, ale moje bariéra vydržela. Zlovolná energie se o ni roztříštila.

	„Kšá, hadimrško,“ zamumlal jsem a opatrně jsem vydechl. „Strč si to do svýho šupinatýho zadku a vykuř to.“

	„Akční hláška se nepočítá, když mícháš metafory,“ poznamenala Susan a lapala po dechu.

	„Tak to vypadá, že Harry Dresden nebude akční hrdina,“ opáčil jsem.

	„Dostal jsi ho?“

	„Přibouchl jsem jeho kletbě dveře. Na čas bychom měli být v bezpečí.“

	Susan se rozhlédla po zažehnutých svíčkách a konečně popadla dech. Viděl jsem, jak její tvář zjihla, a trochu mě to rozesmutnilo. Častokrát jsme tu při světle svíček večeřeli. Dělali jsme takhle spoustu věcí. Stála v zamyšlení a já si pečlivě prohlížel její tvář. Dospěl jsem k závěru, že ji to tetování změnilo. Změnilo proporce a tahy jejího obličeje. Propůjčilo jí jakousi orientální odtažitost a podivnou krásu.

	„Nemáš žízeň?“ zeptal jsem se. Střelila po mně trochu zničeným pohledem. Zvedl jsem ruce. „Promiň. Neuvědomil jsem si.“

	Přikývla a maličko se odvrátila. „Já vím. Promiň.“

	„Kolu?“

	„Jo.“

	Dokulhal jsem k ledničce. Brzy do ní budu muset přidat led. Ale teď mi na zmrazení vody už nezbývala žádná magie. Vyndal jsem dvě plechovky koly, otevřel je a jednu podal Susan. Dlouze se napila a já následoval jejího příkladu.

	„Ty kulháš,“ řekla, když dopila.

	Podíval jsem se na nohu. „To je jenom špatnou botou.“

	„Jsi zraněný.“ Nespouštěla oči z mé nohy. „Krvácíš.“

	„Nic to není. Hned to očistím.“

	Susan stále upírala pohled na totéž místo a oči jí potemněly. „Potřebuješ pomoc?“ zeptala se tiše.

	Obezřetně jsem se otočil, aby neviděla na zraněnou nohu. Zachvěla se a se zjevným přemáháním se zadívala jinam. Tetování na jejím obličeji teď bylo světlejší. Ne méně výrazné, jen měnilo barvu. „Promiň, Harry, promiň, ale raději bych měla jít.“

	„Nemůžeš.“

	„Ty to nechápeš,“ řekla stále tím velice tichým a bezvýrazným hlasem. „Brzy ti všechno vysvětlím, slibuji. Ale musím odejít.“

	Odkašlal jsem si. „Hmm. Ne, to ty to nechápeš. Nemůžeš odejít, protože to prostě nejde.“

	„Jak to?“

	„Ochrany, které jsem vztyčil, mají dvě strany a žádný vypínač. Fyzicky odsud nemůžeme odejít, dokud neochabnou.“

	Susan se podívala na mě, pak založila paže na prsou a upřela pohled na plechovku koly. „Sakra. Jak dlouho?“

	Potřásl jsem hlavou. „Nastavil jsem je, aby vydržely asi osm hodin. Východ slunce je ale trochu oslabí. Takže čtyři, nejvýš pět hodin.“

	„Pět hodin,“ vydechla. „Proboha.“

	„Co se děje?“

	Neurčitě mávla rukou. „Já jsem… použila jsem sílu. Abych byla silnější a rychlejší. Když jsem v klidu, je v klidu i síla. Ale já v klidu nebyla. Roste ve mně. Je to jako voda zadržovaná přehradou. Chce ven, potřebuje se uvolnit.“

	Olízl jsem si rty. Jestli se Susan přestane ovládat, není kam utéct. „Můžu ti nějak pomoct?“

	Zavrtěla hlavou a raději se na mě ani nepodívala. „Nevím. Dopřej mi trochu klidu. Zkusím odpočívat.“ V očích se jí chladně, hladově zablesklo. „Jdi si ošetřit tu nohu. Cítím ji. Rozrušuje mě to.“

	„Zkus rozdělat oheň,“ řekl jsem jí, vklouzl do ložnice a zavřel jsem za sebou dveře. Odtud jsem zamířil do koupelny a znovu za sebou zavřel. Moje lékárnička měla vyhrazené místo na jedné poličce. Vzal jsem si dva prášky proti bolesti, stáhl ze sebe zbytky vypůjčeného smokingu a očistil si ránu na noze. Byla to mělká rána, ale dlouhá dobrých deset centimetrů. Hodně krvácela. Opláchl jsem ji studenou vodou a dezinfekčním mýdlem, natřel dezinfekčním gelem a přelepil náplastí. Nebolelo to, ale možná jsem jen tuhle konkrétní bolest nedokázal odlišit od jiných bolestí, které mi sužovaly celé tělo.

	Celý rozklepaný jsem si natáhl tepláky, tričko a flanelový župan. Ve skříni jsem našel pár věcí do deštivého dne. Vzal jsem jednu lahvičku s lektvarem proti jedu Rudého dvora a strčil si ji do kapsy. Postrádal jsem štítový náramek.

	Otevřel jsem dveře do obýváku. Susan stála těsně za nimi, v černých očích jí úplně chybělo bělmo a její tetování mělo tmavě kaštanovou barvu.

	„Pořád cítím tvoji krev,“ zašeptala. „Asi bys měl vymyslet něco, čím mě zadržíš, Harry. A měl bys to udělat hned.“

	
Kapitola dvacátá pátá

	Magických sil ve mně mnoho nezbývalo. Potřeboval jsem si odpočinout a zotavit se z toho, co mi provedl Nicodemus. Možná bych dal dohromady kouzlo, které by zadrželo normálního člověka, ale ne hladového upíra. A právě to teď Susan byla. Získala sílu nejenom ve fyzickém smyslu, ale také určitou míru magické ochrany. K tomu jí stačilo prosté odhodlání k boji. Klubko plazů hadího muže bylo jedním z nejodpornějších kouzel, která jsem kdy viděl, ale přesto Susan jenom zpomalilo.

	Jestli půjde po mně, a vypadalo to, že ano, nebudu ji umět zastavit.

	Vzhledem k událostem posledních let bylo mým heslem „vždy připraven“. Měl jsem něco, co by ji mohlo zastavit, ale jen za předpokladu, že mě pustí za sebe a nechá se odvést tam, kde jsem to měl uložené.

	„Susan,“ řekl jsem tiše. „Susan, poslouchej mě. Mluv se mnou.“

	„Nechci mluvit.“ Přivřela oči a pomalu se nadechla. „Nechci, aby to tak příjemně vonělo. Tvoje krev. Tvůj strach. Ale voní to.“

	„Společenství,“ řekl jsem. Snažil jsem se ovládnout své pocity. Pro její dobro jsem si nemohl dovolit mít strach. „Posadíme se. Můžeš mi vyprávět o Společenství.“

	Na okamžik to vypadalo, že mě neposlechne, ale nakonec to udělala. „Společenství. Společenství svatého Jiljí.“

	„Svatý Jiljí. Patron malomocných.“

	„A dalších vyvrženců. Jako jsem já. Všichni jsou jako já.“

	„Myslíš nakažené?“

	„Nakažené. Napůl obrácené. Napůl lidi. Napůl mrtvé. Dá se to říct mnoha způsoby.“

	„Hm. Jaký je smysl Společenství?“

	„Snaží se pomáhat lidem, kterým Rudý dvůr ublížil. Pracuje proti Rudému dvoru. Odhaluje jeho členy, kde se dá.“

	„Našlo lék?“

	„Není žádný lék.“

	Vzal jsem ji za loket a vedl ji k pohovce. Šla jako ve snu. „A co znamená to tetování? Je to něco jako členská průkazka?“

	„Pouto. Kouzlo vyřezané do kůže. Pomáhá mi udržet temnotu uvnitř. Varuje mě, když nabývá na síle.“

	„Jak to myslíš, že tě varuje?“

	Pohlédla na svoji potetovanou ruku a pak mi ji ukázala. Tetování na paži i na tváři postupně jasnělo a měnilo odstín do šarlatova. „Varuje mě, když hrozí, že se přestanu ovládat. Červená, červená, červená. Nebezpečí, nebezpečí, nebezpečí.“

	Ten první večer, když se venku s čímsi poprala, zůstala v bytě chvíli ve stínu a odvracela tvář. Skrývala tetování. „Pojď, posaď se,“ vybídl jsem ji polohlasem.

	Sedla si a podívala se mi do očí. „Harry,“ zašeptala. „Bolí to. Bojovat s tím bolí. Jsem z toho unavená. Nevím, jak dlouho to ještě půjde.“

	Klekl jsem si, abych měl oči v její úrovni. „Důvěřuješ mi?“

	„Z celého srdce.“

	„Tak zavři oči.“

	Udělala to.

	Vstal jsem a šel pomalu k příborníku. Nedělal jsem rychlé pohyby. Když chodíte kolem něčeho, co ve vás vidí jídlo, musíte se pohybovat pomalu. Jinak to vydráždíte. Ať do ní vložili cokoli, rostlo to. Cítil jsem to, viděl a slyšel jsem to v jejím hlasu.

	Byl jsem v nebezpečí. Ale to nebylo důležité, protože ona na tom byla stejně.

	Obvykle mívám v příborníku revolver. Tentokrát jsem tam měl revolver a kousek stříbrobílého provazu. Vzal jsem provaz a vrátil se k ní.

	„Susan,“ řekl jsem tiše. „Nastav ruce.“

	Otevřela oči a zadívala se na tenký, měkký provaz. „Tohle mě nezadrží.“

	„Připravil jsem si to pro případ, že by mě poctil návštěvou nějaký namíchnutý obr. Nastav ruce.“

	Chvilku mlčela. Pak shodila vestu a natáhla ruce zápěstím nahoru.

	Hodil jsem provaz na ni a zašeptal: „Manacus.“

	Provaz jsem očaroval už před půl rokem, ale udělal jsem to dobře. Stačilo zaševelení síly, aby se dal do pohybu. Šlehl vzduchem, stříbrná vlákna se zaleskla a spoutala jí zápěstí těsnými smyčkami.

	Susan okamžitě zareagovala a napjala se. Viděl jsem, jak se snaží vlákna zpřetrhat. Čekal jsem nejméně dvě minuty, než se přestala třást a kroutit pouty. Přerývaně vydechla, sklonila hlavu a vlasy jí spadly podél obličeje. Vstala, pevně se rozkročila a zkoušela to znovu. Zamířil jsem k ní.

	Olízl jsem si rty a sledoval ji. Nečekal jsem, že by mohla provaz přetrhnout, ale už se mi stalo, že jsem lidi podcenil. Její tvář a absolutně černé oči mě děsily. Znovu se opřela do pout. Ten pohyb jí vyhrnul tričko a ukázalo se hladké snědé bříško, na němž se jasně rýsovaly rudé spirály a výběžky tetování. Na žebrech měla temné modřiny a místy sedřenou kůži. Nakonec ani ona nevyšla ze skoku z Martinova auta beze šrámu.

	Po další minutě syčivě vydechla a posadila se. Vlasy jí zakrývaly celý obličej. Neviděl jsem jí sice do očí, ale o to víc jsem je na sobě cítil. Už to nebyly její oči. Tetování bylo krvavě rudé. Pomalu, rozvážně jsem odcouval a vzal z koupelny lékárničku.

	Když jsem se vrátil, neuvěřitelnou rychlostí a v naprostém tichu se na mě vrhla. Protože jsem to čekal, štěkl jsem: „Forzare!“

	Provaz modře bleskl a vylétl ke stropu. Ruce jí vylétly spolu s ním a vzápětí ji lano celou zvedlo nad podlahu. Bez jediného zvuku se kroutila, kopala nohama a snažila se vymanit z pout. Nepovedlo se jí to. Nechal jsem ji, dokud se neuklidnila. Prsty nohou se sotva dotýkala podlahy.

	Tiše vzlykla a zašeptala: „Promiň, Harry, nemůžu s tím nic dělat.“

	„To nic. Mám tě.“ Přistoupil jsem blíž, abych se podíval na rány na jejím těle. Ušklíbl jsem se. „Proboha. Jsi pěkně potlučená.“

	„Nenávidím to. Promiň.“

	Bolelo mě slyšet její hlas. Bylo v něm dost bolesti pro nás oba. „Psst. Postarám se o tebe.“

	Ztichla, ale já v ní stále cítil erupce toho zvířecího hladu. Přinesl jsem si misku s vodou a gázu a dal se do čištění odřenin. Občas se zachvěla. Jednou bolestně zasténala. Modřiny měla po celých zádech a další odřeninu na krku. Zatlačil jsem jí na zátylek. Sklonila hlavu a nechala ji tak, dokud jsem odřeninu neošetřil.

	Mezitím se její napětí změnilo. Cítil jsem její vlasy, pokožku. Voněly jako svíčka a skořice. Náhle jsem silně vnímal křivky jejích zad a boků. Naklonila se trochu ke mně, naše těla se dotknula. Měl jsem pocit, že mě její žár popálí. Dýchala těžce a rychle. Pohlédla na mě přes rameno. Oči jí plály a jazykem si rychle přejížděla přes rty.

	„Chci tě,“ zašeptala.

	Polkl jsem. „Susan, myslím, že…“

	„Nemysli.“ Bokem se mi otřela o předek tepláků a já byl najednou tak tvrdý, že to bolelo. „Nemysli. Dotýkej se mě.“

	Podvědomě mi bylo jasné, že to není právě nejlepší nápad, ale položil jsem jí ruku na křivku pasu a cítil její rozpálenou a sametově hebkou pokožku. Ten dotek ve mně vyvolával pudovou, majetnickou rozkoš. V pomalých, lehkých kruzích jsem jí roztaženými prsty přejížděl po boku a břiše. Prohnula se, zavřela oči a zašeptala: „Ano, ano.“

	Gáza mi vypadla z ruky a já se dotkl jejích vlasů. Hebká a bohatá hříva mi klouzala mezi prsty. Znovu jsem ucítil, jak v ní vzrůstá napětí. Prudce otočila hlavu a vyceněnými zuby mi chňapla po ruce. Měl jsem ucuknout. Namísto toho jsem jí pevněji sevřel vlasy a trhl dozadu, aby na mě nedosáhla.

	Čekal jsem, že bude zuřit, ale zase ochabla a s ještě větší odevzdaností se ke mně přitiskla. Její malátný úsměv vystřídalo překvapené vydechnutí, když jsem jí rukou vklouzl pod tričko a špičkami prstů začal lehce hladit ňadra. Znovu vydechla a můj strach, obavy, zloba a bolest shořely na popel v plameni brutálního chtíče. Příliš mnoho chladných a osamělých nocí jsem snil o doteku a vůni jejího těla.

	Nebylo to zrovna rozumné. Ale bylo to to jediné, co se dalo dělat.

	Vsunul jsem jí obě ruce pod tričko a opájel se tím, jak její bradavky pod mými prsty tvrdly a zvětšovaly se. Znovu se ke mně snažila otočit, ale já ji drsně přitiskl zády k sobě. Líbal jsem ji na krk a nedovolil jí otočit hlavu. Ještě víc ji to vzrušovalo.

	„Chci tě,“ šeptala zadýchaně. „Chci tě. Nepřestávej.“

	Asi bych to ani nedokázal. Nemohl jsem se nabažit její chuti. Netrpělivě jsem jí vyhrnul tričko přes ňadra, rty a jazykem jsem pomalu přejížděl po páteři a místy se jí dotýkal zuby. Část mého já mě nabádala, abych byl něžný. Jiná část se o to nestarala ani za mák. Cítit. Ochutnávat. Užívat.

	Mé zuby jí zanechávaly otisky na pokožce a vzpomínám si, jak mě napadlo, že vedle šarlatových spirál, které se jí vinuly kolem těla, vypadají velice zajímavě. Narazil jsem rty na černou kůži kalhot. Bylo to odporné. Zavrčel jsem a narovnal se.

	Musím poznamenat, že kožené kalhoty se nesundávají nijak snadno. Divoký chtíč není při téhle činnosti nejlepším společníkem. Ale to mě nezastavilo. Prudce vydechla, když jsem je z ní začal rvát. Svíjela se a kroutila, aby mi pomohla. Dohánělo mě k šílenství, když se o mě otírala, když jsem viděl, jak se svíjí a prohýbá skvostnou touhou. Její vzdechy zněly jako tlumená slova, prozrazovaly její žádost a zároveň mě pobízely.

	Přetáhl jsem jí kalhoty přes boky. Nic pod nimi neměla. Zachvěl jsem se a dlouze ji vychutnával dlaněmi a ústy, kladl jsem jemné polibky kolem škrábanců, kousal nezasažená místa, abych cítil její roztoužené pohyby a slyšel hlasité vzdechy. Její vůně mě doháněla k šílenství.

	„Rychle,“ sténala šeptem. „Rychle.“

	Ale já jsem nespěchal. Ani nevím, jak dlouho jsem tak stál, líbal ji, dotýkal se jí a nutil ji křičet stále ve větších výškách. Věděl jsem jen, že se ke mně vrátilo něco, co jsem chtěl, potřeboval a toužil po tom. V tu chvíli pro mě nic na zemi, na nebi ani v pekle nebylo důležitější.

	Znovu se ohlédla a její černé oči hladově hořely. Zase mi chňapla po ruce. Držel jsem ji za vlasy a druhou rukou jsem odhodil přebytečný oděv. Kňourala touhou, dokud jsem ji znovu nepřitiskl k sobě, nenašel cestu a ve výbuchu žáru a sametové hebkosti do ní tvrdě nepronikl.

	Vytřeštila oči, vykřikla a vzpínala se proti mně. Blesklo mi hlavou, že bych měl zpomalit. Nezpomalil jsem. Ani jeden z nás nechtěl zpomalit. Bral jsem si ji, tiskl jí ústa na ucho a na krk, jednu ruku vpletenou v jejích vlasech. Paže měla stále vzepjaté ke stropu a tiskla se ke mně.

	Bože, byla krásná.

	Vykřikla, roztřásla se a já měl co dělat, abych nevyvrcholil spolu s ní. Snažil jsem se aspoň o chvilku oddálit nevyhnutelné. Susan po chvilce ochabla, dokud jsem dlaněmi, ústy a pohyby těla znovu nerozdmýchal tiché sténání ve výkřiky touhy. Vykřikla, její pohyby byly stále rychlejší a já už nemohl nic dělat, abych nepřelétl přes hranu spolu s ní.

	Naše výkřiky se mísily v jeden, napětí svalů, těl a hlad mě zbavovaly smyslů.

	Rozkoš nás spalovala a z mých myšlenek zbýval jen doutnající popel.

	Čas kolem nás bez povšimnutí plynul.

	Když jsem zase začal vnímat, zjistil jsem, že ležím na podlaze. Susan ležela na břiše pode mou, svázané ruce stále nad hlavou. Neuplynulo mnoho času. Oba jsme lapali po dechu. Zachvěl jsem se a ucítil, že jsem stále v ní. Nevzpomínal jsem si, že bych byl uvolnil kouzlo, které ji drželo u stropu, ale udělat jsem to někdy musel. Pohnul jsem hlavou a velice jemně ji políbil na rameno a na tvář.

	Váhavě otevřela oči. Opět byly lidské, přestože zorničky měla roztažené, až zakrývaly čerň duhovek. Stále je nedokázala zaostřit. Usmála se a z úst jí uniklo něco mezi zasténáním a zapředením. Chvilku jsem ji pozoroval a až potom jsem si uvědomil, že obrazce na jejím obličeji znovu zčernaly a začínají mizet. Během několika dalších chvil se ztratily úplně.

	„Miluji tě,“ zašeptala.

	„Taky tě miluji.“

	„Chtěla jsem to.“

	„Já taky.“

	„Bylo to nebezpečné, Harry. Mohl sis ublížit. Mohla jsem tě…“

	Přerušil jsem ji polibkem na koutek úst. „Ale nic jsi mi neudělala. Je to v pořádku.“

	Zachvěla se, ale přikývla. „Jsem hrozně unavená.“

	Měl jsem pocit, že musím na místě usnout, ale vstal jsem. Susan tiše vzdychla, napůl rozkoší, napůl nevolí. Zvedl jsem ji a položil na pohovku. Dotkl jsem se provazu a vůlí ho uvolnil. Sklouzl jí ze zápěstí a úhledně se mi svinul v dlani do pravidelných smyček. Z prostoru za opěradlem pohovky jsem vyndal přikrývku a přehodil ji přes ni. „Spi. Odpočiň si.“

	„Měl bys…“

	„Ano. Slibuji. Ale… myslím, že by nebylo dobré usnout vedle tebe.“

	Unaveně přikývla. „Máš pravdu. Promiň.“

	„To nic.“

	„Měla bych zavolat Martinovi.“

	„Dokud jsou ochrany aktivní, telefon nefunguje.“

	Vmáčkla se hlouběji do pohovky. „Aha. Takže budeme muset počkat.“ Myslím, že v tom nebylo nijak velké zklamání.

	„Jo,“ opáčil jsem a pohladil ji po vlasech. „Susan…“

	Dotkla se mé ruky a zavřela oči. „Už je to dobré. Říkala jsem ti, nikdy nesvedu oddělit hlad a tebe. Takhle… takhle jsem se uvolnila. Zbavila se přetlaku. Chtěla jsem to. Potřebovala jsem to.“

	„Ublížil jsem ti?“

	Zavrněla a ani neotevřela oči. „Možná maličko. To nic.“

	Zachvěl jsem se. „Jsi v pořádku?“

	Zvolna přikývla. „Jak je to jen možné. Odpočiň si, Harry.“

	„Jo.“ Znovu jsem ji pohladil po vlasech a odšoural jsem se do ložnice. Nezavřel jsem dveře. Položil jsem si polštáře do nohou postele, abych na Susan viděl. Pozoroval jsem její tvář, něžně osvětlenou bledým světlem svíček, dokud se mi nezavřely oči.

	Byla tak rozkošná.

	Toužil jsem, aby byla se mnou.

	
Kapitola dvacátá šestá

	Když jsem se o něco později probral, stála Susan v obýváku a oči měla zavřené. Byla přikrčená a paže natáhla před sebe, jako kdyby držela neviditelný basketbalový míč. Pohybovala se klidně a plynule, jako kdyby opisovala volné kruhy. Tai-či. Meditativní cvičení, které vzešlo z bojových umění. Mnoho z jeho stoupenců ani neví, že ty krásné pohyby jsou jen zpomalené údery, které dovedou lámat kosti a vyhazovat klouby.

	Měl jsem dojem, že Susan tohle ví. Měla na sobě své tričko a mé kraťasy, ve kterých chodím běhat. Pohybovala se s elegantní jednoduchostí přirozeného talentu vytříbeného cvikem.

	Při otočce jsem spatřil její tvář s výrazem mírumilovného soustředění. Chvilku jsem ji pozoroval a inventarizoval své rány.

	Náhle se usmála, a aniž by otevřela oči, řekla: „Nezačni slintat, Harry.“

	„Je to můj byt. Můžu si slintat, jak chci.“

	„Co to bylo za provaz?“ zeptala se, aniž by přerušila cvičení. „Z pout jsem se už dokázala dostat. Magie?“

	Stále o práci. Doufal jsem, že se hovor bude odvíjet jiným směrem. Nebo jsem z toho spíš byl nervózní. Povídání o práci mělo také jistou přitažlivost. Bylo bezpečné. „Nadpřirozená záležitost. Je v něm vpředený vlas z hřívy jednorožce.“

	„Vážně?“

	Pokrčil jsem rameny. „Aspoň Fix to tak říkal. Předpokládám, že to ví.“

	„Hodil by se, kdyby se zase ukázali denariáni, nemyslíš?“

	„Ale museli by přijít sem. Je vázaný na tohle místo. Když ho odneseš, nebude fungovat.“

	„Jak to?“

	„Ještě nejsem tak dobrý. Je celkem snadné vyrobit něco, co funguje doma. Ale na kouzlo, které se dá přenášet, je potřeba mnohem víc vědomostí.“ Vstal jsem z postele. Podle hodin ještě nebylo ani deset dopoledne. Bleskově jsem se osprchoval, oblékl, projel vlasy hřebenem a řekl si, že zpustlá nedbalá elegance a strniště stejně frčí.

	Když jsem přišel do obýváku, byla Susan už zase oblečena do kožených kalhot a hořelo jen pár svíček. Ochranné bariéry slábly. „Co se dělo, když Martin odjel od hotelu?“ zeptal jsem se.

	Susan se svezla do křesla. „Snažila jsem se ho zastavit. Nechtěl. Pohádali jsme se a nakonec mi strčil před nos revolver.“

	„Cože?“ vysoukal jsem ze sebe.

	„Abych byla upřímná, nechovala jsem se moc rozumně.“

	„Zatraceně.“

	„Martin sice nechtěl, ale přemluvila jsem ho, abychom jeli k Michaelovi. Říkala jsem si, že jedině on ti pomůže z toho srabu s denariány.“

	„To mi připadá jako rozumná úvaha,“ opáčil jsem. Rozmýšlel jsem se mezi kávou a kolou. Kola vyhrála, protože byla víc po ruce. Susan pokývla dřív, než jsem se jí mohl zeptat, a tak jsem jí také jednu vyndal. „A co Anna Valmontová?“

	„Byla v šoku. Charity ji uložila do postele.“

	„Volala jsi policii?“

	Susan zavrtěla hlavou. „Myslela jsem si, že by mohla vědět něco užitečného. Sotva by nám to prozradila, kdyby se naštvala, že musí zůstat pod zámkem.“

	„Co na to říkal Michael?“

	„Nebyl tam. Ale Shiro ano. Charity říkala, že Michael a někdo jménem Sanya se ještě nevrátili ze St. Louis, prý ani nezavolali.“

	Zamračil jsem se a podal jí druhou plechovku. „To se mu nepodobá.“

	„Já vím. Měli o ně starost.“ Nakrčila čelo. „Nebo aspoň Charity. Myslím, že Shiro se o ně nebál. Skoro to vypadalo, jako kdyby s tímhle vším počítal. Otevřel dveře ještě dřív, než jsem vůbec zaklepala, a byl oblečený jako samuraj.“

	„Michael tohle také někdy dělá. Asi drobná výhoda jeho práce.“

	Susan potřásla hlavou. „Cesty Páně jsou nevyzpytatelné?“

	Pokrčil jsem rameny. „Možná. Říkal Shiro něco?“

	„Jenom Martinovi vysvětloval, kam má jet, kde odbočit a kde zaparkovat. Pak mi řekl, ať mu dám dvě minuty náskok a jsem připravená vrátit se do auta. On… on se celou tu dobu usmíval. U každého jiného by to vypadalo trochu strašidelně. Zdálo se, že je spokojený. Možná to byl jen dokonalý pokerový obličej.“

	Pohrával jsem si s plechovkou. „To on umí. Umí nasadit skvělý pokerový obličej.“

	Pozdvihla obočí. „Teď ti nerozumím.“

	„Myslím, že není mrtvý. Zatím ne. On… on souhlasil s tím, že se denariánovi vydá výměnou za moji svobodu. Ten šéf denariánů, prý se jmenuje Nicodemus, přiměl Shira, aby mu slíbil, že nebude čtyřiadvacet hodin bojovat ani se nepokusí o útěk.“

	„To nevypadá moc dobře.“

	Projelo mnou zachvění. „Jo. Řekl bych, že to budou arcinepřátelé. Když se mu Shiro nabídl, měl z toho Nicodemus druhé Vánoce.“

	Susan upila trochu koly. „Jak moc jsou tihle lidé oškliví?“

	Vzpomněl jsem si na Nicodema a jeho nůž. Na tu dokonalou bezmoc, když mi zaklonil hlavu a obnažil hrdlo. Vzpomněl jsem si na rozřezané mrtvoly „Hodně.“

	Susan si mě mlčky měřila a já jsem zíral na svoji plechovku.

	„Harry,“ řekla po chvíli. „Otevřeš si ji, nebo ji budeš jenom hypnotizovat?“

	Potřásl jsem hlavou a odtrhl uzávěr plechovky. Bolela mě zápěstí a kůži na nich jsem měl sedřenou. Nicodemus podle všeho dával přednost starým dobrým provazům před zakázkovou prací z hřívy jednorožce. „Promiň. Musím myslet na spoustu věcí.“

	„Jo,“ opáčila měkce. „Co budeme dělat?“

	Podíval jsem se na svíčky. Zbývaly tři. „Bariéry vydrží ještě asi dvacet minut. Zavoláme si taxi, vyzvedneme u McAnnallyho Brouka a pojedeme k Michaelovi.“

	„Co když na nás venku čekají denariáni?“

	Ze stojanu v rohu u dveří jsem vzal plamennou hůl a zatočil s ní mezi prsty. „Tak si budou muset zavolat vlastní taxi.“

	„A potom?“

	Uchopil jsem svoji berlu a opřel ji o stěnu u dveří. „Řekneme Michaelovi a Sanyovi, co se stalo.“

	„Pokud budou zpátky.“

	„Hm.“ Otevřel jsem zásuvku příborníku a vyndal z ní revolver v pouzdře. „A pak požádáme naše milé denariány, aby Shira nechali jít.“

	Susan přikývla. „Požádáme?“

	Vyklopil jsem bubínek revolveru a nabil. „Pěkně je poprosím,“ dodal jsem a zaklapl bubínek.

	Susan zablesklo v očích. „Počítej i se mnou.“ Natáhl jsem si řemeny s podpažním pouzdrem a zasunul do něho revolver. „Harry, nechci ti mluvit do spravedlivé touhy po pomstě, ale chtěla bych znát odpovědi na pár otázek, které mě zneklidňují.“

	„Proč denariáni chtějí Plátno a co s ním budou dělat?“ řekl jsem.

	„Jo.“

	Vytáhl jsem ze skříně starou větrovku a oblékl si ji. Necítil jsem se v ní dobře. Poslední roky jsem nenosil nic jiného než svůj starý plátěný kabát. Nebo novější kožený, který jsem dostal od Susan. Zkontroloval jsem svíčky − všechny už dohořely. Položil jsem dlaň na stěnu, abych zjistil, v jakém stavu jsou ochrany. Cítil jsem jejich chabou ozvěnu, ale nic významného. Šel jsem tedy do obýváku a zavolal taxi. „Bude lepší, když půjdeme. Tuším, co mají asi za lubem.“

	Bezmyšlenkovitě mi narovnala límec větrovky. „Vypadáš hrozně. Nepodepsala se na tobě megalomanická snídaně u toho Nicodema?“

	„Určitě četl ten seznam Evil Overlord.“

	„Vypadá, že chce věci dotáhnout do konce.“

	To tedy určitě. „Pár věcí mu ale uteklo. Myslím, že ho můžeme trochu předběhnout.“

	Zavrtěla hlavou. „Harry, když jsem šla dolů se Shirem, moc jsem toho neviděla. Ale slyšela jsem v chodbách jejich hlasy. Bylo to…“ Na okamžik zavřela oči a měla výraz, jako kdyby se jí udělalo trochu nevolno. „Těžko se to vysvětluje. Jejich hlasy na mě udělaly hodně silný dojem. Shirův hlas byl jako… těžko říct. Jako trubka. Jasný a silný. Ale hlas toho druhého… páchl. Byl shnilý. Zkažený.“

	Nevěděl jsem, proč Susan tohle říkala. Možná to bylo kvůli něčemu, co jí upíři udělali. Možná se to naučila během lekcí tai-či. Nebo to byla jen čirá intuice. Ale věděl jsem, o čem mluví. Z Nicodema vyzařoval podivný klid, nehybnost a nebezpečí − trpělivost, ohavnost a zlovolnost mimo jakékoli chápání smrtelníků. Děsil mě k smrti.

	„Rozumím ti. Nicodemus není jen další idealista svedený na scestí nebo chamtivý parchant, který jde po penězích. On je jiný.“

	Susan přikývla. „Je zlý.“

	„A hraje tvrdě. Můžeme?“ Nebyl jsem si jistý, jestli moje otázka nepatří víc mně než Susan.

	Natáhla si vestu. Šel jsem ke dveřím a ona za mnou.

	„Ten tvůj kabát má jedinou nevýhodu,“ zamumlala. „Nikdy jsem neviděla tvůj zadek.“

	„Na to jsem nějak nepomyslel.“

	„Kdybys věnoval pozornost svému zadku, Harry, měla bych o tebe opravdu strach.“

	Ohlédl jsem se na ni a usmál se. Také se usmála.

	Dlouho to nevydrželo. Oba jsme trochu posmutněli.

	„Susan.“

	Položila mi prst na rty. „Ne.“

	„Zatraceně, Susan. V noci…“

	„Nemělo se to stát,“ řekla. Měla unavený hlas, ale nespouštěla ze mě oči. „Nic to…“

	„…nemění,“ dokončil jsem. I mně samotnému to znělo trpce.

	Odtáhla ruku a zapnula si černou koženou vestu.

	„Dobře,“ opáčil jsem. Měl jsem se držet řečí o práci. Otevřel jsem dveře a vykoukl ven. „Taxi je tady. Do práce.“

	
Kapitola dvacátá sedmá

	Popadl jsem berlu, plamennou hůl a říkal si, že si už konečně musím pořídit golfovou tašku. Taxi nás odvezlo k McAnnallymu. Modrý brouk pořád stál na nedalekém parkovišti, nikdo ho neukradl, nevypařil se ani s ním nebylo jinak nevhodně zacházeno.

	„Co se ti stalo se zadním sklem?“ zeptala se Susan.

	„Jeden z Marconeho střelců mě pokropil před studiem Larryho Fowlera.“

	Susan se ušklíbla. „Tys byl zase u Larryho Fowlera?“

	„Nechci o tom mluvit.“

	„Hm. A co ta kapota?“

	„Malé díry jsou od Marconeho rabiáta. Ta velká od chlorofága.“

	„Od čeho?“

	„Od rostlinného netvora.“

	„Aha. Tak proč to neřekneš rovnou?“

	„Mám svoji hrdost.“

	„Chudák tvoje auto.“

	Vytáhl jsem klíčky, ale Susan mi zadržela ruku a kolem dokola obešla auto. Několikrát se sehnula a podívala se pod vůz. „V pořádku.“

	Pochopil jsem. „Díky, 007. Ale do brouků nikdo bomby nedává. Na to jsou moc roztomilí.“

	Susan přešla ke dvířkům spolujezdce. „Když nebudeš opatrný, budeš z něho mít roztomilé konfety, Harry.“

	Zabručel jsem, nastartoval a vyrazili jsme k Michaelovi.

	Ráno bylo chladné a jasné. Zima ještě nepustila Velká jezera ze svých spárů, a kam šlo Michiganské jezero, tam šlo i Chicago. Susan vystoupila, zastavila se na trávníku před domem, rozhlížela se a mračila se za černými slunečními brýlemi. „Jak to tu může mít tak upravené, provozovat vlastní živnost a ještě na vedlejšák bojovat s démony?“

	„Asi se hodně dívá na Receptář,“ opáčil jsem.

	Ušklíbla se. „Tráva je zelená. Je únor, a on tu má zelenou trávu. Nepřipadá ti to zvláštní?“

	„Cesty Drnu jsou nevyzpytatelné.“

	Vyprskla a následovala mě ke dveřím.

	Zaklepal jsem. „Kdo je?“ ozval se po chvilce otec Forthill.

	„Jeníček a Mařenka,“ odpověděl jsem. „Zaskakujeme za vlka a Karkulku.“

	Otevřel a usmál se na nás přes zlaté rámečky brýlí. Byl to ten samý malý, podsaditý, plešatící starý Forthill, ale byl unavený a vypadal vyčerpaně. Vrásky ve tváři měl hlubší, než jsem si pamatoval. „Dobrý den, Harry.“

	„Otče,“ řekl jsem. „Znáte Susan?“

	Zamyšleně si ji změřil. „Jen její pověst,“ opáčil. „Pojďte dovnitř, pojďte.“

	Vešli jsme a Forthill opřel baseballovou pálku týmu Louisville Slugger do rohu. Povytáhl jsem obočí, vyměnil si pohled se Susan a pak jsem opřel svoji berlu vedle pálky. Šli jsme za Forthillem do kuchyně.

	„Kde je Charity?“ zeptal jsem se.

	„Odvezla děti ke své matce,“ odvětil Forthill. „Brzy by měla být zpátky.“

	Oddechl jsem si. „A Anna Valmontová?“

	„Spí v pokoji pro hosty.“

	„Musím zavolat Martinovi,“ řekla Susan. „Omluvte mě.“ Odešla do malé pracovny.

	„Kávu, koblihy?“ zeptal se otec Forthill.

	Posadil jsem se ke stolu. „Otče, ještě nikdy jste nebyl tak blízko, abyste mě obrátil na víru.“

	Zasmál se. „Úžasný Forthill, který spasí nejméně jednoho pohana denně.“ Podal mi nektar bohů ve formě koblih a polystyrénových šálků. Sám si také vzal. „Vždycky jsem obdivoval vaši schopnost dělat vtipy tváří v tvář protivenství. Situace je vážná.“

	„Taky mi přišlo,“ zahuhlal jsem ústy plnými koblihy s polevou. „Kde je Michael?“

	„Spolu se Sanyou jeli do St. Louis zjišťovat případné aktivity denariánů. Oba je zatkla místní policie.“

	„Vážně? A proč?“

	„Nebylo vzneseno žádné obvinění. Zatkli je, drželi čtyřiadvacet hodin a zase pustili.“

	„Past,“ poznamenal jsem. „Někdo je chtěl odklidit z cesty.“

	Forthill přikývl. „Vypadá to tak. Mluvil jsem s nimi před dvěma hodinami. Teď už jsou na cestě zpátky, brzy by měli dorazit.“

	„Jakmile tu budou, musíme zachránit Shira.“

	Forthill se zamračil a přikývl. „Co se vám to v noci stalo?“

	Pověděl jsem mu zkrácenou verzi − všechno o aukci umění a denariánech, ale vyhnul jsem se podrobnému líčení pozdějších zážitků, které ho vzhledem k jeho cudnému povolání nemusely zajímat. A mě by uváděly do rozpaků. Víře sice moc nedám, ale přece jenom je to kněz.

	Když jsem skončil, sundal si otec Forthill brýle a upřeně se na mě zadíval. Měl oči barvy drozdích vajec a jeho pohled uměl být po čertech pronikavý. „Nicodemus,“ řekl polohlasem. „Jste si jistý, že si říkal právě takhle?“

	„Jo.“

	„Určitě?“

	„Jo. Docela hezky jsme si popovídali.“

	Forthill si založil ruce na prsou a pomalu vydechl. „Svatá Bohorodičko. Harry, mohl byste mi ho popsat?“

	Udělal jsem to a starý kněz pečlivě naslouchal. „Jo, a celou dobu měl kolem krku provaz. Nebylo to jako lodní vlečné lano, ale slabý provaz, spíš jako šňůra na prádlo. Nejdřív jsem si myslel, že je to tenká kravata.“

	Forthill se dotkl křížku na krku. „Byl uvázaný jako oprátka?“

	„Jo.“

	„Co si o něm myslíte?“

	Pohlédl jsem na zbytek koblihy. „Vyděsil mě k smrti. Je… hrozný, řekl bych. Odporný.“

	„To slovo, které hledáte, Harry, zní ‚ďábelský‘.“

	Pokrčil jsem rameny, hodil do sebe zbytek koblihy a nechal jsem ho při tom.

	„Nicodemus je pradávný nepřítel rytířů kříže,“ řekl Forthill polohlasem. „Víme toho o něm dost málo. Zarputile ničí naše záznamy přibližně každé století, takže si nejsme jisti, kdo to je a jak dlouho žije. Možná kráčel po zemi už v dobách ukřižování Spasitele.“

	„Hádal bych mu nanejvýš pět set let,“ zabručel jsem. „Jak to, že mu ještě žádný rytíř nepřičísl pěšinku mečem?“

	„Zkoušeli to.“

	„Utekl jim?“

	„Zabil je,“ odvětil Forthill pevným hlasem a jeho pohled ani nezakolísal. „Všechny je zabil. Víc než stovku rytířů. Víc než tisíc kněží, jeptišek a mnichů. Tři tisíce mužů, žen a dětí. A to jsou jen počty nalezené na stránkách zachráněných ze zničených archivů. Jen dva rytíři se mu postavili a přežili.“

	V tu chvíli mi to došlo. „Shiro je jedním z nich. Proto byl Nicodemus ochotný vyměnit ho za mě.“

	Forthill přikývl a na okamžik zavřel oči. „Pravděpodobně. Denariáni sílí bolestí a utrpením druhých. Umějí pak lépe využít moc, kterou jim Padlí dali. A nejvíc získávají ubližováním těm, kteří se jim přišli postavit.“

	„Takže Shira mučí.“

	Forthill mi stiskl ruku. „Musíme mít víru,“ řekl uklidňujícím hlasem. „Možná mu ještě stihneme pomoct.“

	„Myslel jsem, že úkolem rytířů je nastolovat spravedlnost,“ řekl jsem. „Že jsou něco jako boží pěst. Jak je tedy možné, že je tenhle Nicodemus poráží jako na jatkách?“

	„Ze stejného důvodu, proč člověk dokáže zabít jiného člověka,“ odvětil Forthill. „Je inteligentní. Obezřetný. Pohotový. Bezohledný. Jako jeho padlý anděl.“

	Zkusil jsem hádat. „Badassiel?“

	Forthillovi zacukaly koutky úst. „Anduriel. Po Pádu byl Luciferovým velitelem. Vede třicet Padlých, kteří přebývají v mincích. Nicodemus se nenechal svést pod Andurielovu nadvládu. Je to spojenectví. Nicodemus spolupracuje s Padlými jako téměř rovný a o své vůli. Žádný z kněží, rytířských řádů nebo rytířů řádu kříže ho nedokázal ani škrábnout.“

	„Co ta oprátka, ten provaz,“ nadhodil jsem. „Je jako Plátno, ne? Je v něm síla.“

	Forthill přikývl. „Také si to myslíme. Je to stejný provaz, jaký použil zrádce v Jeruzalémě.“

	„Kolik denariánů s ním spolupracuje? Předpokládám, že spolu navzájem moc nevycházejí.“

	„Naštěstí máte pravdu. Podle našich informací jen zřídka spolupracuje s více než pěti nebo šesti denariány. Obvykle má u sebe tři.“

	„Toho hadího muže, démonickou holku a Ursiela.“

	„Ano.“

	„Kolik mincí pobíhá po světě?“

	„V současnosti se ví jen o devíti. S Ursielovou mincí o deseti.“

	„Takže Nicodemus může teoreticky spolupracovat ještě s devatenácti Padlými. A k tomu s oddílem pacholků.“

	„Pacholků?“

	„Pacholků. Normálních nájemných ranařů. Aspoň tak vypadají.“

	„Ach. Ti nejsou normální,“ opáčil Forthill. „Podle toho, co vím, tvoří téměř něco jako malý národ. Jsou to fanatici. Jejich služba je dědičná a přechází z otce na syna a z matky na dceru.“

	„Je to čím dál tím lepší,“ poznamenal jsem.

	„Harry, nevím, jak se zeptat taktně, proto se zeptám přímo. Dal vám minci?“

	„Zkusil to. Ale zklamal jsem ho.“

	Forthill si mě chvíli upřeně měřil a pak dlouze vydechl. „Aha. Pamatujete si znak na ní?“

	Souhlasně jsem zabručel, vzal jsem kousek želé s čokoládovou polevou a ukazovákem nakreslil znak do čokolády.

	Forthill naklonil hlavu a mračil se. „Lasciel,“ zamumlal.

	„Lasciel,“ opáčil jsem mlaskavě, protože jsem si zrovna olizoval z prstu čokoládu.

	„Svůdkyně,“ řekl tiše Forthill. Přejel prstem po čokoládě a smazal znamení. „Lasciel se také říká Snovačka a Pokušitelka,“ řekl a olízl si prst. „Ale je zvláštní, že by ji chtěl Nicodemus vypustit. Obvykle neuznává Andurielovo vedení.“

	„Rebelující anděl mezi rebelujícími anděly?“

	„Možná,“ připustil Forthill. „Zatím bude lepší se tím nezabývat.“

	Susan vyšla z malé pracovny s mobilem u ucha. „Dobře,“ řekla do mikrofonu a pokynula nám, abychom ji následovali. Otec Forthill povytáhl obočí a všichni jsme šli do obývacího pokoje.

	Byla to docela veliká místnost rozdělená nábytkem na několik sekcí. Televizor byl v té nejmenší, a přesto se v ní docela ztrácel. Susan ho zapnula a začala přelaďovat stanice.

	Zastavila se u zpráv místního kanálu. Právě ukazovali záběry na budovu stravovanou plameny z vrtulníku. Kolem budovy kroužilo několik žlutočervených hasičských vozů, ale bylo zřejmé, že jenom lokalizují požár. Budovu už nebylo možné zachránit.

	„Co je to?“ zeptal se Forthill.

	„Zatraceně,“ zaklel jsem a otočil jsem se. Začal jsem přecházet sem a tam.

	„Do téhle budovy nás v noci zavedl Shiro. Denariáni jsou v chodbách pod ní.“

	„Byli!“ štěkl jsem. „Odešli a zametli stopy. Sakra, jaký tak můžou mít náskok? Šest hodin? Klidně už mohli přejet několik států.“

	„Nicodemus,“ řekl Forthill. „Tohle je jeho styl.“

	„Najdeme je,“ řekla Susan tiše.

	„Jak?“ opáčil jsem.

	Stiskla rty a odvrátila se ode mě. Tiše mluvila do telefonu. Neslyšel jsem, co říká, ale vypadalo to na konec hovoru. Za okamžik mobil vypnula. „Co můžeme dělat?“

	„Můžu se podívat do podsvětí,“ řekl jsem. „Snad bych tam našel pár odpovědí. Ale můžu to udělat až po západu slunce.“

	„To nemusíte,“ řekl Forthill polohlasem. „Je to příliš nebezpečné. Žádný z rytířů by necht…“

	Umlčel jsem ho mávnutím ruky. „Potřebujeme informace, jinak Shiro zemře. A nejen to. Jestli Nicodema nedostaneme, provede s Plátnem něco hodně ošklivého. Pokud je třeba jít pro odpovědi dolů, půjdu tam.“

	„A co Michael?“ zeptala se Susan. „Nemohl by najít Shira stejným způsobem, jako Shiro našel Harryho?“

	Forthill zavrtěl hlavou. „To nemusí vyjít. Tuhle vlastnost nedokáže ovládat. Občas je rytířům dána schopnost rozpoznat jednotlivé lidi, ale nemohou ji vyvolat o své vůli.“

	Podíval jsem se na hodinky a snažil se odhadnout vzdálenosti. „Kdy se asi tak vrátí Michael a Sanya? Za hodinu?“

	„Pokud nebudou další problémy,“ opáčil Forthill.

	„Výborně. Uvidíme, jestli se do toho bude chtít vložit sbor andělů. Pokud ne, volám Chauncymu, jakmile zapadne slunce.“ Vzal jsem si od Susan telefon a vyšel jsem z pokoje.

	„Kam jdeš?“ zeptala se.

	„Promluvit si s Annou Valmontovou. A potom zavolám svému klientovi. Jestli to náhodou přežiju, chci aspoň trochu vypadat jako profesionál.“

	Charity měla v domě pokoj pro hosty, který zvolna pohlcovala džungle látek. U jedné stěny stály srovnané průhledné krabice plné textilií všech myslitelných barev a i malý šicí stroj na stole se ztrácel pod záplavou úhledně složených štůčků. Další krabice s látkami byly naskládané jako hradba kolem postele a na ní ležela nějaká hromádka zakrytá několika dekami.

	Rozsvítil jsem malou lampičku na šicím stole a doufal jsem, že pokoj nechytne plamenem. „Anno, vstávejte.“

	Hromádka něco zabrblala a zavrtěla se.

	Zapnul jsem mobil a nechal znít vyzváněcí tón. „Vím, že jste vzhůru, slečno Valmontová. A vy víte, že tam v Marriottu jsem vám zachránil zadek. Takže když se neposadíte a nebudete se mnou mluvit, zavolám poldy, aby si sem pro vás přišli.“

	Nepohnula se. Vyťukal jsem číslo a nechal telefon zvonit.

	„Mizero,“ zamumlala. S jejím britským přízvukem to znělo trochu jako mi-serou. Posadila se. Měla ostražitý výraz a přikrývky držela před sebou. Ramena měla holá. „Tak dobře. Co chcete?“

	„Pro začátek svůj kabát. Ale protože pochybuji, že ho v současné době vlastníte, spokojím se se jménem kupce.“

	Chvilku se na mě dívala a pak řekla: „Když vám to řeknu, zabije mě.“

	„Když mi to neřeknete, předám vás policii.“

	Pokrčila rameny. „Což sice bude nepříjemné, ale nezabije mě to. Stejně mě jim chcete vydat.“

	Zamračil jsem se na ni. „Zachránil jsem vám život. Dvakrát.“

	„Toho jsem si vědoma.“ Chvilku se dívala skrz mě a pak řekla: „Je to k neuvěření. I když se to stalo přímo mně. Je to… šílené. Jako sen.“

	„Nejste blázen. Přinejmenším nemáte halucinace ani nic podobného.“

	Tiše se zasmála. „Já vím. Cisca je mrtvá. Gaston je mrtvý. Byli to moji přátelé.“ Hlas se jí zlomil a začala rychle mrkat. „Chci to jen dokončit. Aby nezemřeli úplně zbytečně. Dlužím jim to.“

	Povzdechl jsem si. „Podívejte, ulehčím vám to. Byl to Marcone?“

	Pokrčila rameny a stále se dívala do prázdna. „Domlouvali jsme se přes prostředníka, takže to nevím jistě.“

	„Ale byl to Marcone?“

	Valmontová přikývla. „Jestli musím hádat, tak bych řekla, že ano. Kupcem byl někdo hodně bohatý, někdo s místním vlivem.“

	„Ví, že to víte?“

	„Člověk kupci neříká, že ví, kdo je, když ten dělá opatření, aby se to nikdo nedozvěděl. Je to nezdvořilé.“

	„Kdybyste Marconeho znala, věděla byste, že když vám zaplatil, nenechá vás odejít, aniž by dostal zboží.“

	Promnula si oči. „Nabídnu mu, že peníze vrátím.“

	„To je dobrý nápad. Ovšem za předpokladu, že vás nezabije dřív, než dokončíte větu.“

	Chvíli se na mě dívala, vzteklá a uplakaná. „Co ode mě chcete?“

	Za hromadou žluté bavlněné látky jsem našel krabičku kapesníků a podal jí ji. „Informace. Chci vědět úplně všechno. Možná jste slyšela nebo viděla něco, co mi umožní najít Plátno. Pomozte mi, a já vám možná budu schopný poskytnout dost času, abyste zmizela z města.“

	Vzala krabičku a osušila si kapesníkem oči. „Kde vezmu jistotu, že ten slib splníte?“

	„Dvakrát jsem vám zachránil život. Myslím, že se klidně můžete spolehnout na dobrou vůli.“

	Sklopila pohled a kousala se do rtu. „Já… já nevím.“

	„Je to časově omezená nabídka.“

	Trhaně se nadechla. „Tak dobře. Trochu se umyju a obleču. Pak vám povím všechno, co vím.“

	„Fajn. Tak pojďte. Na konci chodby je koupelna. Přinesu vám ručníky a oblečení.“

	„Tohle je váš dům?“

	„Přítele. Ale trochu to tady znám.“

	Přikývla a chvilku hledala kolem, dokud nenašla černé tričko, které na sobě měla v noci. Vklouzla do něho a vstala. Měla krásné, dlouhé nohy plné modřin, a když došlápla na pravou, vykřikla bolestí a začala se kácet na mě. Zachytil jsem ji. Opřela se o mě a pravou nohu držela trochu zvednutou.

	„Zatraceně,“ sykla. „Musela jsem si v noci vymknout kotník.“ Příkře si mě změřila. „Ty ruce.“

	Odtrhl jsem dlaně od něčeho příjemně hebkého a pevného. „Omlouvám se. To byla náhoda. Zvládnete to?“

	Poskočila na jedné noze a zavrtěla hlavou. „Asi ne. Podejte mi na chvíli ruku.“

	Pomohl jsem jí dobelhat se chodbou do koupelny. Vyhrabal jsem ze skříně pár ručníků a podal jí je škvírou ve dveřích. Zamkla za sebou a pustila sprchu.

	Zavrtěl jsem hlavou, poodešel do chodby a vytočil jsem číslo otce Vincenta. Po pátém zazvonění se ozval jeho napjatý a unavený hlas: „Vincent.“

	„Tady Harry Dresden. Vím, kde v Chicagu se Plátno objevilo a kdo byl kupec. Narazil jsem ale na třetí spolek, ti ho teď mají.“

	„Jste si jistý?“

	„Jo.“

	„Víte, kde je teď?“

	„Ne přesně, ale zjistím to. Do večera bych to měl vědět. Možná i dřív.“

	„Proč to potrvá až do večera?“

	„No… To se trochu těžko vysvětluje.“

	„Možná by se zbytku vyšetřování měla ujmout policie,“ navrhl.

	„To bych neradil.“

	„Proč?“

	„Mám informace, které naznačují, že vaše nedůvěra mohla být opodstatněná.“

	„Ach. Asi bychom se měli sejít a promluvit si, pane Dresdene.“ Zdálo se, že zneklidněl. „Tohle bych nerad probíral po telefonu. Ve dvě hodiny tam, kde jsme spolu mluvili posledně?“

	„To bych mohl zvládnout.“

	„Tak zatím,“ řekl a zavěsil.

	Šel jsem zpátky do obýváku a našel Susan, jak s koblihou a kávou v ruce čte ranní noviny. Posuvné dveře, původně vedoucí na zadní dvorek, byly otevřené a za nimi byla spousta dřeva a plastů − materiál na přístavek, který tam Michael budoval. Otevřenými dveřmi dovnitř pronikalo skřípání pily.

	Vyšel jsem ven a našel tam otce Forthilla. Sundal si sako i límeček. Měl na sobě černou košili s krátkými rukávy. Na ruce si natáhl kožené pracovní rukavice a na oči nasadil ochranné brýle. Když dořízl trámek, odfoukl piliny a vstal. „Jak se vede otci Vincentovi?“

	„Měl unavený hlas,“ odpověděl jsem. „Budu s ním ještě mluvit, pokud nám do toho nic nevleze.“

	„Mám o něho starost,“ řekl Forthill. Zvedl trámek k něčemu, co asi nakonec bude okno. „Podržte mi to tady.“

	Splnil jsem pokyn. Forthill začal zatloukat hřebíky a další držel v ústech. „A slečna Valmontová?“

	„Sprchuje se. Bude s námi spolupracovat.“

	Forthill se zamračil a vyndal z úst hřebík. „Tak tohle bych od ní vážně nečekal.“

	„To bude kouzlem osobnosti,“ řekl jsem. „Dámy nemohou odolat mému šarmu.“

	„Hmm,“ zabručel Forthill přes hřebíky.

	„Můj šarm je to jediné, co ze mě dělá slušného člověka. A navíc slečna Valmontová je otočená čelem ke zdi, takže toho moc neuvidím že?“

	Forthill zatloukl hřebík a zamračil se. Podíval se na mě. Okamžik jsem jeho pohled opětoval. „Půjdu ji zkontrolovat,“ řekl jsem.

	Byl jsem tak v polovině obýváku, když jsem uslyšel bouchnutí dvířek auta a startování motoru. Doběhl jsem ke vchodovým dveřím a rozrazil je právě včas, abych viděl, jak rozbité zadní okno Brouka mizí z dohledu.

	Hrábl jsem do kapsy. Klíče byly pryč. „Potvora,“ zavrčel jsem a vztekle jsem praštil do dveří. Nebyla to zase tak silná rána. Měl jsem sice vztek, ale prsty jsem si zlámat nechtěl. „Naletěl jsem jí na starý trik s kulháním.“

	Přistoupila ke mně Susan a povzdechla si. „Harry, jsi pitomec. Jsi hodný člověk, ale jak dojde na ženské, jsi učiněný trouba.“

	„Nejdřív kabát a teď auto. Tomu se říká vděk.“

	Susan přikývla. „Každý dobrý skutek bude po zásluze potrestán.“

	Zíral jsem na ni. „Ty se mi směješ?“

	Zadívala se na mě s kamennou tváří, ale z hlasu jsem cítil, že by se nejraději smála.

	„Ne.“

	„Ale ano.“

	Zrudla a zavrtěla hlavou.

	„Vysmíváš se mé bolesti.“

	Otočila se, vrátila se do obýváku a vzala do ruky noviny. Posadila se a zvedla je tak, abych jí neviděl do obličeje. Zpoza novin se ozýval tlumený smích.

	Nabručený jsem zase vyšel ven k přístavku. Forthill se na mě podíval a povytáhl obočí.

	„Dejte mi něco, co můžu rozbít. Nebo s čím můžu praštit,“ řekl jsem mu.

	V očích mu zablesklo. „Ještě byste si ublížil. Tohle mi podržte.“

	Zvedl jsem další trámek a Forthill se natáhl, aby ho přibil. Při tom se mu vyhrnul rukáv košile a já na jeho paži uviděl zelené čáry.

	„Počkat,“ řekl jsem a chytil ho za loket. Trámek mi z druhé ruky vyklouzl, a jak padal, praštil mě do hlavy. Zašklebil jsem se, ale přece jenom jsem otci Forthillovi ještě trochu vyhrnul rukáv.

	Na vnitřní straně pravé paže měl Forthill tetování.

	Thovtovo oko.

	„Co je to?“

	Forthill se rozhlédl a shrnul si rukáv. „Tetování.“

	„Hm, tetování. To poznám. Ale co znamená?“

	„To jsem byl ještě mladý,“ odpověděl. „Patřil jsem k jedné partě.“

	Snažil jsem se mluvit klidně, ale nešlo to. „K jaké partě?“ vyhrkl jsem.

	Forthill na mě konejšivě zamžoural. „Nechápu, proč jste tak rozčilený, Harry…“

	„Co to bylo za lidi?“

	Stále se tvářil zmateně a nechápavě. „Bylo nás jen pár, vysvětili nás společně. Byli jsme tehdy sotva víc než kluci, opravdu. A… no. Náhodou jsme se nachomýtli k jedné z nejpodivnějších událostí těch dnů. A doslechli jsme se i o dalších. Upír zabil ve městě dva lidi a nám se to podařilo zastavit. Nikdo nám pak samozřejmě nevěřil.“

	„Samozřejmě,“ opáčil jsem. „A co to tetování?“

	Forthill zamyšleně stiskl rty. „Skoro jsem na ně zapomněl. Ráno jsme potom šli a nechali si udělat ta tetování. Přísahali jsme si, že budeme na stráži proti silám temnoty a budeme si pomáhat, kdykoli to bude možné.“

	„A dál?“

	„Když nadšení opadlo, dávali jsme si hodně velký pozor, aby tetování neviděl nikdo ze staršího kléru.“ Forthill se pousmál. „Byli jsme mladí.“

	„A dál?“

	„V dalších letech ale nedošlo k žádným nadpřirozeným událostem a nás pět se rozprchlo. Léta jsem s nikým z nich nemluvil, až minulý týden mi otec Vincent řekl o Vittoriovi.“

	„Počkat. Vincent má stejné tetování?“

	„Docela bych čekal, že si ho nechal odstranit. Jemu by to bylo podobné.“

	„A co ostatní z té skupiny?“

	„Zemřeli během posledních let,“ odvětil. Sundal si jednu rukavici a zadíval se na svoji vrásčitou ruku. „Když se tak ohlédnu, nikdo z nás asi nečekal, že se dožijeme takového věku.“

	V hlavě se mi roztočila kolečka a docvaklo mi to. Pochopil jsem, co se děje a proč. Čistě na popud intuice jsem zamířil k přední části domu a cestou sbíral své věci. Otec Forthill šel za mnou. „Harry?“

	Minul jsem Susan, která odložila noviny, vstala a také se pustila za mnou. „Harry?“

	Došel jsem ke vchodovým dveřím a prudce je otevřel.

	V tu chvíli utichl motor Michaelovy bílé dodávky a on a Sanya vystoupili z vozu. Byli neoholení a trochu pomačkaní, ale zřejmě v pořádku. Michael na mě zamžoural. „Ahoj, Harry. Myslím, že jsem viděl nějakou ženskou, jak jede tvým autem směrem k dálnici. Co se děje?“

	„Vezměte si všechno, co potřebujete k boji. Jedeme.“

	
Kapitola dvacátá osmá

	Když otec Vincent na mé zaklepání otevřel, vrazil jsem mu dveře vší silou do obličeje. S překvapeným heknutím se začal kácet dozadu. Vpadl jsem dovnitř s Forthillovou baseballovou pálkou v ruce a přitiskl mu silnější konec na ohryzek.

	Starý kněz chraplavě zachrčel a cestou na podlahu se chytil za krk.

	Tím to nekončilo. Dvakrát jsem ho kopl do žeber, a když se překulil, aby se dostal z mého dosahu, stoupl jsem mu na zátylek, vytáhl revolver a praštil jsem ho s ním po hlavě.

	„Dio,“ vzlykl Vincent a zalapal po dechu. „Dio, počkejte! Neubližujte mi, prosím!“

	„Nemám čas,“ řekl jsem. „Přestaňte s tou maškarádou.“

	„Pane Dresdene, prosím. Já nevím, o čem mluvíte.“ Sípavě se rozkašlal a na koberec dopadlo několik šarlatových kapek. Asi jsem mu rozbil nos nebo ret. Pootočil hlavu a oči měl vytřeštěné hrůzou. „Prosím, neubližujte mi. Nevím sice, co chcete, ale určitě si o tom můžeme promluvit.“

	Natáhl jsem úderník revolveru. „Jsem si jistý, že nemůžeme.“

	Zbledl. „Ne, počkejte!“

	„Už mám té šaškárny dost. Tři.“

	„Ale já nevím…“ zadrhl se a měl co dělat, aby se nepozvracel. „Musíte mi říct…“

	„Dva. Ani vám nebudu říkat, jaké číslo následuje.“

	„To nemůžete! Nemůžete!“

	„Jedna,“ řekl jsem a stiskl spoušť.

	V tom nepatrném okamžiku mezi slovem a činem se Vincent proměnil. Jeho kůži pokryly zelené šupiny a z propletených nohou vzniklo dlouhé, zvlněné hadí tělo. Oči přišly na řadu poslední. Změnily se ve žluté bulvy se svislými zřítelnicemi a nad nimi se otevřel druhý pár zeleně svítících očí.

	Úderník cvakl o prázdnou komoru.

	Had se otočil, aby mě kousl, ale byl jsem připravený a uhnul jsem. Michael vpadl do dveří, v neoholené tváři měl zarputilý výraz a Amoracchius žhnul vlastním, bílým světlem. Hadí muž zasyčel, otočil se a vrhl se na Michaela. Michael po něm vodorovně sekl, ale hadí muž se sehnul a jako proud zelených lesklých šupin se hnal ke dveřím.

	Jakmile byl ze dveří, přetáhl ho Sanya po hlavě metr a půl dlouhou fošnou. Hadí muž narazil bradou do země, několikrát sebou cukl a znehybněl.

	„Měl jsi pravdu,“ řekl Michael a zasunul meč do pochvy.

	„Měli bychom ho vzít dovnitř dřív, než si ho všimne někdo z personálu,“ řekl jsem.

	Michael přikývl, popadl hadího muže za ocas a vtáhl ho do motelového pokoje.

	Sanya nakoukl dovnitř, pokývl a spokojeně opřel konec těžké fošny o podlahu. Všiml jsem si, že ji držel jen v jedné ruce. No nazdar. Budu muset trochu cvičit. „Dobře,“ řekl urostlý Rus. „Odnesu to zpět do dodávky a vrátím se.“

	O pár minut později se hadí muž v rohu pokoje probral. Já, Michael a Sanya jsme stáli nad ním. Jazyk mu několikrát kmitl z úst a dva páry očí těkaly po místnosti.

	„Co jsem přehlédl?“ řekl se zvýrazněnými sykavkami.

	„Tetování,“ odpověděl jsem. „Otec Vincent měl na vnitřní straně pravé paže tetování.“

	„Žádné tetování tam nebylo.“

	„Možná ho zakryla krev. Udělal jsi hloupou chybu. Je to pochopitelné. Většina kriminálníků není tak chytrá, takže jste se od počátku museli potýkat s potížemi.“

	Hadí muž zasyčel, neklidně zachrastil šupinami a krk se mu rozšířil jako kobří kápě.

	Michael tasil Amoracchius a Sanya Esperacchius. Obě čepele zalévaly hadího muže jasně bílým světlem. Uklidnil se a stáhl se. „Co chcete?“

	„Popovídat si,“ odpověděl jsem. „Funguje to tak, že já se ptám a ty odpovídáš. Pokud tohle schéma dodržíš, budeme na tom všichni dobře.“

	„A když ne?“ zasyčel hadí muž.

	„Budu mít nové boty.“

	Had se s chrastěním šupin kroutil a upíral oči na oba rytíře. „Ptej se.“

	„Podle mě to bylo asi takhle. Ten váš pěvecký spolek se doslechl, že někdo najal Kostelní myši, aby ukradly Plátno. Mysleli jste si, že jim ho prostě seberete, až budou opouštět město, ale nevyšlo to. Chytili jste Gastona LaRouche, ale ten u sebe plátno neměl. Proto jste ho mučili, dokud vám všechno neřekl.“

	„A když nám všechno řekl, užil si Nicodemus s tou jeho malou čubkou.“

	„Myslím, že je rozkošné dívat se, jak otec a dcera spolupracují. Takže jste se dozvěděli všechno, co LaRouche věděl, zabili jste ho a jeho tělo nechali tam, kde snadno najdou je a spolu s ním i stopy, kam Plátno míří. Předpokládali jste, že úřady smrtelníků Plátno najdou, a až se jim to podaří, vezmete si ho.“

	„Otročina. To není práce pro nás.“

	„Teď jsi mě ranil. Zjistili jste, koho církev vyslala, a na letišti jste se zmocnili chudáka otce Vincenta. A ty jsi zaujal jeho místo.“

	„Tohle by si dokázalo domyslet každé dítě,“ zasyčel denarián.

	Přitáhl jsem si židli a posadil jsem se. „A tady to začíná být zajímavé. Protože jste se rozhodli mě najmout. Proč?“

	„Co bys řekl?“

	„Abyste měli rytíře na očích. Nebo abyste je zaměstnali, chtěli jste je přesvědčit, aby mi bránili v pátrání. Nebo jste si mysleli, že vám Plátno opravdu najdu. Nejspíš to byly všechny tři důvody dohromady. Nemá smysl dělat něco z jednoho důvodu, když máte v záloze ještě několik dalších. Dokonce jsi mi dal i kousek Plátna, abych měl větší šanci ho najít.“ Opřel jsem se. „Tehdy jsem něco zavětřil. Říkal jsem Marconemu, že po mně vystřelil jeho nový ranař, a on zamrkal.“

	„Netuším, o čem to mluvíš.“

	„Marcone byl kupec.“

	Hadí muž se ledově zasmál. „Pouhý smrtelník. Nic víc.“

	„Jo, takže smrtelník zjistil, že došlo k záměně otce Vincenta, a poslal na tebe pistolníka. Ten chlapík před Fowlerovým studiem nestřílel na mě, ale na tebe.“

	„To není možné,“ opáčil hadí muž.

	„Pýcha předchází krátké nohy. Marcone není dnešní.“

	„Určitě máš radost, jak jsi mazaný, čaroději.“

	„Je to čím dál lepší,“ opáčil jsem vesele. „Víš, Nicodemus toho moc neprozradil, kromě toho, že ho tlačí čas a že potřebuje někoho, kdo rozumí nadpřirozenu. Zato jeho dcera ano. Zeptala se ho, zda nechce stříbrnou misku. To znamená obřadní. A jestli mohu hádat, řekl bych, že měla sloužit k zachycení krve pro rituál.“

	Hadí muž neklidně šlehal ocasem.

	„Myslím, že otec Vincent byl takovou rozcvičkou. Zkouškou na rituál. Vypadá to, že sem přiletěl se dvěma vzorky Plátna a jeden z nich jste použili jako ohnisko pro morovou kletbu, která ho zabila. Jakmile jste věděli, že to funguje, vydali jste se za vlastním Plátnem.“

	„Vůbec nic nevíš, čaroději,“ řekl hadí muž. Zářící znamení na jeho čele pulsovalo ve stejném rytmu jako jeho druhý pár očí. „Jsi ubohý.“

	„Zraňuješ mé city. Nenuť mě, abych použil tu baseballovou pálku. Nicodemus zametl stopy, dnes ráno podpálil budovu, kde jste byli. Předpokládám, že tebe poslal, abys všechno vyřídil se mnou a s policií. Zdá se, že má něco za lubem a že to chystá na dnešní noc. Náš příjemný rozhovor by mohl pokračovat tím, že mi povíš, o co jde.“

	„Myslíš si, že mě vyděsíš, čaroději?“ řekl denarián. „Zahubil jsem mnohem mocnější muže ještě dávno před tím, než se zrodil tenhle pošetilý národ.“

	„Kde je Nicodemus a co chce s Plátnem dělat? Napovím ti. Má to něco společného s morovou kletbou.“

	„Sloužím Nicodemovi od…“

	„Od své poslední návštěvy u zubaře, chápu. Ale dovol, abych tě na něco upozornil. Nicodemus tu není.“ Zdvihl jsem ruce otevřenými dlaněmi dopředu. To jsem odkoukal od Vanny Whiteové. „Zato tihle dva pánové tady jsou. A jsou pořádně naštvaní.“

	Sanya upřeně sledoval denariána a meč v jeho ruce se mírně zhoupl. Zavrčel. To úplně stačilo, abych od něho chtěl být co nejdál.

	„Podívej. Vyhledáme Nicodema a vymácháme mu v tom čumák. Překazíme, co má v plánu a najdeme Shira. A ty nám povíš, co chceme vědět.“

	„Jinak co?“

	„Ukončím tě,“ řekl velice tiše Michael.

	Hadí muž ze mě dlouho nespouštěl pohled. Pak začal skřípat a třást se. Trvalo mi snad minutu, než mi došlo, že se mi směje. Hadi nejsou uzpůsobeni k smíchu. Neladí s jejich tělem plným záhybů a kliček.

	„Nemůžeš mi vyhrožovat,“ řekl. „Nic mi nemůžeš udělat.“

	„Když vidím tady ty dva posvátné meče, mám na to jiný názor.“

	„Kdepak,“ odpověděl denarián. Sáhl si na čelo a zaryl prsty do znamení, jako kdyby si chtěl servat kůži. Symbol bleskl a pohasl zároveň s párem jeho druhých očí. Celý se zavlnil a šupiny se náhle začaly rozpouštět. Na vteřinu se pod šupinami objevila podoba otce Vincenta. Když zmizela, nahradila ji podoba vyzáblého muže s tvrdými rysy. Měl tmavou pleť, snad to byl Maur, a nebyl nijak vysoký, něco málo přes metr padesát. Podle mého odhadu vážil sotva sedmdesát kilo. Před několika staletími průměr.

	Muž sklonil ruku a z ní se k Michaelovým nohám skutálela lehce zašlá stříbrná mince. „Jmenuji se Quintus Cassius a byl jsem dlouho otrokem vůle démona Saluriela.“ Jeho černé oči se leskly záští a ze slov kanul jed. „Jak jen ti budu moci poděkovat, rytíři, za vysvobození z muk.“

	Do pytle. Hrál to na morální zásady. Střelil jsem pohledem po Michaelovi.

	Ten se zamračil na hadího muže Cassia, ale nezaváhal, vytáhl bílý kapesník s vyšitým stříbrným křížem a zabalil minci do něho. Michael a Sanya na sebe dlouze pohlédli a pak oba schovali meče.

	„No tak, lidi. Co to sakra děláte? Zapomínáte, že tu máme nebezpečného vraždícího démona?“

	„Harry,“ řekl Michael. „To nejde. Když se vzdal mince a žádá o milost, nemůžeme nic dělat.“

	„Cože? To je pěkná hloupost.“

	„To samozřejmě je,“ řekl Cassius s potměšilou radostí. „Oni vědí, že to nemyslím upřímně. Vědí, že po nich při první příležitosti půjdu. Dostanu jednu ze zbývajících mincí a vrátím se k tomu, co jsem dělal po staletí.“

	Prudce jsem vstal. Měl jsem takový vztek, že jsem převrátil židli. „Michaele, jestli tomu parchantovi nastavíš i druhou tvář, rozsápe ti ji. Máš být sakra boží pěstí.“

	„Ne, Harry, to nejsem. Úkolem rytířů není zabíjet ty, kteří slouží zlu.“

	„Jistěže ne,“ řekl Cassius. Kupodivu měl ještě syčivější hlas, než když byl hadem. „Jsou tu, aby nás zachránili.“

	Vytřeštil jsem na Michaela oči. „Zachránili? Dělá si psinu?“

	Michael zavrtěl hlavou. „Denariánům se nikdo jiný nedokáže postavit, Harry. Nikdo nemůže bojovat s Padlými. Tenhle okamžik je pro Cassia možná jediná příležitost, aby se odvrátil od toho, co si zvolil. Aby vykročil na jinou cestu.“

	„Výborně. Jsem všemi deseti pro změnu jeho cesty. Nejlepší by bylo, kdyby končila rovnou na dně Michiganského jezera.“

	Michael nasadil bolestný výraz. „Rytíři jsou zde proto, aby hájili svobodu. Aby dali těm, kteří jsou utlačováni temnými silami, možnost osvobodit se od nich. Nemohu soudit duši tohoto muže, Harry Dresdene. Ani tvoji. Ničí. Já mohu jen zůstat věrný svému poslání. Dát mu možnost vidět naději do budoucna. Ukázat mu lásku a soucit, které dokáže dát lidská bytost jiné lidské bytosti. To ostatní je mimo náš dosah.“

	Zatímco Michael mluvil, sledoval jsem Cassia. Jeho výraz se změnil. Ztvrdl. Byl vypočítavější. A trpčí. Michaelova slova se ho dotkla. Ani na zlomek jsem nevěřil, že by mohl změnit názor. Ale stačilo to, aby se postupně rozzuřil.

	Otočil jsem se k Michaelovi. „Opravdu si myslíš, že tohle stvoření začne pít mléko lidské laskavosti?“

	„Ne. Ale to nemění můj cíl. Vzdal se své mince a jejího vlivu. O zbytku nerozhoduji já ani Sanya. To je Cassiova volba.“

	„Přece jsi to viděl!“ vyštěkl jsem a postavil se před Michaela. „Viděl jsem mrtvoly, které za nimi zůstaly. Byli by zabili mě, Susan, nás všechny a ani by nehnuli brvou. Jen bůh ví, jaké mají úmysly s kletbou, kterou dávají dohromady.“

	„Každá síla má svá omezení, Harry.“ Potřásl hlavou. „Tohle je moje omezení.“

	Bez přemýšlení jsem ho strčil do ramene. „Možná už zabili Shira a ty chceš nechat toho parchanta jít?“

	Michael mě chytil jednou rukou za paži a zakroutil. Michael je silný. Musel jsem si stoupnout na špičky, aby byla bolest v lokti snesitelná. Odstrčil mě od sebe. Měl tvrdý, chladný a jako čert vzteklý pohled.

	„Já to vím,“ řekl vražedně tichým hlasem. „Vím, že mu ublížili. Že ho zabijí. Stejně jako Shiro věděl, že Nicodemus poruší svůj slib a nenechá tě jít. Tohle je jedna z věcí, jimiž se od nich lišíme, Harry. Krev na jejich rukách mi nedává právo, abych nechal zakrvácet i ty svoje. Svá rozhodnutí poměřuji svou duší, ne jejich skvrnami.“ Pohlédl na Cassia a denarián ucukl před tichým plamenem skrytým v jeho výrazu. „Není na mně, abych soudil jeho duši. Bez ohledu na to, jak moc bych si to přál.“

	„Zatraceně,“ zamumlal jsem. „Není divu, že Nicodemus zabil tolik rytířů, když jste takoví pitomci.“

	„Harry…“

	„Podívej se na něho, Michaele,“ přerušil jsem ho. „Tohle není oběť, ale odporný kolaborant. Toho chudáka Rasmussena možná ke spolupráci s denariány přinutili, ale Cassia nemuseli, on chce sám.“

	„Nemůžeš to přece vědět jistě, Harry,“ řekl Sanya.

	„Proč mu dáváte rovnou šanci? Kdo z nich se kdy vzdal své mince?“

	Sanya mi položil černou ruku na rameno a řekl: „Já.“

	Zadíval jsem se na něho.

	„Patřil jsem k nim. Byl jsem nezkušený. Hloupý. Pyšný. Neuvědomoval jsem si, že jsem zrůda, ale moc takhle dokáže zkazit. Shiro se postavil Padlému, kterého jsem přijal. Odhalil jeho lži. A já si zvolil lepší cestu.“

	„Zrádče,“ řekl Cassius ledovým hlasem. „Dali jsme ti celý svět. Sílu. Slávu. Mohls mít cokoli.“

	„Nikdy mi nemůžete dát, co chci,“ obrátil se na něho Sanya. „Musím to najít sám.“ Natáhl k němu ruku. „Cassie, můžeš jim dát vale jako já. Pomoz nám, prosím. A my pomůžeme tobě.“

	Cassius ucouvl, jako kdyby ho Sanyova ruka mohla popálit, a zasyčel: „Sním tvé oči.“

	„Nemůžeme ho tady nechat,“ řekl jsem. „Střelí nás do zad. Zkusí nás zabít.“

	„Možná,“ opáčil Michael tiše. Ale ani se nepohnul.

	Přál jsem si mít vztek na Sanyu a Michaela, ale nešlo to. Jsem jenom člověk. Také jsem si zahrával s temnými silami. Uzavíral pošetilé dohody. Dělal špatná rozhodnutí. Měl jsem šanci vymanit se z jejich vlivu, nebo být dávno po smrti.

	Chápal jsem, co Michael a Sanya říkají a dělají. Věděl jsem proč. Nelíbilo se mi to, ale nemohl jsem s tím nesouhlasit, pokud bych ze sebe nechtěl udělat pokrytce. Takhle jsem dopadl bez mince zamořené démonem.

	Cassius se začal syčivě, opovržlivě smát. „Jen jděte. Jen jděte. Budu o vašich slovech přemýšlet. Přehodnotím svůj život. Budu kráčet rovně a zpříma.“

	„Pojďme,“ řekl Michael tiše.

	„Nemůžeme jen tak odejít,“ namítl jsem.

	„Policie na něho stejně nic nenajde, Harry. Nezabijeme ho. Tady jsme skončili. Měj víru. Najdeme odpověď jinak.“

	Michael mířil ke dveřím a Cassius se mu smál do zad. Sanya šel za ním. Na okamžik zaváhal a ohlédl se na mě.

	„Hlupáci,“ mumlal Cassius a začal se zvedat. „Slabí hlupáci.“

	Znovu jsem vzal do ruky pálku a otočil se ke dveřím. „Mýlíte se,“ řekl jsem Cassiovi.

	„Jste slabí,“ opakoval Cassius. „Ten stařec řval celou hodinu. Nicodemus začal na jeho zádech. Bičoval ho řetězy. Pak si s ním pohrála Deirdre.“

	Ohlédl jsem se a změřil jsem si Cassia tvrdým pohledem.

	Šklebil se a cenil zuby. „Deirdre ráda láme prsty. Škoda, že jsem nemohl zůstat déle. Jenom jsem mu vytrhal nehty na prstech u nohou.“ Široce se usmál a v očích se mu zablesklo. „Ta žena ze Společenství, ta patří k vám?“

	Cítil jsem, že bezděčně cením zuby.

	Cassiovi se leskly oči. „Hezky krvácí, viďte? Až ji příště dostanu, už u toho nebudete, abyste mohl rušit má kouzla. Hadi ji sežerou. Kousek po kousku.“

	Nespouštěl jsem z něho pohled.

	Cassius se znovu usmál. „Ale čeká mě slitování, nemám pravdu? Odpuštění. Jistě, Bůh je veliký.“

	Odvrátil jsem se od něho a zašeptal: „Lidé jako vy si pletou soucit se slabostí. Michael a Sanya nejsou slabí. Naštěstí pro vás jsou to dobří lidé.“

	Cassius se mi dál vysmíval.

	„Naneštěstí pro vás já ne.“

	Prudce jsem se otočil, vší silou švihl pálkou a roztříštil mu čéšku na pravém koleni.

	Cassius zavřeštěl.

	Roztříštil jsem mu i levé koleno. A levý kotník. Hrozně se zmítal a řval, takže jsem na to potřeboval snad tucet úderů.

	„Dost!“ podařilo se mu zasípat. „Dost, dost, dost!“

	Kopl jsem ho do úst, aby zmlkl, přišlápl jsem mu pravé předloktí a zpřelámal mu ruku dalším půltuctem ran.

	Pak jsem mu přišlápl levou ruku a položil jsem si pálku na rameno. „Poslouchej mě, ty hromado sraček. Ty nejsi žádná oběť. Ty sis zvolil být jedním z nich. Celý život jsi sloužil temným silám. Freddie Mercury by řekl, že Belzebub ti vyčlenil zvláštního démona.“

	„Co to děláš?“ zasténal. „Nemůžeš… nesmíš…“

	Sklonil jsem se a zkroutil jeho falešný kněžský límeček. Začal se dusit. „Rytíři jsou dobří lidé. Já ne. Když tě zabiju, rozhodně se mi nebude špatně spát. Kde je Nicodemus.“ Při každém slově jsem s ním zatřásl tak, že mu zacvakaly zakrvácené zuby.

	Cassius se zlomil a začal vzlykat. Zřejmě mu povolily svěrače a pokoj začal páchnout močí. Rozkašlal se a vyplivl krev a zlomený zub. „Řeknu,“ vydechl. „Dost, prosím.“

	Pustil jsem hrneček a narovnal jsem se. „Kde je?“

	„Nevím,“ odpověděl a vyhnul se mému pohledu. „Neřekl mi to. Mám se s ním sejít večer. V osm.“

	„Kde?“

	„Na letišti.“ Začal zvracet. Stále jsem mu stál na ruce, takže se skoro celý pozvracel. „Nevím přesně kde.“

	„Co chystá?“

	„Kletbu. Chce vyslat kletbu. Použít Plátno. Krev toho starce. Jakmile dokončí rituál, bude muset pryč.“

	„Proč?“

	„Ta kletba je nákaza. Musí ji co nejvíc rozšířit. Vystavit jí co nejvíc lidí. Bude silnější. A… apokalypsa.“

	Zvedl jsem nohu z jeho ruky a pálkou jsem rozbil hotelový telefon. Našel jsem jeho mobilní telefon a také ho rozbil. Pak jsem sáhl do kapsy a hodil na zem k němu čtvrťák. „Na druhé straně parkoviště je telefonní budka. Je kolem ní dost střepů. Měl by sis zavolat sanitku.“ Otočil jsem se a bez ohlédnutí šel ke dveřím. „Jestli tě ještě někdy potkám, zabiju tě.“

	Michael a Sanya na mě čekali za dveřmi. Sanya se tvářil docela spokojeně. Michael měl vážný zasmušilý výraz a nespouštěl ze mě oči.

	„Muselo to být,“ řekl jsem Michaelovi. Můj hlas zněl chladně. „Je naživu. To je víc, než si zaslouží.“

	„Možná,“ opáčil Michael. „Ale to, cos udělal, Harry, bylo špatné.“

	Jedné části mého já bylo nanic. Druhá část byla spokojená, Nevěděl jsem, která z nich je větší. „Slyšel jsi, co říkal o Shirovi. A o Susan.“

	Michaelovy oči potemněly a přikývl. „Ale tím se to neospravedlňuje.“

	„Ne, to ne.“ Podíval jsem se mu do očí. „Myslíš, že mi bůh odpustí?“

	Michael chvíli mlčel a pak jeho výraz změkl. Poplácal mě po rameni a řekl: „Bůh je vždycky milosrdný.“

	„Co jsi mu udělal, bylo opravdu šlechetné,“ poznamenal Sanya filosoficky. „Relativně. Je sice raněný, ale koneckonců je naživu. Bude mít spoustu času na přemýšlení.“

	„Hmm. Takže jsem to vlastně udělal pro jeho dobro.“

	Sanya vážně přikývl. „S dobrými úmysly.“

	Michael přikývl. „Kdo jsme my, abychom tě mohli soudit?“ V očích se mu zablesklo a obrátil se na Sanyu: „Viděl jsi ten hadí obličej, když se Harry otočil s pálkou v ruce?“

	Sanya se usmál a cestou přes parkoviště si pískal.

	Nastoupili jsme do dodávky. „Vysaďte mě u bytu,“ řekl jsem. „Potřebuji si vzít pár věcí a zavolat si.“

	„Souboj?“ zeptal se Michael. „Harry, nechceš, abych…“

	„Nech to na mě,“ opáčil jsem. „Určitě už něco máš. Poradím si. Pak se sejdeme na letišti a pomůžu ti najít Shira.“

	„Když budeš naživu,“ řekl Sanya.

	„Ano. Díky, soudruhu.“

	Rus se zašklebil. „To byl čtvrťák, cos dal Cassiovi?“

	„Jo.“

	„Na telefon?“

	„Jo.“

	„Hovor už stojí víc,“ poznamenal Michael.

	Vmáčkl jsem se do sedadla a pousmál jsem se. „Jo, já vím.“

	Sanya a Michael se rozřehtali. Michael udeřil do volantu.

	Nepřidal jsem se k nim, ale vychutnával jsem si jejich smích, dokud jsem mohl. Únorové slunce se rychle blížilo k obzoru.

	
Kapitola dvacátá devátá

	Z bytu jsem zavolal Murphyové na její soukromý mobil a jednoduchými větami jí všechno vysvětlil.

	„Proboha,“ řekla Murphyová. „Můžou tou kletbou nakazit celé město?“

	„Vypadá to tak,“ opáčil jsem.

	„Jak můžu pomoct?“

	„Musíme jim zabránit dostat to do vzduchu. Běžnou linkou určitě nepoletí. Zjisti, jestli mezi sedmou a půl devátou neodlétají nějaké speciály. Včetně vrtulníků.“

	„Vydrž.“ Zaslechl jsem ťukání kláves počítače, potom Murphyová něco sdělovala do policejní vysílačky. „Je tu potíž,“ řekla po chvilce přiškrceným hlasem.

	„Jo?“

	„Jedou k tobě dva detektivové. Mají tě zatknout. Vypadá to, že tě chtějí vyslechnout na vraždách. Není vypsaný zatykač.“

	„Sakra.“ Zhluboka jsem se nadechl. „Rudolph?“

	„Krysa a řiťolezec,“ zabručela Murphyová. „Už jsou skoro u tebe, Harry. Máš sotva pár minut.“

	„Můžeš je odlákat? Dostat nějaké policajty na letiště?“

	„Nevím. Správně bych se od toho případu měla držet kilometry daleko. A nemůžu jen tak oznámit, že teroristé chtějí zaútočit na město biologickými zbraněmi.“

	„Využij Rudolpha,“ poradil jsem jí. „Neoficiálně mu řekni, že chtějí odvézt Plátno pronajatým letadlem. A ať si to vyžere, když nic nenajdou.“

	Murphyová se krátce, nepěkně zasmála. „Občas býváš pořádně mazaný, Harry. Překvapuješ mě.“

	„Díky.“

	„Co ještě můžu udělat?“

	Řekl jsem jí to.

	„Děláš si legraci.“

	„Ne. Potřebujeme posily a Oddělení pro zvláštní vyšetřování je mimo.“

	„A to jsem doufala, že máš i špetku inteligence.“

	„Uděláš to?“

	„Jo. Nic neslibuji, ale udělám to. A teď už vypadni. Budou u tebe za necelých pět minut.“

	„Padám. Díky, Murph.“

	Zavěsil jsem, otevřel skříň a chvíli se přehraboval ve starých papírových krabicích, které jsem přechovával na dně. V jedné jsem konečně našel svůj starý plátěný kabát. Byl zmuchlaný a našlo by se na něm pár děr, ale byl čistý. Neměl sice tu uklidňující tíhu koženého kabátu, ale ukryl revolver lépe než bunda. A vypadal jsem v něm dobře. Tedy určitě líp.

	Popadl jsem své věci, zamkl za sebou a nastoupil do Martinova auta z půjčovny. Za volantem seděla Susan, Martin uvnitř nebyl. „Rychle,“ řekl jsem. Přikývla a odpíchla se od chodníku.

	Uběhlo několik minut a nikdo se na nás nepověsil. „Předpokládám, že Martin tentokrát nepomáhá.“

	Susan zavrtěla hlavou. „Ne. Řekl, že má jiné povinnosti, které mají přednost. Podle něj jsem prý já udělala to samé.“

	„Cos mu na to řekla?“

	„Že je úzkoprsý, malicherný a sobecký parchant.“

	„Není divu, že v tobě našel zalíbení.“

	Susan se pousmála. „Společenství je jeho život. Slouží věci.“

	„A co znamená pro tebe?“ zeptal jsem se.

	Projížděli jsme městem a Susan dlouho neřekla ani slovo. „Jak to šlo?“

	„Chytili jsme podvodníka. Řekl nám, kde budou večer zlí kluci.“

	„Co jsi s ním udělal?“

	Řekl jsem jí to.

	Chvíli se na mě dívala a pak řekla: „Jak jsi na tom?“

	„Dobře.“

	„Moc dobře nevypadáš.“

	„Už je to pryč.“

	„Ale jsi v pořádku?“

	Pokrčil jsem rameny. „Nevím. Jsem rád, žes to neviděla.“

	„Ach. A proč?“

	„Jsi holka. Mlácení padouchů je klučičí věc.“

	„Šovinisto.“

	„Jo. To jsem pochytil od Murphyové. Má na mě špatný vliv.“

	U prvního světelného ukazatele ke stadionu se mě Susan zeptala: „Opravdu si myslíš, že můžeš vyhrát?“

	„Jo. Sakra, vždyť Ortega je až tak třetí nebo čtvrtý nejhorší průšvih, na který jsem dneska narazil.“

	„A když vyhraješ, co to změní?“

	„Že teď nebudu zabit. Takže budu zabit někdy později, ale ne dnes v noci.“

	Susan se zasmála, nebyl to však veselý smích. „Takovýhle život si nezasloužíš.“

	Přimhouřil jsem oči a řekl drsným hlasem: „Zásluhy s tím nemají co…“

	„Jestli mi budeš citovat Clinta Eastwooda, omotám tu káru kolem telefonního sloupu.“

	„Jsi šťastnej, parchante?“ Usmál jsem se a otočil levou ruku dlaní vzhůru.

	Za chvíli jsem ucítil, jak mi do ní lehce položila ruku. „Holka musí znát svý meze.“

	Zbytek cesty ke stadionu jsme jeli mlčky a drželi se za ruce.

	Stadion Wrigley jsem nikdy nenavštívil, když byl prázdný. Stadion samotný nikdy nebyl důležitý. Chodilo se tam, abyste spolu s tisíci lidí něco sledovali. Tentokrát, při pohledu na hektary prázdných asfaltových ploch, byl stadion a jeho centrum podstatně větší a vypadal ještě víc jako kostra, než když byl zaplněný vozy a řvoucími fanoušky. Vítr se proháněl konstrukcemi, sténal a úpěl. Šeřilo se a stožáry zhasnutých pouličních svítilen vrhaly na parkoviště tenké stíny. Temnota zírala z oken a průchodů stadionu, prázdných jako oční důlky.

	„Ještě štěstí, že to tu nevypadá moc strašidelně,“ zamumlal jsem.

	„Co teď?“ zeptala se Susan.

	Chvilku po nás přijelo druhé auto. Stejné, jaké jsem včera viděl u McAnnallyho. Zastavilo asi patnáct metrů za námi. Ortega vystoupil, sklonil se k okénku a mluvil k řidiči, tmavému muži s jantarově tónovanými brýlemi. Na zadním sedadle byli další dva muži, ale z těch jsem mnoho neviděl. Vsadil bych se, že všichni patřili k Rudému dvoru.

	„Hlavně se netvářit vystrašeně,“ řekl jsem a vystoupil z vozu.

	Nepodíval jsem se na Ortegu, ale vyndal jsem svoji berlu, opřel ji o zem a upřel pohled na stadion. Vítr mě tahal za cípy kabátu a rozevíral ho tak, že chvílemi odkrýval revolver, který jsem na opasku měl. Tepláky jsem vyměnil za černé džíny a černou hedvábnou košili. Mongolové, nebo kdo, se oblékali do hedvábí, protože látka při zásahu obalí zubatý hrot šípu a ten se dá pak vytáhnout, aniž by potrhal vnitřní orgány. Nepředpokládal jsem, že dostanu zásah ozubeným šípem, ale už se staly podivnější věci.

	Susan také vystoupila a postavila se vedle mě. I ona se dívala na stadion a vítr jí rozevlával vlasy stejně jako mně kabát. „Paráda,“ sotva pohybovala rty. „Je na tebe úžasný pohled. Ortegův řidič si každou chvíli cvrnkne do gatí.“

	„Ty říkáš samé úžasné věci.“

	Když jsme takhle stáli několik minut, uslyšel jsem z auta nějakého magora hlasité, odporně dusavé basy. Dusání sílilo, pak se ozvalo skřípění gum v ostré zatáčce a Thomas vjel na parkoviště v jiném bílém sporťáku, než v jakém se dostavil včera. Muzika zesílila, když se prohnal parkovištěm a zastavil šikmo přes pruhy parkovacích stání, které jsem já podvědomě respektoval. Vypnul hudbu, vystoupil a spolu s ním z vozu vyplul obláček kouře. Nebyl to cigaretový kouř.

	„Paolo!“ zahlaholil Thomas. Měl na sobě vypasované modré džíny a černé tričko se znakem Buffy, přemožitelky upírů. Tkaničky kanad si nezavázal a v jedné ruce třímal láhev skotské. Pořádně si zavdal a začal si to šněrovat k Ortegovi. Přistrčil mu láhev a měl co dělat, aby udržel rovnováhu. „Dáš si loka?“

	Ortega mu vyrazil láhev z ruky. Roztříštila se o asfalt.

	„Věčná škoda,“ zabrblal Thomas a zakymácel se. „Ahoj, Harry! Ahoj, Susan!“ Zamával nám a málem upadl. „Chtěl jsem vám taky nabídnout, ale už je to v čudu.“

	„Snad jindy,“ poznamenala Susan.

	V jednom ze vchodů na stadion se objevilo modré světlo. Za okamžik z něho vyjelo vozidlo, kříženec městského autíčka a golfového vozíku. Vjelo na parkoviště a na střeše mu blikalo modré výstražné světlo. S tichým bzučením elektromotoru předjelo před nás a zastavilo se. Za volantem seděl Kincaid. Pokývl k zadním sedadlům. „Nastupovat.“

	Zamířili jsme k vozidlu ochranky. Ortega se už shýbal ke dveřím auta, ale zadržel jsem ho napřaženou rukou. „Dámy napřed,“ řekl jsem tiše a podal Susan ruku, aby mohla nastoupit. Šel jsem za ní. Pak Ortega a Thomas. Thomas si nasadil sluchátka a mátožně pohupoval bradou. Asi do rytmu.

	Kincaid nastartoval a houkl přes rameno: „Kde je starý pán?“

	„Pryč,“ řekl jsem. Ukázal jsem Susan palec. „Musel na střídačku.“

	Kincaid pohlédl ze mě na Susan. „Pěkná střídačka.“

	Vezl nás chodbami stadionu a jaksi našel cestu, přestože nikde nesvítila žádná světla a já prakticky nic neviděl. Nakonec z jednoho tréninkového prostoru vyjel na hrací plochu. Stadion byl temný, jen tři reflektory osvětlovaly val nadhazovače a první a třetí metu. Kincaid zajel k místu nadhazovače, zastavil a řekl: „Všichni ven.“

	Poslechli jsme ho. Kincaid zaparkoval na domácí metě a pak zašel do stínu k lavičce hostů. „Jsou tady,“ řekl tiše.

	Ze zákopu lavičky vyšla Archiv a nesla malou vyřezávanou dřevěnou kazetu. Měla na sobě hladké šedé šaty a šedou perlínu sepnutou stříbrnou broží. Pořád to byla ta roztomilá dívenka, ale držením těla prozrazovala rozdíl mezi svým zdánlivým věkem a vědomostmi a schopnostmi.

	Šla k postu nadhazovače, na nikoho se nepodívala a soustředila se jen na kazetu. Nesmírně opatrně ji položila, odklopila víčko a ustoupila.

	Z kazety se vyvalila vlna odporného chladu. Prohnala se kolem mě a skrze mě. Byl jsem jediný, kdo na vlnu chladu zareagoval. Susan mě chytila za loket a nespouštěla oči z Ortegy a Thomase. „Harry?“

	Naposledy jsem jedl cestou ze setkání s Cassiem, ale teď mě chtěl mexický sendvič opustit. Zatím jsem ho v sobě udržel a silou vůle jsem potlačil ten hrozný chlad. Děsný pocit trochu ustoupil. „Je to dobrý.“

	Archiv ke mně vzhlédla a její dětská tvář byla velice vážná. „Vy víte, co je v té kazetě?“

	„Myslím, že ano. Ale nikdy jsem to neviděl ve skutečnosti.“

	„Co neviděl?“

	Namísto odpovědi vytáhla Archiv z kapsy drobnou krabičku. Otevřela ji a opatrně uchopila hmyz dlouhý jako její prst. Podle ocásku to byl hnědý škorpion. Rozhlédla se, aby se ujistila, že ji všichni pozorně sledují. Sledovali. Pak vhodila škorpiona do kazety.

	Okamžitě se ozval zvuk, něco mezi zavřeštěním kočky a prskáním slaniny na rozpálené pánvi. Z kazety se cosi vzneslo, vzdáleně to připomínalo obláček inkoustu v čiré vodě. Bylo to veliké asi jako dětská hlava. Škorpiona svíraly tucty šedavých úponků a zdvíhaly ho do vzduchu spolu s inkoustovým obláčkem. Po krunýři škorpiona tančily fialové plamínky a živočich se po dvou nebo třech vteřinách rozlétl na drobné šupinky a prach.

	Archiv zamumlala nějaké slovo, obláček se vznesl asi metr a půl vysoko a zastavil se. Visel na místě, jen se lehce pohupoval.

	„Sakra,“ řekl Thomas a sundal si sluchátka. Tiše, plechově z nich zněl zvuk několika navrstvených elektrických kytar. „A tohle je co?“

	„Mordite,“ řekl jsem polohlasem. „Smrtikámen.“

	„Ano,“ potvrdila Archiv.

	Ortega se pomalu nadechl a souhlasně přikývl.

	„Tak smrtikámen, hmm?“ poznamenal Thomas. „Vypadá to, jako kdyby někdo sprejem nastříkal mýdlovou bublinu. A dal jí chapadla.“

	Thomas na to ukázal prstem. „Co to dělá?“

	Popadl jsem ho za zápěstí dřív, než se toho mohl dotknout, a strhl mu ruku. „Zabíjí to. Proto se to jmenuje smrtikámen, trdlo.“

	„Ach,“ vydechl Thomas a s opileckou vážností přikývl. „Vypadalo to fajnově, jak to chňaplo toho brouka, ale co! Je to jen lapač hmyzu.“

	„Jestli to budeš podceňovat, zabije tě to,“ řekl jsem. „Přesně takhle to zabije všechno živé. Cokoli. Není to z našeho světa.“

	„Je to mimozemské?“ zeptala se Susan.

	„Vy to nechápete, slečno Rodriquezová,“ řekl Ortega tiše. „Mordite není z naší galaxie nebo z našeho vesmíru. Není z naší reality.“

	Měl jsem sice výhrady k Ortegově přítomnosti na soupisce domácích, ale přikývl jsem. „Je z Vnějšku. Je to… koncentrovaný antiživot. Vedle ždibce téhle hmoty je nukleární katastrofa škrtnutí sirkou. Jeho blízkost z tebe kousek po kousku vysává život. Když se ho dotkneš, rovnou tě zabije. Tečka.“

	„Přesně tak,“ souhlasila Archiv. Udělala několik kroků kupředu, aby viděla na Ortegu i na mě. „Kouzlo udržuje tu částečku na místě. Je také citlivé na užití vůle. Duelanti se postaví proti sobě a mordite bude mezi nimi. Vůlí jej budete tlačit proti svému protivníkovi. Ten se jej bude snažit vší silou vůle ovládnout. Souboj skončí, jakmile jednoho z vás pozře.“

	Uf.

	Archiv pokračovala: „Sekundanti budou souboj sledovat z první a třetí mety, čelem k protivníkovi svého duelanta. Pan Kincaid zajistí, že se žádný ze sekundantů nebude nevhodně vměšovat. Poučila jsem ho, že má jednat nanejvýš nestranně.“

	Thomas se trochu zakymácel a ustálil pohled na Archiv. „Ehm?“

	Dívka se k němu obrátila. „Zabije vás, pokud se budete vměšovat.“

	„Aha,“ houkl Thomas radostně. „Kapíruju, prcku.“

	Ortega zpražil Thomase pohledem a znechuceně zabručel. Thomas si našel něco jiného, na co mohl zaměřit zrak, a prozíravě o krok ustoupil.

	„Budu sledovat oba duelanty, jestli v jejich prospěch nejsou použity nějaké energie. I já budu každé narušení řešit nanejvýš nestranně. Rozumíte?“

	„Jo,“ řekl jsem a Ortega přikývl.

	„Nějaké otázky, pánové?“ zeptala se Archiv.

	Zavrtěl jsem hlavou a Ortega také.

	„Oba můžete učinit krátké prohlášení,“ vybídla nás Archiv.

	Ortega vyndal z kapsy šňůrku černých a stříbrných korálků. Bez námahy jsem z ní cítil vyzařování obranné energie. Nespouštěl ze mě podezíravý pohled a připevnil si náramek na levou ruku. „Tohle může skončit jen jediným způsobem.“

	V odpověď jsem vyndal jednu lahvičku s protijedem, otevřel ji a obrátil její obsah do sebe. Pak jsem si odříhl. „Promiňte.“

	„Nikdy neztrácíš glanc, Dresdene,“ poznamenala Susan.

	„Glanc mi prýští všemi póry,“ souhlasil jsem a podal jsem jí hůl a berlu. „Podrž mi to.“

	„Prosím sekundanty, aby zaujali svá místa,“ zavelela Archiv.

	Susan mi na okamžik pevně stiskla předloktí. Pohladil jsem ji po prstech. Pustila mě a ustoupila ke třetí metě.

	Thomas si chtěl s Ortegou plácnout, ale ten se na něho zamračil. Thomas se zářivě usmál a klopýtal k první metě. Cestou vyndal ze zadní kapsy kalhot stříbrnou placatici a lokl si.

	Archiv se dívala střídavě na mě a na Ortegu. Stála na valu nadhazovače, kousek od vznášejícího se žmolku mrazivé energie, takže byla o chlup vyšší než Ortega a o chlup menší než já. Tvářila se vážně, až pochmurně. Moc mi to nesedělo k dítěti, které mělo ráno vstávat do školy.

	„Jste oba rozhodnuti řešit spor soubojem?“

	„Já ano,“ prohlásil Ortega.

	„Hmm.“ Přikývl jsem.

	Archiv pokynula. „Pánové, zdvihněte prosím pravou ruku.“

	Ortega zvedl pravačku obrácenou dlaní ke mně. Udělal jsem totéž. Archiv pokynula a koule morditu přelétla přesně doprostřed mezi mě a Ortegu. Cítil jsem v dlani napětí, neviditelný a tichý tlak. Bylo to podobné jako tisknout ruku k přítoku plaveckého bazénu. Takové pružné a neuchopitelné, dlaň mohla snadno sklouznout stranou.

	Jestli k tomu dojde, seznámím se s morditem zblízka a osobně. Srdce mi vynechalo několik úderů. Zhluboka jsem se nadechl a snažil jsem se soustředit a připravit se. Být Ortegou, zahájil bych okamžitě a plnou silou a ukončil tak souboj ještě dřív, než by vlastně začal. Znovu jsem se několikrát zhluboka nadechl a soustředil se tak, až neexistovalo nic než tlak na moji dlaň a smrtící temnota kousek přede mnou.

	„Začněte,“ řekla Archiv a spěšně ustoupila k domácí metě.

	Ortega vykřikl, pokrčil kolena, zabral celým tělem a napřel ruku proti mně jako člověk, který se jednou rukou snaží zavřít dveře trezoru. Zavalila mě jeho divoká a pevná vůle a její tlak mi zaryl paty do země. Koule morditu prolétla devadesát centimetrů ze sto dvaceti, které nás dělily.

	Ortega měl silnou vůli. Opravdu nesmírně silnou. Snažil jsem se ji odvrátit, přemoci a zastavit kouli. Na jednu hrůznou vteřinu jsem nesvedl nic. Koule se ke mně stále blížila. Třicet centimetrů. Dvacet pět. Patnáct. Z oblaku kolem morditu se natahovaly drobné úponky inkoustové temnoty a slepě tápaly po mých prstech.

	Skřípal jsem zuby, napínal vůli a zastavil jsem tu věc deset centimetrů od své dlaně. Snažil jsem se soustředit vlastní hybnou sílu, ale Ortega mocně tlačil proti mně.

	„Neprotahuj to, chlapče,“ procedil se zaťatými zuby. „Tvoje smrt zachrání životy. I kdybys mě zabil, moji vazalové z Casaverde přísahali, že tě sprovodí ze světa. Tebe a všechny, které znáš a máš rád.“

	Koule se o něco přiblížila. „Řekl jsi, že jim neublížíš, když budu souhlasit se soubojem,“ zavrčel jsem.

	„Lhal jsem. Přišel jsem tě zabít a ukončit tuhle válku. Všechno ostatní je nepodstatné.“

	„Parchante.“

	„Přestaň se bránit, Dresdene, ušetři si bolest. Když mě zabiješ, zemřou. Když to vzdáš, zachráníš je. Svoji slečnu Rodriquezovou. Tu policistku. Detektiva, u kterého ses učil. Majitele toho baru. Rytíře a jeho rodinu. Toho starce na vrchovině Ozark. Vlčí děti a univerzitu. Všechny.“

	„Právě jsi řekl blbost, kámo,“ zavrčel jsem.

	Nechal jsem zlost z Ortegových slov, aby v mé paži zažehla příval. Z dlaně mi vyšlehl oblak šarlatových jisker a morditová koule se začala posouvat opačným směrem.

	Ortega měl náhle napjatý, strnulý výraz a rychle oddechoval. Už neplýtval silami na slova. Oči mu potemněly, až byly dokonale černé a naprosto nelidské. Pod kůží, která maskovala netvora podobného netopýru, tak totiž vypadali všichni příslušníci Rudého dvora, mu místy proběhlo zavlnění. Nestvůrný Ortega, ten pravý Ortega, se chvěl pod falešnou lidskou slupkou. A měl strach.

	Koule se blížila. Ortega vykřikl a zvýšil své úsilí. Ale koule se už dostala doprostřed a mířila k němu.

	„Blázne,“ vydechl.

	„Vrahu,“ řekl jsem a posunul k němu kouli o dalších třicet centimetrů.

	Ještě silněji zatnul zuby a svaly v obličeji se mu vyboulily. „Všechny nás zničíš.“

	„A začnu u tebe.“ Koule poskočila o něco blíž.

	„Jsi sobecký blázen a pokrytec.“

	„Vraždíš a zotročuješ děti,“ řekl jsem. Dotlačil jsem kouli morditu na nějakých třicet centimetrů od něho. „Vyhrožuješ lidem, které mám rád.“ Stále jsem tlačil kouli blíž. „Jaké to je, Ortego? Být tak slabý, že neochráníš ani sám sebe? Vědět, že zemřeš?“

	Odpověděl nepříjemným pousmáním. Lehce pohnul rameny a já viděl, že jedna ruka mu bezvládně visí podél těla jako prázdný rukáv. Na boku v úrovni břicha se mu objevila malá vyboulenina, jako revolver namířený z kapsy kabátu.

	Vyděšeně jsem to sledoval. Vysunul svoji opravdovou paži z masky lidského těla. Mířil na mě.

	„Jaké to je?“ zeptal se velice tiše. „Proč mi to nepovíš?“

	
Kapitola třicátá

	„To neuděláš.“ Střelil jsem pohledem k domácí metě, ale Archiv si zjevně nevšimla ničeho nepatřičného. Má vůle zakolísala a koule se zhoupnula dopředu a dozadu. „Uslyší výstřel. Zabijí tě.“

	„Nejspíš ano,“ souhlasil. „Jak jsem řekl, jsem na to připravený.“

	Z jeho slov mě zamrazilo a morditová koule vylétla k mé hlavě. Zastavil jsem ji několik desítek centimetrů od sebe, ale sotva jsem ji udržel.

	Upíral jsem pohled na ukrytý revolver.

	Na Ortegově hrudi se najednou objevil jasně rudý bod a pomalu stoupal vzhůru.

	Asi jsem nějak změnil výraz, protože Ortega se také podíval dolů. Jasná tečka laserového zaměřovače se mu usadila na srdci a tam zůstala.

	Ortega vytřeštil oči a tvář se mu zkroutila vztekem.

	V tom okamžiku se stalo hodně věcí najednou.

	Ozvalo se zasyčení, žuchnutí a velká část Ortegovy hrudi se propadla dovnitř. Za ním vytryskla rudá sprška. Vzápětí stadionem otřásl dunivý zvuk, mnohem hlubší než výstřel z obyčejné pušky.

	Ortega vydal téměř ultrazvukový skřek. Skrytý revolver vypálil, prostřelil lidskou slupku a košili. Objevila se krátká hlaveň malorážního revolveru, sevřeného černou, nelidskou rukou. Zásah, který Ortega dostal, ho pootočil, proto mě minul. Řekl jsem si, že čekat, až to zkusí znovu, není zrovna to nejlepší řešení, proto jsem uskočil stranou a pořádně do morditu strčil.

	Ortega se morditu vyhnul; i přes své zranění byl rychlý. Na půl vteřiny se na jeho stehně objevila rudá tečka a následovalo další zasyčení, žuchnutí a rána. Neviditelný střelec ho znovu zasáhl. Slyšel jsem prasknutí kostí v Ortegově noze.

	Susan mi hodila berlu a plamennou hůl, přiskočila k Ortegovi, popadla ho za volnou paži a zkroutila mu ji, jako kdyby ho chtěla přehodit přes rameno. Namísto toho se upír divně zkroutil, takže z něho strhla lidskou masku, jako když se loupe přezrálý banán. Pod ní se objevilo slizké, těstovité stvoření. To byl pravý Ortega. Pořád svíral revolver a otáčel se, aby po mně vystřelil.

	„Ventas servitas!“ zařval jsem z plných plic a napřel vůli k valu nadhazovače. Ten zavířil jako miniaturní tornádo jemné hnědé hlíny a upír musel odvrátit hlavu a chránit si oči. I druhý výstřel šel mimo a já se natahoval po své plamenné holi.

	Létající hlína ji sice zpomalila, ale Susan se stále snažila dosáhnout na Ortegovu ruku s revolverem. Přestože Ortega mohl stát jen na jedné noze, znovu zavřeštěl, otočil se a srazil Susan z náspu nadhazovače až do třetí řady sedadel za první metou. Tvrdě dopadla a zmizela mi z dohledu.

	Náhle se odevšad začaly ozývat skřeky. Když jsem vzhlédl, uviděl jsem nejméně tucet upírů v jejich pravé podobě, jak se hrnou na stadion. Někteří přelézali zdi, jiní skákali seshora, další s tříštěním skleněných tabulí vyskakovali ze soukromých galerií.

	Otočil jsem se k Ortegovi, zdvihl jsem plamennou hůl, prohnal skrz ni svoji vůli a zařval jsem: „Fuego!“ Se zahučením proti němu vytryskl sloup ohně silný jako moje ruka, ale jeden z přibíhajících upírů do něho strčil a odtáhl ho od plamene. Sám ale vzplanul. Příšerně vřeštěl, jeho olejovitá kůže hořela jako suchá hranice.

	Za sebou jsem vycítil nějaký pohyb. Když jsem se otočil, uviděl jsem Kincaida, jak se žene přes hrací plochu. Popadl Archivu a utíkal s ní k zákopu střídačky. Jeden z upírů Rudého dvora se mu postavil do cesty. V Kincaidově ruce se najednou objevila poloautomatická pistole, a aniž by zpomalil, poslal Kincaid upírovi dvě kulky přesně mezi oči. Ještě než dopadl na zem, nasypal mu dalších šest ran do břicha a proměnil je tak v šarlatový gejzír. Upír vřeštěl a mátožně se třásl na zemi.

	„Harry, pozor!“ vykřikl Thomas.

	Na předpisový pozor nebyl čas. Čekal jsem to nejhorší, proto jsem skočil dopředu. Uslyšel jsem, jak upír zasyčel, když mě minul, a dopadl kousek za mnou. Překulil jsem se, uvolnil další zášleh plamenné hole, ale minul jsem. Upír přiskočil, popadl mě a prskl mi do tváře jedovaté sliny. Zatímco na mě plival, připravil jsem si další úder a uvolnil ho, s plamennou holí přitisknutou na upírovo tělo. Propálil mu v břiše díru velikou jako moje pěst a zády plamen vyšlehl otvorem o průměru aspoň padesát centimetrů. Upír se v křeči zkroutil. Skopl jsem ho ze sebe a vstal jsem.

	V okruhu patnácti metrů bylo sedm nebo osm upírů a rychle se blížili. Thomas se hnal ke mně a v ruce se mu leskl nůž. Zezadu sekl jednoho upíra a jediným řezem mu rozpáral břicho. Netvor se zhroutil na zem. „Vypadni, Harry!“

	„Ne! Dostaň odtamtud Susan!“

	Thomas zaskřípal zuby, ale změnil směr. Skočil do střídačky za první metou a hravě přeskočil přes zábradlí na tribuny.

	Pomoc nikde, nebyl čas dlouze přemýšlet. Přikrčil jsem se, soustředil a začal odříkávat: „Defendre, defendre.“ Bez pomoci štítového náramku to bylo obtížné, ale podařilo se mi soustředit všechnu dostupnou obrannou energii do kupole kolem sebe.

	Upíři do ní naráželi a příšerně vřeštěli vzteky. Kterýkoli z nich by bez zvláštního úsilí převrátil můj vůz. Jejich údery do štítu byly tak silné, že by během několika vteřin rozdrtily betonovou desku, a já věděl, že svoji obranu neudržím příliš dlouho. Jakmile padne, doslova mě roztrhají na kusy. Dal jsem do štítu všechno, ale cítil jsem, jak ho pomalu zdolávají.

	Pak se ozvalo zadunění a polotmu proťal jasný záblesk. Nad hlavou se mi prohnal plamen a zasáhl jednoho upíra do hlavy. Vzplanul, začal mávat tenkými končetinami a padl na hrací plochu, zmítal sebou jako napůl rozšlápnutý šváb. Můj přetížený štít se rozpadl a náramek na zápěstí mě začal pálit. Ještě víc jsem se přikrčil.

	Další výtrysk ohně spálil hlavu jiného upíra. Všichni zůstali stát, krčili se a zmateně vřeštěli.

	Kincaid stál vedle střídačky a odhazoval kouřící brokovnici. Profesionálním pohybem sáhl do golfové tašky za sebe a vytáhl další dvouhlavňovou brokovnici. Jeden upír po něm skočil, ale Kincaid byl příliš rychlý. Stiskl spoušť a brokovnice zaburácela. Z hlavně vyšlehl plamen a zasáhl upíra do krku. Zrůda pokračovala dál do pravého rohu hřiště, do zdi protrhnula díru velikosti mé hlavy. Pak Kincaid uslyšel za zády zvuk, otočil se po něm a vyprázdnil druhou hlaveň do upíra, který k němu skákal po tribunách za střídačkou třetí mety. Zasáhl ho do hrdla a netvor se zhroutil v plamenech. Kincaid odhodil i druhou brokovnici a sáhl do golfové tašky pro další.

	Jakmile se k upírům Kincaid otočil zády, vrhli se všichni na něho.

	Ale v tu chvíli museli čelit Archivě.

	Vystoupila zpoza golfové tašky a temná koule morditu se vznášela mezi jejíma rukama. Uvolnila ji a udělala drobné gesto.

	Černý obláček vylétl proti upírům a cestou do nich vrážel s rychlostí kladiva nedočkavého kováře. Bum, bum, bum. Jakmile mordite do upíra narazil, vytrysklo chladné purpurové světlo, vzápětí je pozřela temnota a koule pokračovala skrz ni. Za ní zůstával jen déšť popela a ožehnutých kostí. Pohybovala se tak rychle, že jsem ji sotva dokázal sledovat. V jednu chvíli byli všude kolem upíři a najednou prostě zmizeli. Zem kolem mě pokrývaly zčernalé kosti a šedý popel.

	Rozhostilo se ticho a jediné, co jsem slyšel, byl můj přerývaný dech a tepání krve v uších. Divoce jsem se rozhlížel, ale Ortegu jsem nikde neviděl. Dva vykuchaní upíři se svíjeli na zemi. Kincaid vytáhl z golfové tašky poslední brokovnici a každého dorazil plamenným výstřelem.

	Koule morditu pomalu doklouzala zpět mezi štíhlé paže Archivy. Ta mlčky stála a dlouze mě sledovala. Její výraz nic neprozrazoval. Ani její oči. Nic. Cítil jsem, že každým okamžikem dojde k pohledu do duše. Rychle jsem se odvrátil.

	„Kdo první porušil posvátnost duelu, Kincaide?“ zeptala se Archiv.

	„Nedovedu říct,“ odvětil Kincaid. Nebyl ani zadýchaný. „Ale Dresden vyhrával.“

	Archiv ještě chvíli mlčky stála a pak řekla: „Děkuji, že jste mi dovolil pohladit vašeho kocoura, pane Dresdene. A děkuji vám za své jméno.“

	To hrozivě zavánělo loučením, ale bylo zdvořilé odpovědět. „Nemáš za co, Ivy.“

	Archiv přikývla. „Kincaide, kazetu prosím.“

	Sledoval jsem Kincaida, jak pokládá dřevěnou kazetu na zem. Archiv nechala kouli morditu lehce vklouznout dovnitř a pak zavřela víčko. „Řízení je ukončeno.“

	Rozhlédl jsem se po kostech, popelu a kouřících mrtvolách upírů. „Myslíš?“

	Archiv si mě změřila nic neříkajícím pohledem. „Pojďme. Je nejvyšší čas jít spát.“

	„Mám hlad,“ řekl Kincaid a přehodil si golfovou tašku přes rameno. „Stavíme se na něco. Můžete si dát sušenky.“

	„Na sušenky moc nejsem,“ řekla Archiv, ale usmála se.

	„Dresdene, mohl byste mi to podat?“ zeptal se Kincaid.

	Tupě jsem se zadíval na zem do míst, kam ukazoval. Ležela tam jedna z brokovnic. Z její horké hlavně se ještě kouřilo. Opatrně jsem ji zvedl za pažbu a podal Kincaidovi, spolu s ostatními použitými brokovnicemi jí zabalil do nějakého stříbrem obšitého ubrusu. „Co to sakra je?“ zeptal jsem se.

	„Zápalné kulky,“ opáčil Kincaid a podával mi berlu, která mi někde upadla. „Na rudé jsou vynikající, ale jsou tak žhavé, že přehřívají hlavně. Při troše smůly vám druhý výstřel exploduje do obličeje, proto jsou brokovnice jen na jedno použití.“

	Poděkoval jsem pokývnutím a vzal od něho berlu. „Kde bych takovou sehnal?“

	Kincaid se zašklebil. „Věděl bych o jednom chlápkovi. Řeknu mu, ať vám brnkne. Zatím nashle, Dresdene.“

	Kincaid a Archiv zamířili ven ze stadionu. Vzrušením z boje se konečně prokousala myšlenka a já se rozeběhl ke střídačce u první mety. Thomas tam jednoduše skočil. Já jsem sebou praštil, vyškrábal jsem se ven a pak jsem začal lézt nahoru na tribuny.

	Thomas už byl u Susan. Sundal jí vestu a trochu jí s ní podložil nohy. Zaklonil jí hlavu, aby uvolnil dýchací cesty. Podíval se na mě. „Je v bezvědomí, ale naživu.“

	Sklonil jsem se a dotkl se jejího hrdla, abych měl jistotu. „Jak je na tom?“

	Zavrtěl hlavou. „Těžko říct.“

	„Měli bychom ji odvézt do nemocnice,“ řekl jsem a vstal.

	Thomas mě chytil za loket. „Určitě nechceš, aby se zraněná a zmatená probrala na místě plném oslabené kořisti.“

	„Tak co k čertu uděláme?“

	„Hele, když není mrtvá, nejspíš se uzdraví.“ Thomas vylovil z kapsy propisku. Otočil jí a řekl: „Takhle.“ Zase ji otočením zavřel a strčil zpět do kapsy.

	Chodbou k nám rychle přicházel Martin. Dokonce i teď se tvářil tak znuděně, jako by se vracel na své sedadlo před zahajovacím nadhozem. Bylo to zvlášť působivé, protože nesl obrovskou vojenskou ostřelovačskou pušku s teleskopickým hledím a laserovým zaměřovačem. Odložil pušku, šel k Susan, na několika místech se jí dotkl a řekl: „Bude pěkně potlučená.“

	„To vy? Vy jste byl ten střelec?“ řekl jsem.

	„Vypadá to tak. Proč myslíte, že jsme vůbec zůstali v Chicagu?“

	„Susan říkala, že si potřebuje sbalit věci.“

	Nedůvěřivě si mě změřil. „Vy jste tomu věřil? Byl bych řekl, že ji znáte natolik, abyste věděl, že materiální věci pro ni mnoho neznamenají.“

	„To vím. Ale říkala…“ Potřásl jsem hlavou.

	Martin ke mně vzhlédl. „Věděli jsme, že vás Ortega přišel zabít. Věděli jsme, že když se mu to povede, dokáže možná válku ukončit nějakým smírem, jenom aby ji za dvacet let znovu rozpoutal z mnohem silnějších pozic. Vyslali mě, měl jsem se postarat, aby vás Ortega nezabil, a eliminovat ho, pokud to bude možné.“

	„Povedlo se vám to?“

	Martin zavrtěl hlavou. „Počítal se vším. Během boje se k němu dostali dva jeho vazalové a odtáhli ho pryč. Nevím, jak těžce je raněný, ale nejspíš se mu podaří dostat se zpět do Casaverde.“

	„Chcete, aby válka pokračovala. Doufáte, že Bílá rada zničí Rudý dvůr za vás.“

	Martin přikývl.

	„Jak jste se o souboji dozvěděl?“

	Martin neodpověděl.

	Přimhouřil jsem oči a zadíval jsem se na Thomase.

	Thomas nasadil nevinný výraz. „Na mě se nedívej. Já jsem jen opilý a chemikáliemi zblblý playboy, který nedělá nic jiného, než vyvádí, spí a jí. A i kdybych měl zálusk na pomstu vůči Rudému dvoru, neměl bych odvahu se někomu opravdu postavit.“ Zářivě se usmál. „Jsem naprosto neškodný.“

	„Aha,“ opáčil jsem. Zhluboka jsem se nadechl a mlčky chvíli pozoroval Susaninu tvář. Pak jsem se sklonil, prohledal jí kapsy a našel klíčky od auta z půjčovny. „Už odjíždíte, Martine?“

	„Ano. Pochybuji, že by si někdo povšiml naší přítomnosti, ale nemá smysl si zahrávat.“

	„Postarejte se mi o ni.“

	Martin na vteřinu vzhlédl a tiše řekl: „Udělám všechno, co je v mých silách. Máte mé slovo.“

	Přikývl jsem. „Děkuji.“ Vstal jsem a zamířil k východu. Plášť jsem si přitáhl k tělu, abych schoval revolver.

	„Kam jdeš?“ zavolal za mnou Thomas.

	„Na letiště. Musím se sejít s nějakými lidmi kvůli jednomu starci a prostěradlu.“

	
Kapitola třicátá první

	Asi ve čtvrt na osm jsem dorazil na parkoviště půjčovny kousek od letiště O’Hare. Vystoupil jsem z vozu s plamennou holí a berlou v ruce. Na parkovišti svítila jen jedna stará lampa, ale měsíc byl natolik veliký a jasný, že jsem bez potíží viděl Michaela přijíždět. Jeho bílá dodávka zaskřípala na štěrku a zastavila přede mnou. Obešel jsem ji, Sanya mi otevřel dveře a posunul se. Měl na sobě modré džíny a veliký kovbojský klobouk.

	„Už jsem začínal mít strach, Harry,“ řekl Michael, když jsem nastoupil. „Vyhrál jsi?“

	„Ne tak docela.“

	„Prohrál?“

	„Ne tak docela. Měl jsem Ortegu na háku, ale podváděl. Oba jsme šli na lavičku. Já z toho vyvázl v celku, on v několika kusech, ale zmizel.“

	„Susan je v pořádku?“

	„Proletěla asi dvacet metrů vzduchem a narazila do železa a betonu. Bude v pořádku.“ Něco mě zašimralo v nose. Popotáhl jsem. V autě byl silně cítit kov. „Ty máš brnění, Michaele?“

	„Mám,“ opáčil. „A plášť.“

	„Počkat, Michaele. Jedeme na letiště. Tam jsou detektory kovu.“

	„To je v pořádku, Harry. To se vyřeší.“

	„Vypnou se snad alarmy?“ Podíval jsem se na mladšího rytíře. „Sanya brnění nemá.“

	Sanya se ke mně natočil, rozepnul si džínovou bundu a ukázal kevlarovou vestu. „Mám,“ řekl vážným tónem. „Patnáct vrstev s keramickou výztuhou na nejohroženějších místech.“

	„No, aspoň nevypadáš jako bys šel na renesanční maškarní. Tohle tě možná opravdu ochrání a navíc nepůsobíš jako fanda středověké módy. Je to starší, nebo novější typ?“

	„Nový.“ opáčil Sanya. „Zastaví běžnou munici, dokonce i některou vojenskou.“

	„Ale ne nože nebo drápy,“ zamumlal Michael. „Nebo šípy.“

	Sanya si zapnul bundu. Mračil se. „Tvoje zas nezastaví kulky.“

	„Moje víra mě ochrání,“ řekl Michael.

	Vyměnili jsme si se Sanyou skeptický pohled. „No dobře, Michaele. Máme aspoň tušení, kde jsou zlí kluci?“

	„Na letišti,“ odtušil Michael.

	Chvilku jsem jen tiše seděl. „To je jako hledat jehlu v kupce sena. Kde na letišti?“

	Michael pokrčil rameny, usmál se a otevřel ústa.

	Zdvihl jsem ruku. „Musíme mít víru,“ napodobil jsem ho, jak nejlépe jsem dovedl. „Jak jsem tušil. Vzal jsi Fidelacchius?“

	„Je mezi nářadím,“ odpověděl Michael.

	Přikývl jsem. „Shiro ho bude potřebovat.“

	„Ano, samozřejmě,“ opáčil Michael po chvilce.

	„Zachráníme ho.“

	„Modlím se za to, Harry.“

	„Zachráníme ho,“ řekl jsem. Díval jsem se z okna, když Michael vjížděl na letiště. „Ještě není pozdě.“

	Letiště O’Hare je obrovské. Téměř půl hodiny jsme kroužili přeplněnými parkovišti a prostorami pro nakládání a vykládání zavazadel, když Michael náhle zpomalil před halou mezinárodních letů. Byl napjatý jako struna, jako kdyby zaslechl varovný klakson.

	Sanya na něho pohlédl. „Co je?“

	„Cítíš to?“

	„Co?“

	„Zavři oči a pokus se zklidnit mysl.“

	„Cítím velké narušení Síly,“ zamumlal jsem.

	„Vážně?“ opáčil Michael a mrkl na mě.

	Povzdechl jsem si a zamnul jsem si nos. Sanya zavřel oči a vzápětí se znechuceně ušklíbl. „Hniloba,“ hlásil Rus. „Sražené mléko. Plíseň. Ve vzduchu je cítit mastnota.“

	„Nějakých patnáct metrů od nás je stánek Pizza Hut,“ poznamenal jsem s pohledem upřeným do prosklené haly. „Ale možná je to jen náhoda.“

	„Ne,“ řekl Michael. „Je to Nicodemus. Tohle po něm zůstává, kamkoli se hne. Arogance. Zloba. Neúcta.“

	„Já cítím jen hnilobu,“ řekl Sanya.

	„Takhle ho vnímáš,“ opáčil Michael. „Jen tvoje mysl to jinak vykládá. Je tady.“ Chtěl se rozjet, ale přímo před nás zamířilo taxi a zastavilo. Vystoupil taxikář a začal vykládat zavazadla postaršího páru. Tiše jsem si pro sebe brumlal a čichal jsem. Dokonce jsem rozprostřel své magické smysly, abych zachytil to, co Michael. Necítil jsem ale nic, kromě obvyklého beztvarého bílého šumu tisíců lidí kolem nás.

	Otevřel jsem oči a zjistil jsem, že se dívám do týla detektiva Rudolpha. Jako obvykle měl na sobě drahý oblek a stál tam s hubeným, načesaným mužem, kterého jsem už viděl v kanceláři státního zástupce.

	Na okamžik jsem ztuhl. Pak jsem popadl Sanyův černý stetson a narazil si ho na hlavu. Stáhl jsem si okraj do očí a skrčil se, jak jen to šlo.

	„Co se děje?“ zeptal se Michael.

	„Policie,“ opáčil jsem a hodně opatrně jsem se rozhlédl. Uviděl jsem ještě sedm uniformovaných policistů a možná deset dalších mužů v civilu, kteří ale chodili a postávali jako poldové. „Dal jsem jim echo, že se někdo možná pokusí vyvézt Plátno z Chicaga právě tudy.“

	„Tak proč se schováváš?“

	„Svědek nahlásil, že mě viděl odcházet z místa vraždy. Jestli mě někdo pozná, strávím přinejmenším celý příští den u výslechu a to Shirovi moc nepomůže.“

	Michael starostlivě svraštil obočí. „To je pravda. Ví policie o denariánech?“

	„Nejspíš ne. Oddělení pro zvláštní vyšetřování na případu nedělá. Možná je někdo přesvědčil, že jsou to jen normální teroristé.“

	Taxikář před námi konečně přestal s vykládáním a Michael zamířil na parkoviště. „To není moc dobré. Nemůžeme je tam potřebovat.“

	„Přítomnost policie omezí možnosti denariánů. Budou se držet zpátky.“

	Michael zavrtěl hlavou. „Většina nadpřirozených bytostí by váhala se zabitím smrtelného policisty. Ale Nicodemus ne. Pro úřady smrtelníků má jen opovržení. Pokud se s ním střetneme, zabije každého, kdo se ho pokusí zastavit. A rozhodně se nebude rozpakovat brát rukojmí.“

	Sanya přikývl. „A jestli je navíc ta kletba tak hrozná, jak říkáš, mohla by být nebezpečná pro všechny v okolí.“

	„Je ještě horší,“ opáčil jsem.

	Michael zatočil volantem k parkovišti. „Jak to?“

	„Otec Forthill mi říkal, že denariáni získávají sílu utrpením lidí. Vyvolávají neštěstí a zkázu.“

	„Ano,“ potvrdil Michael.

	„Kletba vydrží jen několik dní, ale v porovnání s ní bude černá smrt jen drobná patálie, něco jako drůbeží neštovice. Proto je tady. Tohle je jedno z nejrušnějších letišť na planetě.“

	„Matko boží,“ vydechl Michael.

	Sanya hvízdl. „Odsud se létá přímo do většiny hlavních měst světa. Jestli je ten mor denariánů hodně nakažlivý…“

	„Stále platí to srovnání s černou smrtí, Sanyo.“

	Rus pokrčil rameny. „Promiň. Co uděláme?“

	„Vyvoláme bombový poplach. Tím odsud dostaneme lidi a nikdo do letadel nenastoupí.“

	„Musíme se dostat okamžitě dovnitř,“ řekl Sanya. „Jak dlouho potrvá úřadům, než zareagují?“

	„Bude to fungovat, jen když budu vědět, komu zavolat, aby byla reakce okamžitá.“

	„A víš to?“ zeptal se Sanya.

	Natáhl jsem k Michaelovi ruku a ten mi do ní vtiskl mobil. „Ne. Ale vím o někom, kdo ano.“

	Zavolal jsem Murphyové. Snažil jsem se zůstat klidný a doufal jsem, že mi telefon nevybuchne u ucha. Když jsem se dovolal, hovor rušilo šumění statické elektřiny, ale podařilo se mi vysvětlit jí, co se děje.

	„Jsi blázen, Dresdene,“ opáčila Murphyová. „Víš, jak šíleně nezodpovědná a protizákonná je falešná hrozba bombovým útokem?“

	„Jo. Je to mnohem méně nezodpovědné než dovolit, aby se policajti a civilisté připletli do cesty těmhle lidem.“

	Murphyová vteřinu mlčela a pak se zeptala: „Jak moc jsou nebezpeční?“

	„Jsou horší než vlkodlaci.“

	„Zavolám.“

	„Zastihla jsi ho?“

	„Myslím, že ano. Potřebuješ nějaké posily?“

	„Těch mám dost. Ale nedostává se mi času. Pospěš si prosím.“

	„Buď opatrný, Harry.“ Vypnul jsem mobil a otevřel dveře dodávky. Michael a Sanya vystoupili také. „Murphyová nahlásí hrozbu bombového útoku. Policajti odsud všechny dostanou a my budeme mít ring volný.“

	„Denariáni nebudou mít koho nakazit ani vzít jako rukojmí,“ řekl Sanya.

	„Takový je záměr. Pak přijdou pyrotechnici a posily. Budeme mít nejvýš dvacet minut, abychom využili zmatku, který nastane.“

	Michael odemkl bednu na nářadí na korbě dodávky a vyndal z ní Shirovu hůl. Připevnil k ní řemen a přehodil si ji přes rameno. Mezitím si Sanya připjal k pasu Esperacchius a z bedny vzal parádní samopal.

	„Kalašnikov?“ zeptal jsem se. „Takhle vypadáš víc jako Chuck Heston než rytíř kříže.“

	Sanya zacvakl zásobník, natáhl závěr a zkontroloval, že je zbraň zajištěná. „Jdu rád s dobou.“

	„Na můj vkus trochu nepřesné,“ řekl Michael. „Snadno trefíš toho nepravého.“

	„Možná,“ opáčil Sanya. „Ale jediní lidé uvnitř přece budou denariáni, ne?“

	„A Shiro,“ řekl jsem.

	„Shira nezastřelím,“ ujistil mě Sanya.

	Michael si připnul Amoracchius. „Jak dlouho to ještě potrvá?“

	Z haly se ozvalo řinčivé zvonění požárního poplachu a poldové se seběhli k sobě. Prošedivělý detektiv ve špatně padnoucím obleku se ujal velení a začal rozmisťovat uniformované i neuniformované příslušníky. Lidé už vybíhali z haly.

	„Ptej se, a dostane se ti odpovědi,“ řekl jsem. „Obejdeme to a dostaneme se dovnitř nějakým služebním vchodem.“

	Sanya zastrčil samopal do sportovní tašky, kterou měl přes rameno, ale jednu ruku měl stále položenou na pažbě. Michael na mě kývl a já se ujal vedení. Obcházeli jsme budovu, dokud jsme neuviděli letadla. Kolem zmateně pobíhal pozemní personál a několik mužů s oranžovými světly navádělo rolující letadla pryč od terminálu.

	Abychom se dostali za halu, museli jsme přelézt plot a seskočit z třímetrové zdi, ale díky tmě a zmatku si nás nikdo nevšiml. Vedl jsem nás dveřmi pro pozemní personál a místností, která sloužila částečně jako garáž a částečně jako sklad zavazadel. Nouzová světla svítila a požární poplach stále zvonil. Minul jsem stěnu polepenou holkami z kalendářů, fotkami aut a plánem haly.

	„Hej, stát,“ řekl jsem. Sanya mi narazil do zad. Zamračil jsem se na něho a pak jsem se zadíval na plán.

	„Tady,“ upozornil jsem a ukázal na označené dveře. „Vyjdeme po tomhle schodišti.“

	„To budeme v polovině,“ poznamenal Michael. „Kudy se dáme?“

	„Rozdělíme se,“ navrhl Sanya.

	„To není dobrý nápad,“ řekli jsme s Michaelem současně.

	„Uvažuj,“ zamumlal jsem spíš pro sebe. „Kdybych já byl arogantní, pošahaný démon s prstem na spoušti apokalypsy, kde bych asi byl?“

	Sanya se naklonil, aby lépe viděl na plánek, a řekl: „V kapli.“

	„V kapli,“ souhlasil Michael.

	„V kapli,“ zopakoval jsem. „Touhle chodbou, nahoru po schodech a doleva.“

	Proběhli jsme chodbou a po schodech. Rozrazil jsem dveře a uslyšel plechový hlas, který mě nabádal, abych zachoval klid a odebral se k nejbližšímu východu. Podíval jsem se napřed doprava. A to mi zachránilo život.

	Dveře hlídal muž v konfekčním obleku a se samopalem v ruce. Když mě uviděl, zdvihl samopal, na zlomek vteřiny zaváhal a spustil palbu.

	Ta nepatrná prodleva stačila, abych změnil směr. Několik kulek prolétlo ocelovými požárními dveřmi a já narazil do Sanyi. Chytil mě a otočil se, aby se postavil mezi mne a přilétající kulky. Cítil jsem, jak sebou trhl, jednou hekl a pak jsme narazili do stěny a sesunuli se na podlahu.

	Věděl jsem, že se střelec každou chvíli objeví. Teď se zřejmě sunul podél zdi naproti schodišti. Jakmile bude mít dobrý úhel pro střelbu na schody, vyběhne a pustí to do nás.

	Střelec se blížil a jeho stín jsem už viděl v úzké škvíře pode dveřmi. Snažil jsem se vstát. Sanya se pokoušel o totéž, ale sotva jsme se drželi jeden druhého. Střelec se blížil a jeho stín se posouval pode dveřmi.

	Michael s Amoracchiem v ruce překročil mě a Sanyu a zaryčel, když oběma rukama zarazil meč do zavřených ocelových dveří. Meč jimi pronikl téměř po jílec.

	Samopal vypálil dávku nazdařbůh. Michael vytrhl meč ze dveří a po celé délce jeho čepele se vlhce leskla šarlatová krev. Zády se přitiskl ke stěně schodiště. Zbraň ještě několikrát štěkla a ztichla. Asi po minutě se pode dveřmi začala šířit rudá kaluž.

	Sanya a já jsme se konečně rozmotali a vstali jsme. „Trefil tě.“

	Michael už stál nad Sanyou. Přejel mu dlaněmi po zádech, zabručel a zvedl malý, lesklý kousek kovu. Zřejmě kulku. „Narazila rovnou do destičky. Vesta ji zachytila.“

	„Jdu s dobou,“ zafuněl Sanya a ušklíbl se.

	„Máš štěstí, že kulka napřed prošla ocelovými dveřmi,“ zabručel jsem. Připravil jsem si štít a pomalu jsem otvíral dveře.

	Střelec ležel na zemi. Michael ho zasáhl těsně pod žebra a zřejmě přetnul nějakou tepnu, když padouch zemřel tak rychle. Samopal stále držel v ruce, ochablý prst položený na spoušti.

	Sanya a Michael vyklouzli ze schodiště. Sanya už držel v ruce svůj samopal. Obhlíželi okolí, zatímco já se shýbl a otevřel mrtvému ústa. Neměl jazyk. „To je jeden z Nicodemových chlapů,“ řekl jsem.

	„Něco tu nehraje,“ řekl Michael. Krev z hrotu jeho meče odkapávala na podlahu. „Už ho necítím.“

	„Může tě on cítit stejně jako ty jeho? Pozná, když jsi nablízku?“

	Michael pokrčil rameny. „Je to pravděpodobné.“

	„Je opatrný,“ řekl jsem. Vzpomněl jsem si, jak Nicodemus reagoval, když Shiro vešel do dveří. „Nenechává nic náhodě. Nepohrne se do boje, ve kterém nemá vítězství jisté. Utíká.“ Vstal jsem a zamířil ke kapli. „Pojďte.“

	Dveře kaple se rozlétly v okamžiku, kdy jsem došel téměř až k nim, a vyběhli další dva muži. Oba nasazovali do svých samopalů zásobníky. Jeden si mě včas nevšiml. Vší silou jsem ho udeřil berlou do čela. Hlava mu odskočila dozadu a sesul se k zemi. Druhý střelec stačil zvednout samopal, ale berlou jsem mu srazil hlaveň stranou a druhým koncem ho praštil do nosu. Než se vzpamatoval, by u něho Sanya a zasadil mu pažbou kalašnikova ránu do hlavy. Padl na svého kolegu. V jeho otevřených ústech chyběl jazyk.

	Překročil jsem ho a vešel jsem do kaple.

	Byla to malá, skromně zařízená místnost. Dvě řady po třech lavicích, kazatelna, stůl, tlumené světlo. Nebyly zde žádné náboženské symboly. Byla to prostě místnost v ústraní, mohli tady vykonat své duchovní potřeby cestující z celého světa bez ohledu na víru, vyznání a přesvědčení.

	Současný stav místnosti by každý chápal jako znesvěcení.

	Stěny pokrývala podobná znamení, jaká jsem viděl u denariánů. Byla namalována krví a ještě se vlhce leskla. Kazatelna byla opřena o zadní stěnu a těžký stůl vedle ní. U každé strany stolu stála židle posetá úlomky kostí a několik svíček. Na jedné židli byla položena rytá stříbrná miska téměř plná čerstvé krve. Ve vzduchu se vznášela chorobně sladká vůně a zásluhou svíček byl vzduch hustý, mrtvý a zamlžený. Asi opium. To mělo zřejmě na svědomí zpomalené reakce obou střelců. Svíčky vrhaly tlumené světlo na desku stolu.

	Na něm spočívalo, co zbylo z Shira.

	Ležel na zádech, neměl košili. Ze zad mu visely cáry kůže a na boky pokračovaly temné podlitiny. V některých byly zřetelné otisky článků řetězů. Ruce a nohy měl bizarně nateklé. Byly zpřelámané na tolika místech, že víc připomínaly klobásy než lidské údy. Břicho a hrudník měl rozsekané tak, jak jsem to vidět na mrtvolách pravého otce Vincenta a Gastona LaRouche.

	„Je tu tolik krve,“ zašeptal jsem.

	Vycítil jsem, že dovnitř za mnou vstoupil Michael. Přiškrceně se nadechl.

	Přistoupil jsem k Shirovým ostatkům. Obličej měl víceméně netknutý. Na zemi kolem něho leželo několik rituálních nástrojů. Ať s ním chtěli udělat cokoli, bylo dokonáno. Po těle měl několik boláků, zřejmě puchýře z horečky, a hrdlo mu nateklo. Jeho rozdrásaná kůže patrně zakrývala další příznaky moru.

	„Přišli jsme pozdě,“ řekl Michael tiše. „Podařilo se jim dokončit kouzlo?“

	„Jo,“ hlesl jsem a posadil jsem se na první lavici.

	„Harry?“ řekl Michael.

	„Je tu moc krve. Nebyl nijak veliký. Člověk by nečekal, že tu bude tolik krve.“

	„Harry, už se nedá nic dělat.“

	„Znal jsem ho. Nebyl nijak veliký. Člověk by nečekal, že bude dost krve na všechny ty čmáranice a na rituál.“

	„Měli bychom jít,“ řekl Michael.

	„A co budeme dělat? Mor už začal. Je možné, že už ho sami máme. Když ho vyneseme ven, jen napomůžeme jeho rozšíření. Nicodemus má Plátno a teď zřejmě hledá školní autobus plný dětí nebo něco podobného. Je pryč. Prošvihli jsme to.“

	„Harry,“ řekl Michael polohlasem. „Musíme…“

	Popadl mě nepříčetný vztek a pocit zmaru. „Jestli mi začneš vykládat o víře, zabiju tě.“

	„Nemyslíš to vážně,“ opáčil. „Na to tě znám moc dobře.“

	„Sklapni, Michaele.“

	Přistoupil ke mně a opřel mi Shirovu hůl o koleno. Pak beze slova ustoupil ke stěně a čekal.

	Vzal jsem hůl, uchopil dřevěnou rukojeť a vytáhl asi patnáct centimetrů lesklé, čisté oceli. Zarazil jsem čepel zpátky, přistoupil k Shirovi a upravil ho, jak nejlépe jsem dovedl. Meč jsem pak položil vedle něho.

	Když zakašlal a sípavě se nadechl, málem jsem zaječel.

	„Zatraceně,“ vykoktal jsem. „Michaele!“

	Oba jsme se nad něho rychle sklonili. Chvilku mu trvalo, než na nás soustředil pohled. „Ach, dobře,“ zachrčel. „Už jsem se začínal nudit.“

	„Musíme ho dostat do nemocnice,“ řekl jsem.

	Stařec odmítavě cukl hlavou. „Pozdě. Nebylo by to k ničemu. Oprátka. Barabášova kletba.“

	„O čem to mluví?“ zeptal jsem se Michaela.

	„O té oprátce, kterou nosí Nicodemus. Dokud ji má, je zřejmě nesmrtelný. Jsme si jisti, že je to oprátka, na které se oběsil Jidáš,“ odpověděl Michael polohlasem.

	„A co je to ta Barabášova kletba?“

	„Římané dovolili Židům udělit každý rok milost jednomu k smrti odsouzenému vězni. Podobně oprátka umožňuje Nicodemovi vyhnout se jinak nevyhnutelné smrti. Barabáš byl tím vězněm, kterého Židé zvolili, přestože Pilát chtěl dát svobodu Spasiteli. Kletba se jmenuje po něm.“

	„A Nicodemus ji použil proti Shirovi?“

	Shiro znovu lehce zavrtěl hlavou a pousmál se. „Ne, chlapče. Proti tobě. Zuřil, když jsi mu i přes jeho licoměrnost uprchl.“

	Zatraceně. Entropická kletba, která málem zabila mě i Susan. Chvilku jsem zíral na Shira a pak zase na Michaela.

	Michael přikývl. „Nemůžeme kletbu zastavit. Ale můžeme ji vzít na sebe, když budeme chtít. Proto jsme se snažili, aby ses držel stranou, Harry. Báli jsme se, že se staneš Nicodemovým cílem.“

	Zíral jsem na něho a pak zase na Shira. Zamlžily se mi oči. „Zatraceně. To já jsem tady měl ležet.“

	„Ne,“ řekl Shiro. „Spoustu věcí ještě nechápeš.“ Rozkašlal se a zkřivil tvář bolestí. „Ale pochopíš. Pochopíš.“ Pohnul rukou, vedle níž ležel jeho meč. „Vezmi si ho. Vezmi si ho, chlapče.“

	„Ne. Nejsem jako vy. Jako nikdo z vás. A nikdy nebudu.“

	„Pamatuj. Bůh vidí srdce, chlapče. A já teď vidím tvoje. Vezmi si ho. Opatruj ho, dokud nenajdeš toho, jemuž náleží.“

	Vzal jsem hůl do ruky. „Jak poznám, komu ho mám dát?“

	„Poznáš to,“ odvětil Shiro. Hlas mu slábl. „Věř svému srdci.“

	Dovnitř vstoupil Sanya a pomalu došel k nám. „Policie slyšela střelbu. Je tu přepadový oddíl a chystá…“ Uviděl Shira a ztuhl.

	„Sanyo,“ řekl Shiro. „Tohle je naše rozloučení. Jsem na tebe hrdý.“

	Sanya ztěžka polkl a poklekl vedle starce. Políbil Shira na čelo. Když vstal, měl na rtech krev.

	„Michaele, teď je to tvůj boj,“ řekl Shiro. „Konej moudře.“

	Michael položil dlaň na Shirovu holou hlavu a přikývl. Plakal, přestože se na jeho tváři rozléval lehký úsměv.

	„Harry,“ zašeptal Shiro. „Nicodemus se tě bojí. Má strach, žes něco viděl. Nevím co.“

	„Měl by se bát.“

	„Ne,“ řekl stařec. „Nesmí tě zabít. Musíš ho najít a vzít mu Plátno. Dokud ho drží, mor se šíří. Jakmile ho pustí, skončí.“

	„Nevíme, kde je,“ řekl jsem.

	„Vlak,“ zašeptal Shiro. „Jeho záložní plán. Vlak do St. Louis.“

	„Jak to víš?“ zeptal se Michael.

	„Řekl to své dceři. Mysleli si, že jsem mrtvý.“ Zadíval se na mě: „Zastav je.“

	Sevřelo se mi hrdlo. Přikývl jsem. „Děkuji,“ vysoukal jsem ze sebe.

	„Porozumíš,“ řekl Shiro. „Už brzy.“

	Pak vzdychl jako člověk, který právě složil těžké břímě. Zavřel oči.

	Shiro zemřel. Nebylo na tom nic pěkného. Nebylo na tom nic důstojného. Byl trýzněný a brutálně zavražděný. A dovolil, aby se to stalo jemu, a ne mně.

	Ale když zemřel, zůstal mu na tváři drobný, spokojený úsměv. Možná to byl úsměv někoho, kdo šel svou cestou a nenechal se zviklat. Kdo sloužil něčemu většímu než byl on sám. Kdo vědomě, byť nerad, obětoval svůj život.

	„Nemůžeme tu zůstat,“ řekl Sanya přiškrceně.

	Vstal jsem a přehodil jsem si řemen hole přes rameno. Bylo mi zima a třásl jsem se. Přitiskl jsem si dlaň na čelo. Bylo vlhké a lepivé. Mor.

	„Jo,“ řekl jsem a vyšel jsem na chodbu, zpátky ke krví potřísněným schodům. „Čas běží.“

	Michael a Sanya se mnou drželi krok. „Kam jdeme?“

	„Na letištní plochu. Je mazaný. Dojde mu to. Bude tam.“

	„Kdo?“ zeptal se Michael.

	Neodpověděl jsem. Vedl jsem je zpět, garáží a ven na asfaltovou letištní plochu. Běželi jsme podél haly a pak na široký pás asfaltu, který vedl k přistávacím plochám. Jakmile jsme dorazili na volné prostranství, zvedl jsem svůj pentagram a soustředil se na něj, dokud nezačal vydávat jasné bílé světlo.

	„Co to děláš?“ zeptal se Sanya.

	„Dávám signál.“

	„Komu?“

	„Našemu odvozu.“

	Trvalo snad čtyřicet pět vteřin, než se přiblížilo svištění rotoru helikoptéry. Modrobílý civilní vrtulník se prudce snesl, okamžik nad námi visel a vzápětí precizně, i když trochu kvapně dosedl.

	„Pojďte,“ řekl jsem a zamířil k vrtulníku. Boční dveře se otevřely a všichni tři jsme v těsném závěsu vlezli dovnitř.

	Gentleman Johny Marcone, oblečený v černých vojenských montérkách, nám pokývl. „Dobrý večer, pánové. Jen mi řekněte, kam to bude.“

	„Jihozápad!“ překřikoval jsem řev rotoru. „Brzy by měl vyjíždět vlak do St. Louis.“

	Michael užasle zíral na Marconeho. „Tenhle muž zařídil krádež Plátna. Myslíš, že s námi bude spolupracovat?“

	„Určitě. Jestli Nicodemus s Plátnem uprchne a rozšíří svoji kletbu, vyhodí Marcone svoje peníze oknem.“

	„Nehledě na to, že mor by poškodil obchod,“ dodal Marcone. „Patrně se můžeme shodnout, že si navzájem pomůžeme proti tomu Nicodemovi. O Plátně se můžeme bavit potom.“ Otočil se, poklepal pilotovi několikrát na rameno a vykřikl příkazy. Pilot se ohlédl a já proti světlu přístrojů uviděl profil Gardové. Z vedlejšího sedadla se vyklonil Hendricks, poslouchal, co Marcone říká, a pokývl.

	„Tak dobře,“ prohlásil Marcone a stáhl se zpátky do kabiny. Vzal si ze stojanu velkorážní loveckou pušku a připoutal se. „Raději se připoutejte, pánové. Vzhůru za záchranou posvátného Plátna!“

	Usadil jsem se a řekl Michaelovi: „Ještě trochu Wagnera a můžeme vyrazit.“

	V odrazu předních skel helikoptéry jsem viděl, jak Gardová při mých slovech vzhlédla. Pak cvakla několika vypínači a kabinou helikoptéry se rozezněla Jízda valkýr.

	„Auvajs,“ postěžoval jsem si, protože mě začínala příšerně bolet kolena a ramena. „Tak to je teda stylové.“

	
Kapitola třicátá druhá

	Po několika minutách to s námi začalo házet. Helikoptéra naprosto náhodně poskakovala sem a tam. Kdybych nebyl připoutaný, určitě bych si natloukl hlavu o strop nebo stěny.

	Marcone si nasadil sluchátka s mikrofonem a něco řekl. Vyslechl si odpověď a pak na nás zakřičel: „Možná to bude ještě horší! Spadl palubní počítač, který ovládá stabilizátory.“ Zadíval se přímo na mě. „Můžu jen hádat proč.“

	Rozhlédl jsem se, našel další sluchátka a také si je nasadil. „Tak mi dejte přes hubu.“

	„Promiňte?“ ozvala se trochu podrážděně Gardová.

	„Vy ne, blondýno. Mluvil jsem s Marconem.“

	Marcone si založil ruce a pousmál se. „To je v pořádku, slečno Gardová. Soucit nám velí, abychom byli tolerantní. Pokud jde o diplomacii, je pan Dresden panic. Měl by být v útulku pro netaktní jedince.“

	„Já vám povím, co si s tím svým útulkem můžete,“ řekl jsem. „Marcone, potřebuji s vámi mluvit.“

	Marcone se zašklebil, ale pak přikývl. „Za jak dlouho budeme nad tratěmi na jih?“

	„Nad jednou už letíme,“ odpověděla Gardová. „Za tři minuty máme vlak.“

	„Řekni mi, až nad ním budeme. Pane Hendricksi, přepněte prosím komunikaci na druhý kanál.“

	Hendricks nic neřekl a já marně přemýšlel, proč má vůbec sluchátka.

	„Tak,“ ozval se za okamžik Marconeho hlas. „Teď mluvíme soukromě.“

	„Proč jste mi to neřekl?“

	„Že jsem na vás neposlal pana Franklina?“

	„Jo.“

	„Byl byste mi věřil?“

	„Ne.“

	„Byl byste si myslel, že s vámi hraju nějakou hru?“

	„Ano.“

	„Tak proč ztrácet čas a probouzet ve vás ještě větší podezření? Obecně vzato jste celkem bystrý člověk, když na to máte dost času. A znám vás dobře, abych vás nechtěl mít za nepřítele.“

	Upřeně jsem si ho měřil.

	Povytáhl obočí a zadíval se mi do očí bez jakéhokoli strachu či nepřátelství.

	„Proč chcete Plátno?“

	„To není vaše věc.“

	Zamračil jsem se. „Ale je. A doslova. Proč ho chcete?“

	„A proč vy?“

	„Protože denariáni s jeho pomocí chtějí zabít spoustu lidí.“

	Marcone pokrčil rameny. „To je i pro mě dost pádný důvod.“

	„To jistě ano.“

	„Je to jen obchod, pane Dresdene. Nemohu obchodovat s hromadou mrtvol.“

	„Proč se mi nechce vám věřit?“

	Marcone odhalil bílé zuby. „Protože jste bystrý, když na to máte dost času.“

	Ve sluchátkách se ozvalo pípnutí a Gardová oznámila: „Patnáct vteřin, pane.“

	„Děkuji,“ odpověděl Marcone. „Dresdene, proč tihle lidé vezou Plátno a ten mor do St. Louis?“

	„Je tam další mezinárodní letiště,“ opáčil jsem. „Centrální uzel TWA. A jakmile tam budou, můžou si zaplavat v Mississippi.“

	„Proč prostě nezůstali v Chicagu?“

	Pokývl jsem k Michaelovi a Sanyovi. „Kvůli nim. A podle mě navíc vědí, že jim Murphyová a Oddělení pro zvláštní vyšetřování mohou pěkně zavařit. Dokonce je hledá i síla běžných poldů.“

	Přemýšlivě se zadíval na Michaela a Sanyu. „Předpokládám, že máte prostředky, jak zjistit, jestli je Plátno právě v tom vlaku?“

	„Jo,“ opáčil jsem. „A dohoda bude taková, že vy nás tam vyložíte a my sebereme Plátno.“

	„Jdu s vámi,“ odvětil Marcone.

	„Tak to ne.“

	„Pořád můžu slečně Gardové nařídit, aby to otočila zpět na O’Hare.“

	„Kde všichni zemřeme na mor, pokud denariány nezastavíme.“

	„To je možné. Každopádně jdu s vámi.“

	Zamračil jsem se na něho, opřel jsem se a rozklepal se. „Jste otravný, hnusný, neurvalý mizera, Marcone.“

	Marcone se usmál, ale jen rty. „Vskutku květnatá charakteristika.“ Podíval se z okna. „Moji lidé mi řekli, že dnes večer odjíždějí z Chicaga do St. Louis jen tři vlaky. Dva nákladní a jeden osobní.“

	„V osobním vlaku nebudou,“ řekl jsem. „Museli by se zbavit zbraní a svých pacholků, to neudělají.“

	„Takže je padesátiprocentní šance, že je to tenhle,“ řekl Marcone.

	Vrtulník sestoupil tak nízko, až se koruny stromů podél trati ohýbaly pod proudem vzduchu od rotoru. Tohle je na Středozápadu krásné. Vyjedete třicet kilometrů za město, a není tu nic než řídce osídlená zemědělská krajina. Podíval jsem se z okna a uviděl dlouhý vlak dunící po kolejích.

	Michael se posadil zpříma a pokývl mi.

	„To je on,“ řekl jsem Marconemu. „Co dál?“

	„Koupil jsem tuhle helikoptéru z přebytků pobřežní stráže. Je vybavená záchranářským navijákem. Spustíme se dolů na vlak.“

	„Děláte si srandu, co?“

	„Co stojí za to, bývá málokdy snadné, Dresdene.“ Marcone si sundal sluchátka a zavolal na Sanyu a Michaela. Sanya reagoval podobně jako já, ale Michael jen přikývl a rozepnul si pásy. Marcone otevřel skříňku a vzal z ní několik nylonových postrojů. Jeden si připnul sám a podal po jednom také každému z nás. Pak otevřel boční dveře. Do kabiny vrazil prudký poryv větru. Marcone vyklopil kryt a z prostoru pod ním začal vytahovat lano. Když jsem se naklonil, uviděl jsem uvnitř naviják. Marcone protáhl provaz kruhem nade dveřmi a zeptal se: „Kdo jde první?“

	„Já,“ řekl Michael a udělal krok vpřed.

	Marcone přikývl a připjal mu lano k postroji. Za minutku už Michael vyskočil z helikoptéry. Marcone cvakl spínačem vedle navijáku a kabel se začal odvíjet. Chvíli se upřeně díval pod sebe a pak pokývl. „Je dole.“

	Naviják vytáhl lano zpátky a Sanya se postavil ke dveřím. Trvalo to několik minut a mně připadalo, že se helikoptéra zmítá stále víc. Nakonec Marcone kývl na mě. „Dresdene.“

	Než mi zkontroloval popruhy a připnul lano, úplně mi vyschlo v ústech. Pak vykřikl: „Ven!“

	Ven se mi vůbec nechtělo, ale také jsem ze sebe nechtěl před Marconem udělat zbabělce. Sevřel jsem berlu a plamennou hůl, pohmatem se ujistil, že mám Shirovu hůl stále na zádech, zhluboka jsem se nadechl a skočil. Trochu jsem se na laně zhoupl a vzápětí jsem už cítil, že klesám.

	Proud vzduchu od rotoru mě oslepoval, ale když se mi přece jenom podařilo otevřít oči, uviděl jsem pod sebou vlak. Marcone nás spouštěl na předposlední vagón, na obrovský plechový kontejner s rovnou střechou. Reflektor helikoptéry mířil přímo dolů a v jeho světle jsem viděl přikrčeného Michaela a Sanyu. Pozorně mě sledovali.

	Houpal jsem se a poskakoval jako první jojo v dětské ruce. Nohama jsem narazil do větví nějakého stromu. Určitě mi zůstane pár modřin. Když jsem se dostal níž, Michael a Sanya mě popadli a v pořádku stáhli dolů.

	Pak se spustil Marcone s puškou přehozenou na zádech. Naviják zřejmě obsluhoval Hendricks. Rytíři pomohli Marconemu bezpečně dolů a on si odepnul lano. Zhouplo se stranou a vrtulník se prudce zvedl a vypnul reflektor. Chvilku mi trvalo, než jsem si zvykl na jasné světlo měsíce. Zůstal jsem přikrčený, abych udržel rovnováhu.

	„Kam teď, Harry?“ zavolal Michael.

	„K lokomotivě, budeme hledat uzavřený vagón. Něco, do čeho mohli snadno naskočit.“

	Michael přikývl. „Sanyo, budeš nás jistit vzadu.“

	Veliký Rus nesl samopal jako vycvičený voják. Zařadil se na konec skupiny a sledoval prostor za námi. Michael se ujal vedení. S jednou rukou na jílci meče se pohyboval s elegancí a jistotou šelmy.

	Podíval jsem se na Marconeho. „S vámi v zádech se nikam nehnu.“

	Marcone se znovu usmál a sundal pušku ze zad. Také vypadal jako vycvičený voják. Zařadil se za Michaela.

	Odhrnul jsem si svůj starý kabát dozadu, abych mohl snadno tasit revolver. To asi moc vojensky nevypadalo. Spíš jako scénka z italského westernu. Vykročil jsem za Marconem, berlu v levé ruce, plamennou hůl v pravé.

	Běželi jsme po střechách vagónů, jak to můžete vidět v každém westernu. Kdybych neměl horečku a nebylo mi špatně, byla by to asi docela legrace.

	Michael se náhle přikrčil a sevřel pěst vedle ucha. Marcone okamžitě zastavil, skrčil se, pušku připravenou u ramene. Sevřená pěst znamená stát, pozor. Také jsem se skrčil.

	Michael se otočil, ukázal si dvěma prsty na oči, pak tři prsty vztyčil a zamířil jimi na vagón před námi. Pochopil jsem, vidí tam tři zloduchy. Michael pokynul Sanyovi a ten se tiše připlížil dopředu. Michael pak ukázal na mě a dozadu. Přikývl jsem a začal jsem sledovat vagóny za námi.

	Když jsem se krátce ohlédl, uviděl jsem Michaela a Sanyu, jak seskočili mezi vagóny a zmizeli z dohledu.

	Pak jsem se zase otočil dozadu. Spatřil jsem přízrak, který se hnal přímo na mě.

	Ať tahle bytost prošla jakýmkoli procesem stvoření, rozhodně nebyl pěkný. Mělo to čtyři nohy, bylo to hubené a vzdáleně to připomínalo kočku. Ale bez srsti. Kůži to mělo flekatou a vrásčitou. Hlava vypadala na křížence jaguára a divočáka. V pootevřené, uslintané mordě to mělo jak kančí kly, tak tesáky. Běželo to nechutně rychle.

	Přiškrceně jsem vykřikl a zvedl plamennou hůl. Prohnal jsem jí sílu, vykřikl potřebné slovo a uvolnil plamenný blesk. Oheň zasáhl netvora do tváře v okamžiku, kdy se na mě chystal skočit. Odporně, táhle zařval, ve skoku se zkroutil bolestí a přelétl přes hranu vagónu.

	Plamen mě na okamžik oslepil a před očima mi tančily zelené mžitky. Slyšel jsem, že přibíhá další, ale neviděl jsem ho. Padl jsem na břicho a zařval: „Marcone!“

	Třeskly tři rozvážné výstřely. Uslyšel jsem vřeštění netvora a za okamžik, když jsem se rozkoukal, jsem ho i uviděl. Ležel na vagónu asi tři metry ode mě, zadní nohy vlekl za sebou a přitahoval se jednou přední.

	Marcone k němu přistoupil, zvedl loveckou pušku a chladnokrevně ho střelil mezi oči. Netvor sebou trhl, ochabl a jako žok přepadl z vagónu na trať.

	„Co to bylo?“ zeptal se Marcone s pohledem upřeným za zrůdou.

	„Něco jako hlídací pes.“

	„Zajímavé. Démon?“

	Vstal jsem. „To sotva. Démoni jsou obvykle mnohem odolnější.“

	„Tak co to bylo?“

	„Jak to mám sakra vědět? Nikdy jsem nic podobného neviděl. Kde jsou Michael a Sanya?“

	Šli jsme se podívat. Další vagón byl prázdný, otevřený, měl dřevěné hrazení. Zřejmě dobytčák. Uvnitř leželi tři muži v bezvědomí. Nebo možná mrtví. Michael přelezl přední stěnu dobytčáku a dostal se do dalšího vagónu.

	Vyšplhali jsme do vagónu. „Mrtví?“ zeptal se Marcone.

	„Dávají si šlofíka,“ řekl Sanya.

	Marcone přikývl. „Měli bychom je dorazit. Jsou to fanatici. Jakmile se proberou, bez váhání na nás zaútočí. Se zbraní, nebo beze zbraně.“

	Změřil jsem si ho. „Nemůžeme je chladnokrevně zavraždit.“

	„Je nějaký rozumný důvod, proč ne?“

	„Mlčte, Marcone.“

	„Nebudou s námi mít slitování. Když jim darujeme život, použijí je denariáni, aby rozsévali bolest a smrt. To je smysl jejich existence.“

	„Nezabijeme je.“

	Marcone se trpce pousmál. „Jak jsem si myslel.“ Otevřel pouzdro na opasku a hodil Sanyovi dvoje pouta. Rus je chytil a spoutal jimi bezvládné muže k sobě. Jedna pouta zacvakl kolem kovové výztuže vagónu.

	„Tak,“ řekl Marcone. „Teď musíme jen doufat, že si žádný z nich neodhryže zápěstí.“

	„Sanyo!“ zahřměl rachotem vlaku Michaelův hlas a ze střechy vagónu před námi vyšlehlo jasně bílé světlo. Ocel zařinčela o ocel.

	Sanya mi hodil svůj samopal. Chytil jsem ho, on se protáhl kolem mě a pustil se ven z vagónu. Pravou rukou se vytáhl na hranu vozu, zraněná levačka mu volně visela podél těla. Postavil se, s dalším zábleskem bílého světla tasil Esperacchius a s hromovým řevem skočil na vagón.

	Pustil jsem berlu a začal jsem na samopalu hledat pojistku. Marcone odložil svoji loveckou pušku a poznamenal: „Ještě si ublížíte.“ Vzal mi samopal, poslepu na něm překontroloval pár nezbytností, hodil si ho na záda a začal vylézat z vagónu. Zabručel jsem a pustil se po prkenném hrazení za ním.

	Další vagón byl zase plechová krabice. Meče Michaela a Sanyi zářily jako slunce a já si před nimi musel stínit oči. Stáli vedle sebe, zády ke mně a čelem k lokomotivě.

	Nicodemus stál proti nim.

	Pán denariánů byl oblečený do šedé hedvábné košile a černých kalhot. Plátno měl přehozené jako šerpu královny krásy. Oprátka na krku mu ve větru vlála směrem k zadním vagónům. V rukách svíral meč, japonský katana s odřeným jílcem. Na samém hrotu čepele se leskly kapičky krve. Držel meč podél těla, na rtech mu pohrával úsměv a stál naprosto uvolněně.

	Když se Michael ohlédl, uviděl jsem na jeho tváři krvavou čáru. „Zůstaň tam, Harry.“

	Nicodemus zaútočil v okamžiku Michaelovy nepozornosti. Jeho meč se zableskl a Michael jen se štěstím nastavil Amoracchius tak, aby vykryl jeho úder. Ztratil rovnováhu a na vteřinu poklekl na jedno koleno, ale Sanya zařval a vířící čepelí zatlačil Nicodema zpět. Rus hnal denariána na opačnou stranu vozu.

	Viděl jsem, že se chystá past. „Zpátky, Sanyo!“

	Rus se už nedokázal úplně zastavit, ale otočil se a uskočil stranou. V tu chvíli z vagónu vylétla ocelová ostří. Kov střechy zaskřípal, když jím těsně za Sanyou projela řada čepelí vysokých snad jeden a půl metru. Nicodemus se otočil, aby ho pronásledoval.

	Michael se rozkročil, rozmáchl se těžkým Amoracchiem a třikrát ťal do střechy vagónu. Dovnitř spadl skoro metrový trojúhelník a jeho okraje oranžově žhnuly. Michael skočil do díry a zmizel nám z očí.

	Zdvihl jsem plamennou hůl a namířil ji na Nicodema. Střelil po mně pohledem a pohnul zápěstím mým směrem.

	Jeho stín se mihl po střeše vagónu a udeřil na mě. Vytrhl mi plamennou hůl z prstů, vynesl ji do vzduchu a rozlámal na třísky.

	Sanya vykřikl, když jedna čepel prosekla střechu. Jedna noha mu podklesla a padl na koleno.

	Dole ve vagónu blýskala jasná záře a dírami ve střeše pronikaly šípy bílého světla. Zezdola jsem slyšel skřeky démonické Deirdre. Čepele ohrožující Sanyu zmizely.

	Nicodemus zavrčel. Vystrčil proti mně ruku a jeho stín mi s divokými skřeky vmetl třísky mé plamenné hole do obličeje. Zároveň Nicodemus zaútočil na Sanyu a jeho meč se blýskl v měsíčním světle.

	Stačil jsem zvednout ruce, abych odrazil třísky, ale pomoct Sanyovi jsem nedokázal. Nicodemus odkopl jeho meč stranou. Sanya se přetočil a vyhnul se tak ráně, která mu měla setnout hlavu. Jeho zraněná paže se při tom ocitla na zemi a Nicodemus mu ji přidupl patou boty.

	Sanya zařval bolestí.

	Nicodemus zdvihl meč k smrtící ráně.

	Gentleman Johnny Marcone stiskl spoušť kalašnikova.

	Marcone vypálil tři krátké dávky. První Nicodemovi rozervala hrudník a krk, hned nad Plátnem. Další zasáhla jeho paži a rameno na opačné straně, než měl Plátno, a prakticky ji odtrhla od trupu. Poslední doslova amputovala bok a stehno na stejné straně a také je. Nicodemova tvář zčernala vztekem, ale kulky proměnily polovinu jeho těla v cáry. Přepadl přes okraj vozu a zmizel.

	Zdola se ozvaly další démonické skřeky a skřípání trhaného kovu. Vřískot se začal vzdalovat směrem k lokomotivě a za okamžik Michael vylezl po žebříku na boku vagónu. Meč měl zasunutý v pochvě.

	Rozeběhl jsem se k Sanyovi. Z rány na noze se mu valila krev. Už si odepnul opasek a já mu pomohl utáhnout provizorní škrtidlo.

	Marcone přešel na místo, kde zasáhl Nicodema, a zamračil se. „Sakra, měl padnout na místě. Teď abychom se vraceli pro Plátno.“

	„Ne, to nemusíme,“ řekl jsem mu. „Nezabil jste ho. Možná jste ho trochu nakrknul.“

	Michael prošel kolem Marconeho, aby pomohl Sanyovi, a odtrhl si kus svého bílého pláště.

	„Myslíte?“ opáčil Marcone. „Řekl bych, že to dostal pořádně.“

	„Myslím, že ho není možné zabít.“

	„Zajímavé. Může běžet rychleji než vlak?“

	„Asi ano.“

	„Máte ještě další zásobník?“ zeptal se Marcone Sanyi.

	„Kde je Deirdre?“ zeptal jsem se Michaela.

	Zavrtěl hlavou. „Raněná. Prorazila přední stěnu vagónu a utekla do dalšího. Bylo by riskantní, kdybych ji pronásledoval sám ve stísněném prostoru.“

	Vstal jsem a doploužil jsem se k dobytčáku. Vlezl jsem dovnitř pro svoji berlu, po krátkém váhání jsem vzal i Marconeho pušku a vydal se zpět.

	Vzápětí se ukázalo, že jsem se mýlil. Nicodemus nedokázal běžet rychleji než vlak.

	Rychleji než vlak totiž letěl.

	Snášel se z oblohy, stín rozprostřený jako obrovská netopýří křídla. Jeho meč se mihl k Marconemu. Vedle Marconeho reflexů by útočící had vypadal jako nemotorný pomalý moula. Uskočil a odkutálel se z dosahu denariánovy čepele.

	Nicodemus přistál v podřepu na předním vagónu, tváří k nám. Na jeho čele se objevilo žhnoucí znamení, kroutilo se a svíjelo. Stačilo na ně jen pohlédnout, a člověku se udělalo nevolno. V místech zásahů měl kůži rozpraskanou a plnou hrbolů, ale byl celý a každou vteřinou se zotavoval. Tvář měl zkřivenou vztekem a extatickou agónií. Jeho stín se roztáhl přes celý vagón před ním a sklouzl dolů mezi vozy.

	Bylo slyšet skřípání, náš vagón se zachvěl. Následovalo trhání kovu a vagón se roztřásl.

	„Rozpojil vagóny!“ vykřikl jsem. Nicodemův vůz se začínal vzdalovat, náš zpomaloval a mezera mezi nimi se zvětšovala.

	„Běžte!“ vykřikl Sanya. „Postarám se o sebe!“

	Michael vstal a bez rozmýšlení mezeru přeskočil. Marcone zahodil samopal a rozeběhl se k předku vagónu. Odrazil se, mával pažemi jako větrný mlýn a jen tak tak dopadl na okraj střechy.

	Trochu jsem poodstoupil, abych se mohl rozběhnout, a udělal jsem totéž. Představil jsem si, jak míjím vagón před sebou a padám na koleje před odpojený konec vlaku. I bez vagónu v zádech by mě zabila jen prostá rychlost. Zahodil jsem Marconeho pušku a soustředil vůli do hole. Když jsem se odrazil, máchl jsem holí za sebe a vykřikl: „Forzare!“

	Hrubá síla, kterou jsem vyslal za sebe, mě postrčila kupředu. Vlastně mě postrčila až příliš. Přistál jsem blíž Nicodemovi než Michaelovi nebo Marconemu, ale aspoň jsem se mu nerozplácl u nohou.

	Vedle mě se postavil Michael a vzápětí i Marcone. V každé ruce držel automatickou pistoli.

	„Ten tvůj mladík není dost rychlý, viď, Michaele?“ řekl Nicodemus. „Myslím, že ty budeš přiměřený protivník. Ne sice tak zkušený, jak bys mohl být, ale je těžké najít někoho aspoň s třiceti nebo čtyřiceti lety praxe. Tím méně dvaceti staletími. Nejsi tak talentovaný jako ten Japonec, ale takových je opravdu pomálu.“

	„Odevzdej Plátno, Nicodeme,“ vykřikl Michael. „Nenáleží ti.“

	„Ale ano, patří mi,“ odpověděl Nicodemus. „Ty mě nedokážeš zastavit. A až skončím s tebou a s tímhle čarodějem, vrátím se pro toho kluka. Takže to budou tři rytíři za jeden den.“

	„Dělá špatný fóry,“ zabručel jsem. „To je přece moje parketa.“

	„Ale vás aspoň nepřehlédl,“ poznamenal Marcone. „Beru to trochu jako urážku.“

	„Hej, Nicku!“ vykřikl jsem. „Můžu se na něco zeptat?“

	„Jen směle do toho, čaroději. Jakmile začneme bojovat, nebude už příležitost.“

	„Proč?“

	„Prosím?“

	„Proč?“ zeptal jsem se znovu. „Proč to sakra děláte? Chápu, proč jste ukradl Plátno. Potřebujete pořádnou baterii. Ale k čemu ten mor?“

	„Četl jste Zjevení?“

	„V poslední době ne,“ přiznal jsem. „Ale nechápu, proč si myslíte, že spouštíte apokalypsu?“

	Nicodemus zavrtěl hlavou. „Dresdene, Dresdene. Apokalypsa, o které mluvíte, není událost. Přinejmenším to není nějaká konkrétní událost. Jednoho dne určitě nastane apokalypsa, která započne konec, ale pochybuji, že ji rozpoutá tato událost.“

	„Tak proč to děláte?“

	Nicodemus si mě chvíli pečlivě prohlížel a pak pronesl: „Apokalypsa je stav mysli. Víra. Odevzdání se nevyhnutelnému. Je to zoufalství z budoucnosti. Je to smrt naděje.“

	„A za takové situace vzniká ještě více utrpení,“ řekl Michael polohlasem. „Víc bolesti. Víc zoufalství. Znamená to víc moci pro podsvětí a jeho přisluhovače.“

	„Přesně tak,“ přitakal Nicodemus. „Máme teroristickou skupinu, která je připravena přihlásit se k odpovědnosti za mor. Nejspíš to rozvíří represe, protesty, nenávist. Všechno možné.“

	„Krok blíž,“ řekl Michael. „Tak to vidí on. Pokrok.“

	„Spíš to chápu jako prostou entropii,“ opáčil Nicodemus. „Podle mě jedinou otázkou je, proč se stavíte proti mně? Tak to ve vesmíru chodí, rytíři. Věci se rozpadají. Váš odpor proti tomu je zbytečný.“

	Namísto odpovědi tasil Michael meč.

	„Ach, jak výmluvné,“ řekl Nicodemus.

	„Ustup,“ oslovil mě Michael. „Nepřekážej mi.“

	„Michaele…“

	„Myslím to vážně.“ Vykročil vstříc Nicodemovi.

	Nicodemus nespěchal a pomalým krokem se blížil k Michaelovi. Lehce se dotkl svého meče a zdvihl jej k pozdravu. Michael udělal totéž.

	Nicodemus zaútočil a Amoracchius se rozzářil jasným světlem. Oba muži se střetli a rychle si vyměnili sérii bodnutí a seků. Odpoutali se, znovu se srazili a prohodili si postavení. Ani jeden nebyl dosud zraněn.

	„Když ho střelím, ani si toho nevšimne,“ podotkl Marcone šeptem. „Předpokládám, že meč toho rytíře mu ublíží!“

	„Michael si to nemyslí,“ odvětil jsem.

	Marcone překvapeně zamžikal a podíval se na mě. „Tak proč s ním bojuje?“

	„Protože se to musí stát,“ odpověděl jsem.

	„Víte, co si myslím?“ řekl Marcone.

	„Myslíte si, že bychom měli Nicodema při první příležitosti střelit do zad a nechat Michaela, aby ho rozsekal na kusy.“

	„Ano.“

	Vytáhl jsem revolver. „Tak dobře.“

	V tu chvíli se několik vagónů před námi objevily žhnoucí oči démonické Deirdre a hnaly se k nám. Uviděl jsem ji zlomek vteřiny před tím, než skočila na náš vůz. Její tělo stále pokrývaly pružné šupiny a účes měla jako tasmánský čert. Ale navíc v jedné ruce svírala meč.

	„Michaele! Za tebou!“

	Michael se otočil a uhnul před jejím prvním výpadem. Ostré vlasy po něm šlehly a ovinuly se kolem jílce jeho meče.

	Jednal jsem bez přemýšlení. Strhl jsem Shirovu hůl ze zad. „Michaele!“ vykřikl jsem a hodil mu ji.

	Michael se jenom ohlédl. Natáhl ruku, zachytil hůl a vytrhl meč z pochvy. Fidelacchius zazářil vlastním světlem. Bez zaváhání máchl druhým mečem a odsekl vlasy Deirdre, které se mu omotávaly kolem paže. Odpotácela se několik kroků dozadu.

	Nicodemus zaútočil. Michael se s ním srazil. Ozval se výkřik: „Ó Dei! Lava quod est sordium!“

	Očisti, co nečisté jest, ó Bože. Michael odolal Nicodemovu výpadu, jejich meče řinčely. Zatlačil Nicodema ke straně a já mu střelil do zad. Trefil jsem. Marcone vedle mě udělal totéž.

	Zásahy Nicodema překvapily a ztratil rovnováhu. Michael vykřikl, útočil a poprvé získával převahu. Obě zářící čepele kroužily vzduchem a Michael zatlačoval Nicodema krok za krokem.

	„Zatraceně, on snad ještě vyhraje,“ zamumlal jsem se pro sebe.

	Ale Nicodemus vytáhl zezadu z opasku pistoli.

	Namířil na Michaelův prsní plát a stiskl spoušť. Několikrát. V burácení výstřelů zaniklo i rachocení vlaku.

	Michael padl a už se nepohnul.

	Světlo obou mečů pohaslo.

	„Ne!“ vykřikl jsem a znovu začal střílet. Marcone se ke mně přidal.

	Přestože jsme stáli na jedoucím vlaku, vedli jsme si docela dobře. Ale Nicodemovi to zřejmě bylo jedno. Kráčel k nám sprškou kulek a občas sebou cuknul. Jakoby mimochodem skopl oba meče přes okraj vozu.

	Došly mi náboje a Nicodemus mi mečem vyrazil revolver z ruky. Zbraň dopadla na střechu vagónu, odrazila se a odlétla někam do tmy. Vlak se hnal po dlouhém, mírném svahu k mostu. Démonická Deirdre skočila na všechny čtyři. Po boku svého otce se výsměšně šklebila. Šlahouny jejích vlasů se láskyplně vznášely nad Michaelovým nehybným tělem.

	Soustředil jsem svůj rozptýlený štít před sebe a řekl jsem: „Ani se nesnažte nabídnout mi minci.“

	„Rozhodně jsem to neměl v úmyslu,“ opáčil Nicodemus. „Nepřipadáte mi jako týmový hráč.“ Podíval se za mě a pokračoval: „Ale o vás jsem slyšel, Marcone. Nemáte zájem o práci?“

	„Právě jsem se vás chtěl zeptat na totéž,“ řekl Marcone.

	Nicodemus se usmál. „Výborně, pane. Rozumím. Musím vás zabít, ale rozumím.“

	Vyměnil jsem si s Marconem rychlý pohled a střelil jsem očima k blížícímu se mostu. Zhluboka se nadechl a přikývl.

	Nicodemus zvedl pistoli a namířil mi na hlavu. Jeho stín náhle vyrazil kupředu, protáhl se pod mým štítem a chytil mě za levou ruku. Trhl a já ztratil rovnováhu.

	Marcone byl připraven. Upustil jednu z prázdných pistolí a odněkud vytáhl nůž. Hodil ho Nicodemovi do tváře.

	Když sebou Nicodemus cukl, skočil jsem po jeho pistoli. Vystřelil. Oslepila mě exploze světla a ztratil jsem cit v levé paži. Ale podařilo se mi přitisknout si jeho ruku s pistolí k tělu. Začal jsem mu páčit prsty.

	Marcone se na něho vrhl s dalším nožem. Máchl mi kolem obličeje, ale minul mě. Zato zasáhl Plátno. Marcone ho čistě rozřízl a strhl z Nicodema.

	Cítil jsem energii, která se při tom uvolnila, na okamžik mě zahltil příval žhnoucí magie. Když ten pocit pominul, zimnice a bolesti kloubů zmizely. Kletba byla zlomena.

	„Ne!“ zařval Nicodemus. „Zab ho!“

	Deirdre se vrhla na Marconeho. Ten se otočil a seskočil z vlaku právě v okamžiku, kdy přejížděl nad řekou. S Plátnem v náruči dopadl na hladinu nohama napřed a zmizel ve tmě.

	Vykroutil jsem Nicodemovi pistoli z prstů. Popadl mě za vlasy, zvrátil mi hlavu dozadu a nasadil mi kravatu. Škrtil mě a při tom syčel: „Potrvá to dny, než vás zabiju, Dresdene.“

	Bojí se tě, ozval se mi v hlavě Shirův hlas.

	V duchu jsem viděl, jak Nicodemus couvá, když Shiro vstoupil do místnosti.

	Díky oprátce byl nezranitelný.

	Ale v krátkém záblesku jasnozřivosti jsem si byl téměř naprosto jistý, že jediná věc, před níž ho oprátka nechrání, je ona sama.

	Šátral jsem za sebou, dokud jsem ji nenahmatal. Zatáhl jsem, jak nejvíc jsem mohl, zkroutil ji a zabořil klouby prstů Nicodemovi do krku.

	Nicodemus reagoval prudce a překvapivě zmateně. Pustil můj krk a snažil se dostat ode mě. Držel jsem ze všech sil a visel na něm, abych ho dostal z rovnováhy. Snažil jsem se ho shodit z vagónu. Počítal jsem s tím, že se oprátky v posledním okamžiku pustím. Přepadl přes okraj, ale Deirdre zavřeštěla, přiskočila, omotala mu úponky vlasů kolem paže a držela ho.

	„Zab ho!“ chroptěl Nicodemus. „Dělej!“

	S námahou a supěním jsem popadl bezvládného Michaela a seskočil jsem z vlaku.

	Na hladinu jsme dopadli společně. Michael se potopil, ale nepustil jsem ho, takže jsem se potopil s ním. Snažil jsem se dostat nás nahoru, ale nešlo to. Tmělo se mi před očima a zmocňovala se mě panika.

	Už jsem se téměř vzdal, když jsem ve vodě vedle sebe něco ucítil. Myslel jsem, že je to provaz, a hmátl jsem po tom. Pořád jsem držel Michaela a ten, kdo hodil provaz, začal táhnout.

	Když jsem dostal hlavu nad hladinu, zalapal jsem po dechu. Někdo mi pomohl vytáhnout Michaela na mělčinu u břehu.

	Byl to Marcone. A nehodil mi provaz.

	Vytáhl mě pomocí Plátna.

	
Kapitola třicátá třetí

	Probral jsem se vzadu v Michaelově dodávce, díval jsem se na hvězdy a měsíc, a rameno mě hrozně bolelo. Sanya seděl naproti. Nehybný Michael ležel vedle mě.

	„Probudil se,“ řekl Sanya, když viděl, že jsem se pohnul.

	„Harry, nehýbej se, ano?“ ozvala se Murphyová „Nevíme, jak těžce jsi raněný.“

	„Dobře,“ souhlasil jsem. „Murph. Mohl jsem ho roztrhnout.“

	„Co?“

	„Plátno. Mohl jsem ho roztrhnout jako mokrý ubrousek. To by přeci šlo, ne?“

	„Psst, Harry. Lež klidně a nehýbej se.“

	To mi připadalo hodně rozumné. Když jsem znovu otevřel oči, byl jsem v márnici.

	Samotný ten fakt vám dokáže pořádně zkazit den.

	Ležel jsem na pitevním stole a nade mnou se skláněl Butters v chirurgickém plášti. Vedle něho spočíval tác pitevních nástrojů.

	„Já nejsem mrtvý!“ vyhrkl jsem. „Nejsem mrtvý!“

	V mém zorném poli se objevila Murphyová a položila mi ruku na hruď. „My to víme, Harry. Klid. Musíme z tebe vyndat tu kulku. Nemohli jsme tě odvézt na pohotovost. Museli by hlásit střelné zranění.“

	„Tak nevím,“ řekl Butters. „Rentgen je úplně zmatený. Netuším, jestli z něho poznám umístění kulky. Když se mi to nepovede, bude to jenom horší.“

	„Ty to zvládneš,“ řekla Murphyová. „V jeho okolí vždycky selhávají přístroje.“

	Svět se se mnou zatočil.

	V jednu chvíli nade mnou stál Michael a pokládal mi dlaň na čelo. „Klid, Harry. Už to bude.“

	Paráda, pomyslel jsem si. Vyžádám si ozbrojený doprovod pro případ, že bych měl namířeno do pekla.

	Když jsem se znovu probral, byl jsem v nevelké ložnici. Krabice a police plné látek sahaly téměř ke stropu. Poznal jsem to místo a usmál jsem se. Pokoj pro hosty u Carpenterů.

	Na podlaze vedle postele ležel Michaelův prsní plát. V něm zely čtyři krásně kulaté dírky po kulkách. Posadil jsem se. Rameno mě příšerně zabolelo a až teď jsem si všiml, že se celé ztrácí pod obvazy.

	Ode dveří se ozval nějaký zvuk. Zpoza rohu vykoukl malý Harry Carpenter a upřel na mě své veliké modrošedé oči.

	„Ahoj,“ řekl jsem.

	Zdvihl ruku s tlustými prstíky a svědomitě mi zamával.

	„Já jsem Harry,“ řekl jsem.

	Zamyšleně se zakabonil a řekl: „Havy.“

	„Fajn, chlapče.“

	Odběhl. Za minutku se vrátil, ruku nataženou nad hlavu, aby se mohl držet otcových prstů. Michael vešel dovnitř a usmál se na mě. Měl na sobě džíny, čisté bílé tričko a na jedné ruce obvaz. Rána na tváři se mu hojila a vypadal odpočatě a uvolněně. „Dobré odpoledne,“ řekl.

	Unaveně jsem se na něho usmál. „Tvoje víra tě chrání, co?“

	Michael se sehnul a obrátil prsní pancíř. Na jeho rubu byla smetanově zbarvená vycpávka, několikrát výrazně promáčknutá. Odhrnul ji, aby mi ukázal vrstvy neprůstřelné tkaniny překrývající keramické destičky. „Má víra mě chrání. Kevlar pomáhá.“

	Zasmál jsem se, ale jen tak, aby mě to nebolelo. „To Charity tě přinutila, aby sis to vzal?“

	Michael zvedl malého Harryho a posadil si ho na ramena. „Sama to vyrobila. Říkala, že se na tom pancíři nedřela proto, aby mě pak někdo zastřelil.“

	„Ten prsní pancíř je její práce?“

	Michael přikývl. „Celé moje brnění. Dřív vyráběla motorky.“

	Rameno mě zabolelo tak silně, že mi jeho další věta unikla. „Promiň, cos říkal?“

	„Říkal jsem, že by sis měl vzít prášky. Nedáš si nejdřív něco k jídlu?“

	„Zkusím to.“

	Snědl jsem polévku a bylo to vyčerpávající. Pak jsem si vzal Vicodin na bolest a usnul bezesným spánkem.

	Během příštích dnů jsem si z rozhovorů s Michaelem, a od druhého dne i se Sanyou, udělal představu, co se stalo.

	Obrovitý Rus z toho všeho vyvázl bez úhony. Když Marcone mě a Michaela vytáhl z vody, zavolal Murphyové a řekl jí, kde jsme. Byla už na cestě, takže se k nám dostala během několika málo minut.

	Jak se později ukázalo, osádka vlaku byla zavražděna. Tři svázaní pacholci spolkli jed, a když dorazila policie, byli už mrtví. Namísto na pohotovost nás Murphyová všechny odvezla k Buttersovi, protože jakmile by se objevilo hlášení o mém střelném zranění, Rudolph a spol. by mi nejspíš udělali ze života peklo.

	„Musela jsem se zbláznit,“ řekla Murphyová, když za mnou přišla. „Přísahám, Dresdene, že jestli z toho budu mít průšvih, namočím tě do toho taky.“

	„Bojujeme za dobrou věc, Murph,“ opáčil jsem.

	Obrátila oči v sloup. „Viděla jsem to tělo na letišti, Harry. Znal jsi ho?“

	Upřel jsem pohled z okna na dvůr, kde si pod dohledem shovívavé Molly hrály tři nejmladší Michaelovy děti. „Byl to přítel. Místo něho jsem tam měl být já.“

	Murphyová se zachvěla. „Promiň, Harry. A ti lidé, kteří to udělali, nechali tě na pokoji?“

	Zadíval jsem se na ni. „Spíš jsem jim utekl. Myslím, že jsem jim nanejvýš trochu znepříjemnil život.“

	„Co se stane, jestli se vrátí?“

	„To nevím.“

	„Špatně,“ opáčila Murphyová. „Správná odpověď zní, že nevíš přesně, ale jakmile se něco začne dít, určitě hned zavoláš Murphyovou. Když jsem s tebou, nemíváš tolik modřin.“

	Položil jsem jí dlaň na ruku. „To je pravda. Díky, Murph.“

	„Jednou se z tebe zblázním, Dresdene. Jo, a mám novinku. Rudolph už není v Oddělení pro zvláštní vyšetřování. Asistentovi návladního, pro kterého pracoval, se zamlouvaly jeho šplhounské způsoby.“

	„Rudolph Řiťolez,“ řekl jsem.

	Murphyová se zašklebila. „Aspoň už ho mám z krku. Teď si s ním budou muset poradit na vnitřním.“

	„Rudolph na vnitřním. To nedopadne dobře.“

	„Uvidíme.“

	Čtvrtého dne mi Charity prohlédla zranění a řekla Michaelovi, že můžu jít. Ani jednou se mnou přímo nepromluvila, což jsem v porovnání s většinou předchozích návštěv považoval za pokrok. To odpoledne přišli Michael a Sanya. Michael nesl Shirovu starou, otlučenou hůl.

	„Získali jsme zpátky jeho meč,“ řekl Michael. „Je tvůj.“

	„Ty budeš spíš vědět, co s tím,“ řekl jsem mu.

	„Shiro chtěl, abys ho měl ty. Jo, a máš tu nějakou poštu.“

	„Cože?“

	Michael mi i s holí podal obálku. Obojí jsem od něho vzal a zadumaně jsem si obálku prohlížel. Byla nadepsána ozdobným černým písmem, nápis se elegantně táhl přes celou obálku.

	„Pro Harryho Dresdena. A je tu tvoje adresa, Michaele. Podáno před dvěma týdny.“

	Michael pokrčil rameny.

	Otevřel jsem obálku a uvnitř jsem našel dva listy papíru. Kopii lékařské zprávy a dopis vyvedený stejně ozdobným písmem, jaké bylo na obálce. Stálo tam:

	 

	Vážený pane Dresdene,

	až budete číst tento dopis, budu mrtev. Neznám podrobnosti, ale vím něco málo z věcí, které se odehrají v několika příštích dnech. Píši, protože Vám asi nestihnu vše vysvětlit osobně.

	Vaše cesta je často temná. Neužíváte stejného přepychu jako rytíři kříže. My bojujeme proti silám temnoty. My žijeme v černobílém světě, zatímco váš svět je plný odstínů šedé. V takovém prostředí je obtížné zvolit cestu.

	Věřte svému srdci. Jste slušný muž. V takových srdcích žije Bůh.

	Přikládám lékařskou zprávu. Má rodina o tom ví, ale Michaelovi ani Sanyovi jsem nic neřekl. Doufám, že vám tváří v tvář mému rozhodnutí bude jistou útěchou. Neprolévejte za mě slzy. Miluji svoji práci. Všichni musíme zemřít. Není lepší smrti než při konání něčeho, co milujete.

	Jděte v pravdě a milosti

	Shiro.

	 

	Přečetl jsem si lékařskou zprávu a do očí mi vstoupily slzy.

	„Co je to?“ zeptal se Sanya.

	„To je od Shira. Umíral.“

	Michael na mě tázavě pohlédl.

	Ukázal jsem mu lékařskou zprávu. „Rakovina v konečném stadiu. Věděl to, když sem přišel.“

	Michael ji ode mě vzal a povzdechl si. „Teď už tomu rozumím.“

	„Já ne.“

	Michael podal zprávu Sanyovi a usmál se. „Shiro musel vědět, že tě budeme potřebovat, abychom denariány zastavili. Proto vyměnil sebe za tvoji svobodu. A proto namísto tebe přijal kletbu.“

	„Proč?“

	Michael pokrčil rameny. „Tebe jsme potřebovali. Tys měl všechny informace. Tys poznal, že se Cassius vydává za otce Vincenta. Díky kontaktům na místní úřady jsi měl víc informací a dokázal jsi zajistit vyklizení letiště. Ty jediný jsi mohl přivolat Marconeho na pomoc.“

	„Nejsem si jistý, jestli to o mně vypovídá něco dobrého.“

	„Vypovídá to, žes byl ten správný člověk ve správný čas na správném místě,“ odpověděl Michael. „A co Plátno? Má ho Marcone?“

	„Myslím, že ano.“

	„Co s tím uděláme?“

	„My nic. Jen já.“

	Michael si mě chvilku měřil a pak souhlasil: „Tak dobře.“ Pak vstal a dodal: „Jo, volali z čistírny. Jestli prý sebou nemrskneš a nevyzvedneš si dnes věci, budou ti účtovat skladné. Jedu na nákup, můžu tě vzít s sebou.“

	„Nic jsem do čistírny nedával,“ zabrblal jsem, ale poslušně jsem Michaela následoval.

	V čistírně měli můj kožený kabát. Byl vyčištěný a naimpregnovaný. V kapse měl klíčky od Modrého brouka a parkovací lístek z garáží. Na jeho rubu bylo načmáráno slovo děkuji.

	Anna Valmontová nakonec asi neměla tak hrozný charakter.

	Na druhou stranu jsem se ale vždycky nechal obalamutit hezkou tvářičkou.

	Když jsem se vrátil domů, našel jsem v poště pohlednici z Ria bez zpáteční adresy. Vzadu bylo napsáno telefonní číslo. Vytočil jsem je a po několika zazvoněních se Susan zeptala: „Harry?“

	„Harry,“ řekl jsem já.

	„Jsi v pořádku?“

	„Jsem postřelený, ale bude to dobré.“

	„Dostal jsi Nicodema?“

	„Zbavil jsem se ho. Zastavili jsme mor. Ale zabil Shira.“

	„Ach, to je mi líto.“

	„Mám zpátky kabát a auto. Nebyl to zase takový průšvih.“ Začal jsem otevírat poštu.

	„A co Plátno?“

	„Porota se ještě nedohodla. Jde o Marconeho.“

	„Co se stalo?“

	„Zachránil mi život. I Michaelovi. Nemusel to dělat.“

	„No ne.“

	„No jo. Někdy to vypadá, že čím jsem starší, tím je všechno zmatenější.“

	Susan se zasmála. „Mrzí mě, že jsem u toho nebyla, Harry, ale když jsem se probrala, byli jsme už nad Střední Amerikou.“

	„To je v pořádku.“

	„Nevěděla jsem, co má Martin za lubem. Vážně. Chtěla jsem si jen popovídat s tebou a s Trish a vzít si pár svých věcí. Myslela jsem, že Martin jede se mnou jen proto, aby mi pomohl. Nevěděla jsem, že přišel zabít Ortegu. Použil mě jako zástěrku.“

	„To je v pořádku.“

	„To není v pořádku. A mrzí mě to.“

	Otevřel jsem jednu obálku, přečetl si obsah a vyhrkl: „No to si dělá psinu.“

	„Co je?“

	„Právě jsem otevřel dopis. Je od právníka Larryho Fowlera. Ten mizera mě žaluje za zničení auta a studia.“

	„To přece nemůže dokázat. Nebo ano?“

	„Teď už je to celkem jedno, každopádně mě to bude stát majlant za právníka. Pokrytec vlezlej.“

	„Nerada jsem poslem dalších špatných zpráv, ale Ortega je zpátky v Casaverde a zotavuje se. Svolává své nejlepší rytíře a rozhlašuje, že si tě přijde zabít osobně.“

	„S tím se poperu, až mi to zkříží cestu. Všimla sis té jemné narážky? Upíři, kříž. Bože, já jsem zábavnej.“

	Susan řekla něco stranou španělsky a povzdechla si. „Sakra. Musím jít.“

	„Zachraňovat jeptišky a siroty?“

	„Přeskakovat výškové budovy na jeden pokus. To abych si vzala teplé spodní prádlo.“

	Musel jsem se usmát. „Žertuješ mnohem víc než dřív. To se mi líbí.“

	V duchu jsem viděl její posmutnělý úsměv: „Zabývám se spoustou hrozných věcí, Harry Myslím, že člověk na ně musí nějak reagovat. Buď se jim vysměješ, nebo se zblázníš. Nebo budeš jako Martin. Uzavřeš se přede všemi a před vším. Budeš se snažit nic necítit.“

	„Takže děláš fóry.“

	„Naučila jsem se to od tebe.“

	„Měl bych si otevřít školu.“

	„Možná. Miluju tě, Harry. Mrzí mě, že to nedopadlo jinak.“

	Sevřelo se mi hrdlo. „Mě taky.“

	„Dám ti kontaktní adresu. Když budeš potřebovat moji pomoc, ozvi se.“

	„Jen když budu potřebovat pomoc?“

	Pomalu vydechla. „Jo.“

	Snažil jsem se říct: „Tak dobře,“ ale měl jsem příliš sevřené hrdlo.

	„Sbohem, Harry.“

	„Sbohem,“ zašeptal jsem.

	A to byl konec.

	Příštího dne mě vzbudil telefon. „Hossi,“ řekl Ebenezar. „Měl by ses dneska dívat na zprávy.“ Zavěsil.

	Šel jsem se najíst do nedalekého bufetu a požádal servírku, aby pustila zprávy. Udělala to.

	„…mimořádná událost připomínající hororové scénáře o konci světa z přelomu tisíciletí. Zdá se, že do těsné blízkosti vesnice Casaverde dopadl vesmírný asteroid.“ Obrazovka zablikala, objevil se letecký záběr obrovské dýmající jámy a snad kilometr široký kruh popadaných stromů. Na jeho samém okraji stála chudě vyhlížející vesnice. „Nicméně informace světových agentur naznačují, že se také mohlo jednat o starou sovětskou komunikační družici. Dosud nebyl vydán oficiální seznam raněných či mrtvých, ale je nepravděpodobné, že by náraz kdokoli v panském sídle přežil.“

	Pomalu jsem se zase posadil a stiskl rty. Říkal jsem si, že mi nakonec nemusí být líto, když se z asteroidu Dresden vyklubala stará sovětská družice. A umínil jsem si, že si dám pozor, abych vždycky stál na stejné straně jako Ebenezar.

	Příští den jsem sledoval Marconeho. Nebylo to snadné. Musel jsem si vybrat pár laskavostí ve spirituálním světě, abych mu na míru ušil značkovací kouzlo. Navíc znal všechny triky, jak zametat stopy. Vypůjčil jsem si i Michaelovu dodávku, abych měl šanci sledovat ho nenápadně. Brouk je sice mnohem víc sexy, ale rozhodně není nenápadný.

	Dvakrát vyměnil auto, navíc se mu nějak podařilo vyvolat magický ekvivalent elektromagnetického pulsu a pošramotit moje značkovací kouzlo. Jen díky bleskovému uvažování a geniálnímu čarování, podpořenému mými skvělými detektivními schopnostmi, jsem ho neztratil.

	Jel až do večera, dokud nedorazil do soukromé nemocnice ve Wisconsinu. Bylo to zařízení, kde poskytovali dlouhodobou hospitalizaci. Když vystoupil z auta, měl na sobě sportovní oblečení a baseballovou čepici. Z takového maskování jsem málem začal slintat. Vyndal z auta batoh a šel dovnitř. Dal jsem mu trochu náskok a pak jsem ho následoval značkovacím kouzlem. Zůstal jsem venku, nahlížel do oken v osvětlených chodbách, držel se ho a díval se.

	Marcone se zastavil u jednoho z pokojů a vešel dovnitř. Zůstal jsem stát u okna a sledoval ho. Na papírovém štítku vedle dveří stálo velkým písmem vybledlou fixou: DOE, JANE. V pokoji byla jediná postel a na ní ležela dívka.

	Musela být dost mladá, nanejvýš něco málo přes dvacet let, ale byla tak vyzáblá, že se to dalo jen obtížně odhadnout. Nebyla na přístrojích, ale na povlečení postele se nedal rozlišit jediný záhyb. Podle toho a podle její pohublosti jsem usoudil, že je v kómatu.

	Marcone si přitáhl k posteli židli. Vyndal z batohu plyšového medvídka a vložil ho dívce do ohbí lokte. Vzal knihu a začal jí číst. Hodně nahlas. Četl jí celou hodinu, pak mezi stránky vložil záložku a uložil knihu do batohu.

	Potom z batohu vytáhl Plátno. Odhrnul přikrývku a opatrně jím dívku zakryl. Okraje založil, aby nevykukovaly ven. Znovu děvče přikryl, posadil se na židli a sklonil hlavu. Nikdy jsem si nedokázal ani představit, že by se John Marcone modlil. Ale viděl jsem, jak stále dokola opakuje slova prosím.

	Počkal další hodinu. Pak s unaveným a vyčerpaným výrazem vstal a políbil dívku na čelo. Vrátil plyšového medvídka zpět do batohu a odešel z pokoje.

	Šel jsem k jeho autu a posadil jsem se na motor.

	Když mě Marcone uviděl, zastavil se a měřil si mě. Zůstal jsem sedět. Obezřetně došel k autu a tiše se mě zeptal: „Jak jste mě našel?“

	„Nebylo to snadné.“

	„Je s vámi ještě někdo?“

	„Ne.“

	Viděl jsem, jak mu kolečka v hlavě rotují. Viděl jsem počínající paniku. Viděl jsem, že přemýšlí, jestli by mě neměl zabít. Nakonec se ovládl, pokývl a řekl: „Co chcete?“

	„Plátno.“

	„Ne. Teď jsem ho přinesl,“ řekl trochu zklamaně.

	„Všiml jsem si. Kdo je ta dívka?“

	Upřel na mě prázdný pohled a neřekl nic.

	„Tak dobře, Marcone. Buď mi dáte Plátno, nebo můžete všechno vysvětlit policii, až to sem přijde prohledat.“

	„To nemůžete,“ odvětil šeptem. „To jí nemůžete udělat. Ohrozil byste ji.“

	Vytřeštil jsem oči. „Ona je vaše?“

	„Zabiju vás,“ řekl nezměněným hlasem. „Jestli jen vydechnete jejím směrem, zabiju vás, Dresdene. Vlastnoručně.“

	Věřil jsem mu.

	„Co je s ní?“

	„Trvalý vegetativní stav. Kóma.“

	„Chtěl jste ji vyléčit,“ řekl jsem tiše. „Proto jste ho nechal ukrást.“

	„Ano.“

	„Myslím, že takhle to ale nefunguje. Není to tak jednoduché jako rozsvítit světlo.“

	„Ale mohlo by to fungovat.“

	Pokrčil jsem rameny. „Snad.“

	„Zkusím to. Je to moje jediná naděje.“

	Díval jsem se na okno a mlčky přemýšlel. „Tři dny.“

	„Cože?“

	„Tři dny,“ zopakoval jsem. „Trojka je magické číslo. A tak dlouho v něm byl zřejmě Ježíš zabalený. Po třech dnech, třech východech slunce, byste měl vědět, jestli jí pomůže, nebo ne.“

	„A potom?“

	„Pak se Plátno vrátí zabalené v obyčejném balicím papíru otci Forthillovi od Panny Marie Andělské. Nebude u něho žádný vzkaz, žádná poznámka, prostě nic. Jenom se vrátí.“

	„A když to neudělám, prozradíte ji.“

	Zavrtěl jsem hlavou a vstal jsem. „Ne, to neudělám. Vyřídím si to s vámi.“

	Dlouho si mě upřeně měřil a nakonec napětí v jeho tváři polevilo. „Dobře.“

	Nechal jsem ho tam.

	Když jsem se s Marconem setkal poprvé, přiměl mě k pohledu do duše. Přestože jsem nerozeznal podrobnosti, zjistil jsem, že má tajemství. Dodávalo mu vůli a vnitřní sílu, kterou potřeboval k ovládání jednoho z největších zločineckých impérií v zemi. Bylo tam něco, co z něho činilo bezohledného, sobeckého a smrtelně nebezpečného člověka.

	Teď jsem jeho tajemství poznal.

	Marcone byl pořád zločinec. Jeho kriminální impérium mělo na svědomí bolest, utrpení a nezměrnou lidskou bídu. Možná to dělal z ušlechtilých pohnutek. To jsem dokázal pochopit. Nic to však neměnilo. Marconeho dobré úmysly by dokázaly vydláždit novou cestu do pekel. Ale přesto jsem ho už nedokázal nenávidět. Nebyl jsem si totiž jistý, jestli bych na jeho místě nejednal stejně.

	Nenávist je jednoduchá, jenže svět není jednoduché místo. Bylo by snazší Marconeho nenávidět.

	Nedokázal jsem to.

	*

	O několik dní později Michael pořádal grilování. Bylo to slavnostní rozloučení se Sanyou, který po navrácení Plátna otci Forthillovi odjížděl zpět do Evropy. Pozvali mě, takže jsem se zastavil a snědl asi sto padesát hamburgerů. Když jsem je spořádal, vešel jsem do domu, ale hned zkraje jsem nahlédl do obývacího pokoje vedle vchodových dveří.

	Sanya seděl v lehátku a zmateně mžoural na telefon. „Zase,“ řekl.

	Molly seděla se zkříženýma nohama na gauči vedle něho, na klíně měla telefonní seznam, jehož jednu polovinu zakrýval můj nákupní seznam, který sebrala v bunkru na stromě. Tvářila se vážně, ale v očích jí šibalsky hrálo, když červeně odškrtávala položku v telefonním seznamu. „Zvláštní,“ řekla a přečetla další číslo.

	Sanya začal vytáčet. „Haló?“ řekl za okamžik. „Dobrý den, pane. Nemáte prosím vás Prince Alberta v ple…“ Zmateně zamrkal a hlásil Molly: „Zase mi zavěsili.“

	„To je zvláštní,“ řekla Molly a mrkla na mě.

	Odešel jsem dřív, než jsem se začal dusit potlačovaným smíchem, a vyšel jsem před dům. Tam si v trávě hrál malý Harry, na dohled starší sestry.

	„Ahoj, chlapče,“ řekl jsem. „Neměl bys tu být tak sám. Lidi začnou říkat, že jsi tichý blázen.“

	Uslyšel jsem cinknutí. Něco lesklého přistálo v trávě poblíž malého Harryho. Okamžitě se zvedl a kolébavě k tomu zamířil.

	V panice jsem skočil před něho a dlaní připlácl lesklou stříbrnou minci dřív, než si dítě stačilo dřepnout a sebrat ji. Paží mi vystřelilo mravenčení a já měl náhle nejasný pocit, že poměrně blízko se někdo probouzí a protahuje se.

	Rozhlédl jsem se a na ulici jsem uviděl auto. Okénko řidiče bylo stažené.

	Za volantem seděl Nicodemus, byl uvolněný a usmíval se. „Nashle, Dresdene.“

	Odjel. Odtáhl jsem roztřesenou ruku z mince.

	Před mýma očima leželo zčernalé znamení Lasciel. Zaslechl jsem, jak se otevírají dveře a čistě instinktivně jsem strčil minci do kapsy. Ohlédl jsem se a uviděl Sanyu, jak vyhlíží na ulici. Začichal, vyšel ven a zastavil se u mě. Znovu začichal a upřel zrak na dítě. „Aha,“ zaburácel. „Někdo tady smrdí.“ Zvedl chlapce do náruče. Dítě výskalo a smálo se. „Nebude ti vadit, když ti na chvilku odnesu kamaráda, Harry?“

	„Jen si posluž. Stejně už musím jít.“

	Sanya pokývl, ušklíbl se a podal mi ruku. Potřásl jsem jí. „Rád jsem s tebou pracoval,“ řekl. „Snad se ještě někdy setkáme.“

	Mince mě v kapse chladila a tížila. „Jo. Možná.“

	Odešel jsem z grilování bez rozloučení a zamířil jsem domů. Celou dobu jsem něco slyšel. Téměř nepostřehnutelný šepot. Potlačil jsem ho hlasitým, falešným zpěvem a dal jsem se do práce.

	O deset hodin později jsem odložil krumpáč a zadíval se do půlmetrové jámy, kterou jsem vykopal v betonové podlaze své laboratoře. Šeptání v hlavě se změnilo v píseň Sympathy for the Devil od Rolling Stones.

	„Harry,“ šeptal tichý hlas.

	Hodil jsem minci do jámy. Pak jsem přes minci položil ocelový kroužek asi pět centimetrů v průměru. Tiše jsem mumlal a silou vůle soustředil do kroužku energii. Šepot okamžitě ustal.

	Nalil jsem do díry dva kbelíky malty a uhladil ji zároveň s podlahou. Pak jsem rychle odešel z laboratoře a zabouchl za sebou dveře.

	Přišel za mnou Mister a dožadoval se pozornosti. Posadil jsem se na gauč, kocour vyskočil nahoru a natáhl se mi přes nohy. Hladil jsem ho a pozoroval Shirovu hůl opřenou v rohu.

	„Říkal, že musím žít ve světě šedi. Věřit svému srdci.“ Drbal jsem Mistera na jeho oblíbeném místě za pravým uchem a on spokojeně předl. Mister, alespoň pro tuto chvíli, souhlasil, že mám srdce na pravém místě. Ale je možné, že nebyl objektivní.

	Po chvíli jsem vzal do rukou Shirovu hůl a prohlížel si staré, ohlazené dřevo. Pod prsty jsem cítil sílu Fidelacchia. Na pochvě byl vyrytý jednoduchý japonský znak. Když jsem se zeptal Boba, co znamená, řekl mi, že prostě ‚víra‘.

	Není moc dobré lpět příliš na minulosti. Nemůžete se celý život ohlížet. Zvlášť když nevíte, co je před vámi. Jediné, co můžete dělat, je jít dál a doufat, že zítřek bude takový, jaký by měl být, i když může být naprosto jiný než očekáváte.

	Sundal jsem Susaninu fotku. Pohlednice jsem dal do hnědé obálky. Vzal jsem krabičku s elegantním zásnubním prstýnkem, který odmítla, a všechno jsem to schoval do skříně.

	Na krbovou římsu jsem položil starcovu hůl.

	Některé věci prostě asi nejdou dohromady. Třeba olej a voda. Pomerančový džus a zubní pasta.

	Já a Susan.

	Ale zítra je také den.

	
Jim Butcher (*1971)

	Americký autor komerčněji zaměřené fantastiky, narozen 7. 10. 1971 v Independence ve státě Missouri, kde dodnes žije spolu s manželkou Shannon, spisovatelkou romantických příběhů. Od mládí byl velmi aktivní v oblasti bojových umění, skvěle ovládá rovněž jízdu na koni, a to včetně jezdeckých představení. K fantastice se dostal jako čtenář J. R. R. Tolkiena a příběhů z prostředí seriálu Star Wars. Psaní se věnuje od svých devatenácti, nejdříve však bez úspěchu zkoušel štěstí v oblasti tradiční fantasy. Až v pětadvaceti letech napsal svůj první publikovaný román, základ pozdějšího autorského úspěchu.

	Šlo přirozeně o úvodní díl série Dresden Files (Harry Dresden): Storm Front (2000, česky Bouřková fronta, Triton 2007 a 2012), Fool Moon (2001, česky Bláznivý úplněk, Triton 2010), Grave Peril (2001, česky Temná hrozba, Triton 2010), Summer Knight (2002, česky Letní rytíř, Triton 2012), Death Masks (2003, česky Masky smrti, Triton 2012), Blood Rites (2004), Dead Beat (2005), Proven Guilty (2006), White Night (2007), Small Favor (2008), Turn Coat (2009), Changes (2010), Ghost Story (2011) a Cold Days (připravuje se). Čtenářům se v něm představil bývalý soukromý detektiv Harry Dresden, který se v prostředí současného Chicaga živí jako čaroděj k pronajmutí. Mezi jeho časté zakázky patří např. hledání ztracených předmětů, různé druhy paranormálního vyšetřování, konzultační a poradenská práce, to vše za rozumnou cenu. Občas se mu soukromá praxe příliš nevyplácí, ale nakonec se vždy najde nějaký ten problém s duchy, upíry či jinými projevy nepokojného nadpřirozena. Série je napsána odlehčeným, mnohdy akčním stylem a díky tomu si rychle našla vzrůstající počet příznivců.

	V poslední době se cyklus pravidelně umisťuje na žebříčcích nejprodávanějších knih. Doplňuje ho i několik kratších prací, z nichž v českém překladu známe alespoň povídku „The Warrior“ (Mean Streets, 2009, česky Válečník − Temné uličky, Polaris 2010). Většinu z nich shrnuje povídkový soubor Side Jobs (2010). Prvních devět svazků série bylo rovněž vydáno ve čtveřici omnibusů: Wizard for Hire (2005), Wizard by Trade (2006), Wizard ať Large (2006) a Wizard Under Fire (2007). Dle původního záměru měla mít série celkem dvacet svazků, jak už to ale bývá, v současnosti se počítá s dvaadvaceti až čtyřiadvaceti svazky, přičemž vrcholem by měla být tzv. Velká apokalyptická trilogie s pracovními názvy: Hell’s Bells, Stars and Stones a Empty Night (připravuje se). Vedle dnes už vcelku běžných audio nahrávek či komiksových zpracování některých svazků série byl v roce 2007 odvysílán také poměrně zdařilý dvanáctidílný televizní seriál. Na motivy série vznikla rovněž RPG hra.

	Popularita Harryho Dresdena otevřela Butcherovi dveře i na pole tradiční fantasy, kde se snažil uplatnit na samém začátku své kariéry. V románové trilogii Codex Alera: Furies of Calderon (2004), Academ’s Fury (2005) a Cursor’s Fury (2006) popisuje osudy mladíka Taviho, ten zprvu hledá uplatnění mezi lidem Alery, jejichž život je spjatý s elementály (bytostmi země, vzduchu, vody, ohně a kovu), aby se posléze stal zachráncem obyvatel v boji proti nepřátelským rasám, které hodlají využít nejednotnosti říše zmítané občanskými nepokoji (cyklus byl zřetelně inspirován pozdními dny Římského impéria). Zprvu plánovaná trilogie se dočkala dalších tří svazků: Captain’s Fury (2007), Princep’s Fury (2008) a First Lord’s Fury (2009). Práce na dvou úspěšně se rozvíjejících cyklech autorovi umožnila stát se spisovatelem z povolání.

	Na závěr zbývá jmenovat také román Darkest Hour (2006), jehož hrdinou je známá komiksová postava superhrdiny Spider-Mana. Více se dozvíte na internetových stránkách www.jim-butcher.com.
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